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वक्तव्य 


ब्रजभाषा का प्रस्तुत अध्ययन इसी नाम के मेरे फ्रेंच में प्रकाशित थीसिस “ला लाँग- 

दे का हिंदी रूपान्तर है जिस पर मुझे पेरिस विश्वविद्यालय ने १९३५ में डाबटरेट 
गो थी। 

इस पुस्तक में मध्यकाछीन साहित्यिक ब्रजभाषा तथा आश्रुनिक बोछचाल की ब्रज- 
भाषा दोनों का प्रथम विस्तृत अध्ययन है। मध्यकालीन साहित्यिक ब्रजभाषा की सामग्री 
अ्रधानतय। १६ वीं, १७ वीं तथा १८ वीं शताब्दी ईसवी के लगभग डेढ़ दर्जन प्रतिनिधि 
अजभाषा लेखकों की क्ृतियों से संकलित की गई हूँ (दे० अनु० ६७-६९) | आधुनिक 
अजभाषा की सामग्री ब्रजप्रदेश के गाँवों से त्रजभाषा बोलने वाली जनता के मुख से १९२८- 
३० ई० में की गई कई यात्राओं में मैंने स्वयं. एकत्रित की थी (दे० अनु० ७३-७४) । 
मैरी अपनी मातृभाषा ब्रजभाषा का ही पूर्वी रूप होने के कारण मेंने अपनी बोली के ज्ञान 
से भी पूर्ण सहायता. ली है । लेखक गाँव शकरस, तहसील बहेड़ी, ज़िला बरेली का 
निवासी है । 

पुस्तक के प्रारंभिक अध्यायों में ब्रजप्रदेश, ब्रजबासी जनता, ब्रजभाषा साहित्य तथा 
आधुत्तिक ब्रजभाषा की स्थिति का परिचय दिया गया है । भौगोलिक तथा सांस्कृतिक 
परिस्थितियों का प्रभाव भ्रजभाषा के विकास पर किस प्रकार पड़ा इसका मौलिक विवेचन 
इस अंश में मिलेगा। ब्रजभाषा के रूपों के संबंध में अन्य आधुनिक भारतीय आर्य भाषाओं 
के रपों के साथ तुझ़नात्मक परिस्थिति का परिचय भी पहली बार इस ग्रंथ में मिसेगा। 
भ्रजभाषा के रूपों से संबंधित ऐतिहासिक स/मग्री जानबूक कर नहीं दी गई हे क्योंकि 
इसमें विशेष मौलिकता के लिए अब स्थान नहीं रह गया है । 

अ्जप्रदेश से एकत्रित विस्तृत सामग्री में से प्रत्येक प्रदेश के कुछ चुने हुए उदाहरण 
'परिशिष्ट में दिए गए हूँ तथा अंत में पुस्तक में आए हुए समस्त श्रजभाषा के शब्दों की 
अनुक्रमणी है। ये दोनों ही अंश मूल फ्रेंच थीसिस में नहीं थे, इस हिंदी रूपान्तर में पहली 
बार दिए जा रहे हैं। प्रारंभ में ब्रजप्रदेश का एक मानचित्र भी दे दिया गया है। इसके 
लिए में अपने सहयोगी डा० जगदीश गुप्त का आभारी हूँ। 

ब्रजभाषा का भ्रस्तुत अध्ययन मैंने १९२१ ई० में प्रारंभ किया था और अनेक अड़- 
चनों और कठिनाइयों के उपरान्त १९३५ ई० में पूरा कर सका था। इससे पूर्व हिंदी की 
इस प्रमुख बोली का परिचयात्मक संक्षिप्त वर्णन मिर्ज़ा खां, लल्लूछाल तथा प्रियसंन की 
कतियों में किया गया था। मैने स्वयं एक संक्षिप्त ब्रजभाषा व्याकरण थीसिस की सामग्री 
के आधार पर प्रकाक्षित किया था। आज भी इस्‌ स्थिति में विशेष अन्तर नहीं हुआ है । 
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ग्रंथ का अनुवाद तैयार करने में मुे अपने सहयोगी श्री उमाशंकर शुक्ल तथा रिसर्च 
स्कालर श्री केशवचन्द्र सितहा से विशेष सहायता मिली। यदि इन्होंने अत्यंत परिश्रम 
करके अनुवाद का प्रथम प्रारूप तैयार न कर दिया होता तो कदाचित्‌ यह हिंदी रूपान्तर 
कभी प्रकाश में न आ सकता। शब्दानुक्रमणी मेरे एक अन्य स्कालर श्री भोलानाथ 
तिवारी के परिश्रम का फल है । में इन सब का अत्यंत आभारी हैं। अनुवाद में, विज्येष- 
तया प्रारंभिक अध्यायों में, जो शैली संबंधी त्रुटि हे उसका उत्तरदायित्व मुझ पर है। 

आशय है हिंदी में उपलब्ध हो जाने से ब्रजभाषा के इस मौलिक अध्ययन का उपयोग 
अब हिंदी विद्वानू, विद्यार्थी तथा पाठक सुविधा पूर्वक कर सकेंगे। संभव है कि इस ग्रंथ 
के प्रकाशन से हिंदी की अन्य शेष बोलियों के वैज्ञानिक अध्ययन के संबंध में हिंदी भाषा 
के विद्याथियों को प्रेरणा मिले। 


विजयदशमी, १९५४ चीरेन्द्र वर्मा 
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संक्षिप्त रूप 
क, ज़िलों तथ। उपभ्रदेशों की सूची 


(जिनसे आधुनिक ब्रजभाषा के अध्ययन 
की सामग्री एकत्रित की गई) 


० अलीगढ़ 
आ० आगरा 
ह० हृठावा 
ए्‌० एटा 
क० करौली 
का० कानपुर 
ज्वा० प० श्वालियर : परिचम 
ज० पु० जयपुर : पूर्व 
बौ० धौलपुर 
पी० पीलीभीत 
फ़० फ़स्खाबाद 
बदा० बदायूँ. 
ब० बरेली 
बु० बुलंदशहर 
भ० भरतपुर 
म० मथुरा 
मै० मैनपुरी 
जा शाहजहाँपुर 
हू हरदोई 

ख. अजभाषा अंथों की सूची 


(जिनसे मध्यकालीन साहित्यक ब्रजभाषा की 
सामग्री एकत्रित की गई) 
केशव० केशवदास॒ : रामचन्द्रिका 
(केशव कौमुदी, सं० भगवानदीन, प्र० छाछा रामनरा- 
यणलाल, इलाहाबाद, सं० १९८६; उदाहरणों में अंक 
प्रकाध्ष तथा छंदसंख्या के द्योतक हें) 


[९] 


आकुल० 


चना० 


खुल्सी० 


दास० 


देव० 


जंद० 


जरो० 


जाभा० 


आद्या० 


बिहारी ० 


गोकुलताथ : चौरासी वैष्णवन की वार्ता 
(अष्टछाप, सं० धीरेन्द्र वर्मा, प्र० छाछा रामनरायण 
छाल, इलाहाबाद, १९२९ ई०; अंक पृष्ठ तथा पंक्ति- 
संख्या के द्योतक हें) 
घनानंद सुजान सागर 
(सेलेक्शन्स फ्राम, हिंदी लिटरेचर पुस्तक ६, भाग २, सं० 
सीताराम, प्र० कलकत्ता यूनीवर्सिटी, १९२६ ई०; अंक 
छंदसंख्या के द्योतक हें) 
तुलसीदास: कवितावली तथा गीताबली 
(बुलसी अंधावली, भाग ३, प्र० नागरी प्रचारिणी सभा, 
बनारस, सं० १९८०; अंक छंद अथवा पदसंख्या के 
द्ोतक हें) 
भिखारीदास : काव्य निर्णय 
(प्र० भारत जीवन प्रेस, बनारस, १८९९ ई०; अंक 
पृष्ठ तथा छंदसंल्या के दोतक हें) 
देवदत्त..: भावविलास 
(प्र० भारत जीवन प्रेस, बनारस, १८९२ ई०; अंक 
विलास तथा छंदसंख्या के दयोतक हें) 
नंददास : रासपंचाध्यायी 
(सं० बालमुकुन्द गुप्त, प्र० भारत जीवन प्रेस, बनारस, 
१९०४ ई०; अंक अध्याय तथा छंदसंख्या के द्योतक हें) 
नरोत्तमदास : सुदामाचरित 
(सं० भगवानदीन, प्र० साहित्य सेवक कार्यालय, बनारस; 
सं० १९८४; अंक छंदसंख्या के द्योतक हें) 
नाभादास, : भक्तमाल 
(सं० सीताराम सरन, प्र० नवल किशोर प्रेस, लखनऊ, 
१९१३ ई०; अंक छंदसंख्या के द्योतक हें) 
प्रशोकर £ जगतृविनोद 
(प्र० भारत जीवन प्रेस, बनारस, १९०१ ई०; अंक 
पृष्ठ तथा छंदसंल्या के ओोतक हें) 
बिहारीदास : सतसई 
(बिहारी रत्नाकर, सं० जगन्नाथ दास रत्नाकर, प्र० 
गंगा पुस्तक माछा कार्यालय, लखनऊ, सं० १९८३; 
अंक दोहासंख्या के द्योतक हें) 
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भूषण० 


छाल 


सूर० माठ, य०, बि० 


सेना० 


हित 


भूषण ४ शिवराज भूषण 
(भूषणग्रंथावली, सं० ब्रजरत्नदास, प्र० रामनरायण 
छाल, इलाहाबाद, १९३० ई०; अंक छंदसंख्या के योतक 
हे) 

मतिराम_ : रसराज 
(मतिराम ग्रंथावली, सं० क्ृष्णबिहारी मिश्र, प्र० गंगा- 
पुस्तकमाछा कार्याक्य, लखनऊ, सं» १९८३; अंक 
छंदसंख्या के झोतक हें) 


रसलान : रसखान पदावली 
(प्र० हिंदी प्रेस, इलाहाबाद; अंक छंदसंख्या के द्योतक हें) 
हल्दूलाल..: राजनीति 


(प्र० नवलल किक्षोर प्रेस, लखनऊ, १८७५ ई०; अंक 
पृष्ठ तथा पंक्तिसंल्या के चोतक हें) 
गोरेछाल._: छत्रप्रकाश 
(सं० झ्यामसुन्दर दास तथा कृष्ण बलदेव वर्मा, प्र० 
नागरौ प्रचारिणी सभा, बनारस, १९१६ ई०; अंक पृष्ठ 
तथा पंक्तिसंख्या के दयोतक हें) 
सूरदास: सूरसागर 
(प्र० नवर किश्योर प्रेस लखनऊ, माखन चोरी, यमुना 
स्तात, वितय पद; अंक पदसंल्या के दयोतक हें) 
सेनापति : कवित्तरलाकर 
(साहित्य समालोचक, अप्रैल १९२५, सं० क्ृष्णबिहारी 
मिश्र; अंक द्वितीय तरंग की छंदसंख्या के द्योतक हें) 
हिंतहरिवंश : सिद्धात्त और हित चौरासी 
(बजमाधुरीसार, सं० वियोगीहरि; अंक पदसंख्या के 
चोतक हैं) 
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कक अब 
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व उथ उस 


ही 


कू थ, अत व बय थ, 2० ब- 


विशेष लिपिविह 


ज+ 


उदासीन स्वर 
फुसफुसाहट वाली है 
'फुसफुसाहट वाला उ 


ह्स्व हैः 

अद्धे विवत ए 

मध्य स्वर 

हस्व ञो 
अर विवुत ओ 
स्पसंघषी चू 
स्पर्संर्षी जू 
संघर्षी म्ू 
व्त्स्यं दू 
वत्स्यं ड़ 
संघर्षी यू 
संघर्षी हम 
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विषय-सूची 


(कोष्ठक के अंक अनुच्छेद के दयोतक है) 
मानचित्र 
वक्तव्य 
संक्षिप्तरूप 
क. जिलों तथा उपग्रदेशों की सूची 
ख. ब्रजभाषा के ग्रंथों की सूची 
विशेष छिपिचिन्न 
विषय-सूची 
१. मध्यदेश तथा ब्रजप्रदेश (१-७) 
२. ब्रजवासी जनता 
राजनीतिक परिवत्तन (८-१२) 
सामाजिक तथा आर्थिक अवस्था (१३-१९) 
घामिक आन्दोलन (२०-२८) 
३. ब्रजभाषा साहित्य 
बोली का नाम (२९, ३०) 
साहित्य तथा भाषा (३१) 
प्राचीनकाछ (३१-३९) 
अध्यकाल (४०-६९) 
सामग्री के उपयोग की शैली (६७-६९) 
लिपि संबंधी कुछ विशेषताएँ (७०-७२) 
४. आधुनिक ब्रजभाषा 
बोलछी का विस्तार तथा सीमाएँ (७३-७४) 
क्या कनौजी भिन्न बोली हूँ ? (७५) 
बच्तेमान ब्रजभाषा के उपख्य (७६-८०) 
गाँव, क़सवा तथा तगर की बोली (८१-८४) 
बब्दसमूह (८५-८७) 
५. ध्वनि समूह 
स्वर तथा व्यंजन (८८) 
मूलस्वर (८९-९४) 
अनुनासिक स्वर (९५) 
स्वर संयोग (९६-१००) 
स्पर्ण (१०१-१०६) 
पाश्विक, छुंठित तथा उत्क्रिप्त (१०७-११०) 
संघर्षी (१११-११४) 
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अदेस्वर (११५) ३ 





शब्दांश और शब्द (११६-१२२) ४६ 
शब्दसंपर्क में अनुरूपता (१२३-१२८) हे 
फ़ारसी झब्द (१२९-१३३) कक: 
अंग्रेज़ी शन्द (१३४-१३९) 55 
६. संज्ञा प५ 
छिंग (१४०-१४२) ५५ 
वचन (१४४, १४५) ५६ 
रूपरचना (१४६-१५१) ५६ 
रूपों का प्रयोग (१५२, १५३) ५९ 
विज्येष संयोगात्मक रूप तथा उतका प्रयोग (१५४) ५९ 
विद्येषणमूछक रूप (१५५) ६ के 
७. सर्वनाम हु 
उत्तमपुरुष सर्वताम (१५६-१६१) घ्१्‌ 
मध्यमपुरुष स्वनाम (१६२-१६७) ६५ | 
दूरवरत्ती निश्चयवाचक (१६८-१७३) दर 
निकटवत्ती निश्चयवाचक (१७४-१७९) ७१ 
संबंधवाचक और नित्यस्ंबंधी (१८०-१८५) डे 
अदमवाचक सर्वनाम (१८६-१९०) छछ 
अनिश्चयवाचक सर्वनाम (१९१-१९५) ७९: 
निजवाचक तथा आदरवाचक (१९६) <८र 
संयुक्त सर्वनाम (१९७) 4३ 
सर्वनाम मूलक विशेषण (१९८) 48 6. 
<, परसर्ग «7.4 
परसर्ग (१९९-२०४) | प्‌ 
संयुक्त परसर्ग (२०५) ९० हे 
परसगों के समान प्रयुक्त अन्य शब्द (२०६) ९१ 
९. क्रिया ब्र | 
मूलक्रिया (२०७) ५ 
प्रेरणा्थंक (२०८) ९२ 
बाच्य (२०९) ड़ 
मूलकाल (२१०-२१५) द्ड 
कझदन्तीरूप (२१६-२२१) ९९ 
क्रिया होतो' (२२२-२३२) . हग्ड 
संयुक्त क्रिया (२३३-२३८) श११ 
ए] 








« अब्यय 


क्रियाविशेषण (२४०-२४७) 
समुच्चय बोषक (२४८) 
निश्चयबोधक रूप (२४९-२५१) 
परिशिष्ट-संख्यावाचक 


+ वाक्य 


डब्दक्रम (२५२-२५५) 
अन्वय (२५६, २५७) 


« उपसंहार 


प्राचीन तथा आधुनिक ब्रजभाषा (२५८) 

ब्रजभाषा के मुख्य लक्षण (२५९) 

ब्रजभाषा और खड़ीबोली हिंदी (२६०) 

आधुनिक भारतीय आयंभाषाओं में ब्रजमभाषा का स्थान (२६१) 


परिशिष्ट 


आधुनिक ब्रजभाषा तथा सीमान्‍्त प्रदेशों की बोली के कुछ उदाहरण 
अलवर 
अलीगढ़ 
आगरा 
इढावा 
एटा 
करौली 
गुड़गाँव 
ग्वालियर : पक्चिम 
जयपुर : पूर्व 
पीछीमीत 
फ़र्खाबाद 
बदायूँ 
बरेली 
बुलंदबाहर 
भरतपुर 
मथुरा 
मैनपुरी 
शाहजहाँपुर 


शब्दानुक्रमणी 


(932 


श्श्द्द 
32% 
११९. 
१२० 
श्र्१्‌ 


श्र्५ 
१२५. 
श्र 


श्र७ 
श्र 
श्र७ 
श्र 
श्२९. 


श्र 
श्३्१ 
श्रे१ 
श्श्र 
१३२ 
श्रे३ 
श्श्ट 
श््ड 
१३५ 
१३६ 
१३७ 
शर्ट 
१३९ 
१३९ 
डर 
डरे 
श्डड 
१3303] 
श्श्द 


श्ड९ 














१. मध्यदेश तथा अज प्रदेश 


१. भौगोलिक दृष्टि से ब्रज प्रदेश अपने आस-पास के प्रदेश से अलग नहीं है, 
अतएव इस क्षेत्र की प्रकृति समझने के लिए इसकी स्थिति का वर्णन कर देना आव- 
धयक होगा। 

हिमाच्छादित ऊँचे उत्तरी पर्बंत तथा उससे संबद्ध उत्तर-पक्चिम और उत्तर:पूर्व 
में फैली हुई पर्वत श्रेणियाँ भारतवर्ष को शोष यूरेशिया महाद्वीप से अलग कर देश की 
एक विश्येष संस्कृति के विकास में सहायक हुई हैं। इन्हीं उत्तरी पब॑तों के समानान्तर 
मनुष्यों के बसने योग्य पहाड़ियों की निचली श्रेणियाँ तथा विस्तृत घा्ियाँ हैं। यहीं पर 
कास्मीर, गढ़वाल, कुमायूँ, नेपाछ आदि प्रदेश स्थित हैं। यह भूभाग उन तीन प्रसिद्ध भूमागों 
में से एक है जिनमें साघारणतया भारतवर्ष विभक्त किया जाता हूँ। इस पहाड़ी भाग 
के दक्षिण में प्राचीत काछ में आर्यावत्त' के नाम से पुकारा जाने वाला गंगा-सिंघु का 
विस्तृत मैदान है, जिसका दक्षिणी अद्धंभाग क्रमशः ऊँचा होता हुआ विध्य की पहाड़ियों 
में मिल्त जाता है। विध्याचल के बाद धुर दक्षिण का त्रिकोण ऊँचा पढारी भाग है। 

२३. गंगा-सिंघु का मैदान दोनों नदियों अर्थात्‌ सिंधु तया गंगा के मैदानों में विभक्त 
हो कर आर्यावत्तं के दो स्वाभाविक भाग बनाता है। गंगा के मैदान का पदिचमी अर्द्ध भाग 
जो आर्यावर्त के मध्य भाग में पड़ता है बहुत प्राचीन समय से मध्यदेश* कहलाता रहा 
है। हिंदी मध्यदेश की वर्तमान भाषा है। प्राचीन मध्यदेश आजकल निम्नलिखित प्रमुख 
राज्यों में विभकत है :--पूर्वी पंजाब का पूर्वी भाग, हिमाचल प्रदेश, दिल्‍ली, उत्तर प्रदेश, 
बिहार, विध्य प्रदेश, मध्य प्रदेश, मध्यभारत, अजमेर, तथा राजस्थान। उत्तरप्रदेश 
उपयुक्त हिंदी भाषी संघ का सब से अधिक महत्त्वपूर्ण भाग है। 

३. मध्यदेश कुछ विशेष भौगोलिक सीमाओं से घिरा हुआ है। उत्तर में हिमालय 
की तराई ऊपर कहे गए हिमालय के निचले भागों से इसे अछय करता है। कितु तराई 


*आर्यावर्त्त की अनेक परिभाषाओं में से एक के लिए देखिए, मनुस्मृति २-२२; सूत्र 
साहित्य के उल्लेखों के लिए देखिए, कीय : वेदिक इंडेक्स) 

*अध्यदेश शब्द की उत्पत्ति के लिए देखिए लेखक का “मध्यदेदा का विकास' शोक 
लेख; नागरी अ्रचारिणी पत्रिका, भाग ३, सं० १। मनु के अनुसार मभध्यवेश को पूर्वी 
सीमा भ्रयाग थी (२, १७-२४) । वितयपिठक, महावग्ग ५, २३ १२ के आषार 
पर यह सीमा कजंगल तक थी, जो बिहार में भागलपुर के बाद माना जाता है। यहाँ 
सध्यदेदा दाब्द का प्रयोग बौद्ध काल के अर्थ में अर्थात्‌ उसके पुर्ण विकसित रूप के 
लिए किया गया है। 





रे अजभाषा 


का भाग इतनी बाधा नहीं उपस्थित करता कि वह पार ही न किया जा सके। इसीलिए 
हिमालय के निचले भागों में, जहाँ मध्यदेश के छोग बस गए हें, हिंदी से मिलती जुलती 
बोलियाँ पाई जाती हूँ। हिमालय पर्वत की मुख्य श्रेणियाँ अवश्य पहुँच के बाहर हैँ अतएव 
हिमालय के दूसरी ओर की संस्कृति तथा भाषाएँ, पव॑त के दक्षिणी भाग की संस्कृति 
तथा भाषाओं से वितान्त भिन्न हैं। तराई का भाग तो सदैव अपनी सीमाएँ बदलता रहा 
है। आज भी हम पाते हैं कि तराई के जंगलों को साफ़ कर जहाँ खेती के योग्य बनाया 
जा रहा है वहाँ हिंदी भाषी उत्तर की ओर बढ़ते जा रहे हैं। उदाहरण के लिए बरेली 
जिले में, जो ब्रज-क्षेत्र की उत्तरी सीमा है, वहाँ के निवासी पिछले ३०, ४० वर्षों में 
छगभग २० मील आये तक इस प्रदेश में उत्तर की और बढ़ गए हैं। यहाँ यह बता देना 
अनुपयुक्त न होगा कि प्राचीन मध्यदेश के अनेक शक्तिशाली बौद्ध राज्य तथा नगरों 
के भग्तावशेष आज तराई के जंगलों में स्थित हें। श्रावस्ती इसका प्रसिद्ध उदाहरण है। 
हिमालय के दक्षिणी पार्श्व पर अधिक वर्षा होने के कारण यहाँ वनस्पति की उत्पत्ति 
अचुर मात्रा में होती है और येदि इस वनस्पति को निरंतर तप्ट न किया जाय, तो इसका 
असार दक्षिण की ओर बढ़ता चला जाता है। 

४. मध्यदेश की दक्षिणी सीमा उतनी अधिक स्पष्ट नहीं है। यमुना के ठीक 
दक्षिण से ही विश्विष्ट भौगोलिक लक्षण भिन्न रूप में दृष्टियत होते हैं। उपजाऊ मैदान 
के स्थान पर हमें पथरीली चट्टानी भूमि मिलने लगती है, जिसमें स्थान स्थान पर 
विध्याचल की छोटी छोटो पहाड़ियाँ हें। यहाँ खेती के योग्य भूमि कम है, इसीलिए 
आबादी भी कम है। गंगा के मैदान तथा दक्षिणी भूमिभाग का अंतर दोनों की जनसंल्या 
के घनत्व की तुलना से स्पष्ट प्रकट होता है। गंगा के मैदान की जनसंख्या उत्तरप्रदेश 
में ८०० से लेकर ५०० तक प्रति वर्ग मौल है; विध्यप्रदेश, मध्यभारत, तथा मध्यप्रदेश 
के उत्तरी भागों में यह १५० से लेकर १०० तक प्रति वर्ग मील है; तथा राजस्थान में 
यह १०० प्रति वर्ग मील से भी कम है। 

किन्तु गंगा के मैदान की ओर से यह भूभाग यातायात के लिए बिल्कुछ खुला हुआ 
है। इस मिले हुए समस्त दक्षिणी भाग की नदियों का बहाव उत्तर की ओर है -तथा-वे 
सब-अत्त में गंगा में आकर मिलती हें। इस भूभाग की प्रकृति पहाड़ी होनें के कारण यहाँ 
की नदियाँ नाव चलाने योग्य तो नहीं हें किन्तु इस भाग तथा गंगा के मैदान के बीच याता- 
यात के लिए उतकी घाटियाँ सुगम पथ अवश्य बनाती हैं। इस क्षेत्र की जनसंख्या नदियों 
की धाटियों में केवल एक ही स्थान पर नहीं मिलती है बल्कि पठार में स्थान स्थान पर 
बिखरी हुई है । पहाड़ियों द्वारा इस पथरीले प्रदेश का विभाजन अनेक भागों में हो गया है। 
किसी प्रकार का भी आतंक होने पर, चाहे वह आथिक हो या राजनैतिक अथवा धामिक, 
भंगा के मैदान के निवास्ती देश के इसी भाग में शरण खोजने के लिए जाते रहे हैं। मध्य- 


भारत विध्य प्रदेश तथा राजस्थान के अनेक हिंदु राज्यों की नींव ऐसे ही राजपूत वंज्ञों के 


द्वारा पड़ी थी, जो किसी समय गंगा के मैदानों में राज्य करते थे और जिन्हें बारहवीं 
क्षताब्दी के बढ़ होने वाले राजनैतिक परिवत्ततों के कारण अपना मूछ निवास स्थान 
जोड़ देता पड़ा था। 


82, आउारूअक ७ 





मध्यदेश तथा ब्रज प्रदेश डे 


वास्तव में आर्यावतं की दक्षिणी सीमा जो पहले विष्य तक थी अब इस विस्तार के 
कारण बदल गई है। हिंदी बोलने वालों ने विष्य के उस पार न केवल नमंदा की घाटी 
में ही अपना अधिकार स्थापित कर लिया है, बल्कि और भी दक्षिण में फैल गए हैं। 
उदाहरणार्थ महानदी के उत्तरी मैदान में छत्तीसगढ़ प्रदेश में इन्होंने उपनिवेश सा बना 
लिया है। राजस्थान में अरावछी के उस पार दक्षिण-पक्चिम में सारवाड़ के रेगिस्तान 
में तथा कुछ अंशों में गुजरात तक गंगा की घाटी की संस्कृति के प्रभाव का प्रत्यक्ष प्रवेश 
दिखलाई पड़ता है। यहाँ यह स्मरण दिलाना अनुचित न होगा कि भौगोलिक दृष्टि से 
विध्य के पार पहुँचने के लिए गुजरात का प्रदेश सब से अधिक सुगम है इसीलिए बहुत 
प्राचीन काल से यह मध्यदेश का उपनिवेश सा रहा है। 

५. पश्चिमी सीमा की कोई स्पष्ट विभाजक रेखा न होने पर भी सीमा है। यह सिंधु 
तथा गंगा के मैदानों के बीच में प्राचीन काल की सरस्वती नदी के किनारे किनारे मानी 
जा सकती है। सरस्वती के पश्चिम में पंजाबी तथा पूर्व में हिन्दीमाषी प्रदेश है। सरस्वती 
और यमुना के बीच का भाग सरहिद कहलाता है। मध्यदेश का यह पर्िथिमोत्तरी. 
सीमांत प्रदेश है इसीलिए विद्येष महत्त्वपूर्ण रणक्षेत्र, जैसे कुरुक्षेत्र और पानीपत, यहीं 
स्थित हें। मध्यदेश तथा झोष भारत पर एकाधिपत्य पाने के लिए इन्हीं स्थानों फरू 
अनेक बार घोर युद्ध हुए हैं। प्राचीन संस्कृत साहित्य में, उदाहरण के लिए महाभारत 
में, इस प्रदेश में घने जंगलों का जिक्र मिलता है तथा यह भी उल्लेख है कि इन. जंगलों 
को काट कर इस भूमि भाग को आबादी के योग्य बनाया गया था।' 

सरहिंद तथा उससे मिला हुआ गंगा यमुना के दोआब का उत्तरी भाग वह हिस्सा 
है जो पंजाब के कुछ कम कट्टर भूभाग के सर्वाधिक निकट है। यह भाग अपनी स्थिति के 
कारण ग्थारहवीं शती के बाद लगभग ६०० वर्षों तक विदेशी आक्रमणों का अड्डा बना 
रहा। इसी भाग में विदेशी मुस्लिम शासकों ने दिल्ली को अपनी राजघानी बना कर 
शताब्दियों तक मध्यदेश तथा शेष भारत पर राज्य किया। फिर मध्यदेश के अन्य अधिक 
महत्त्वपूर्ण सांस्क्रतिक केन्द्रों जैसे मथुरा, अयोध्या, प्रयाग, काशी आदि से यह सब से अधिक 
दूर पड़ता है। यही कारण है कि हिंदी भाषी होने पर भी इस प्रदेश की भाषा, रीति-रिवाज 
तथा छोगों के रहन सहन में हम पंजाबीपन तथा इस्लामी प्रभाव अधिक पाते हैँ। 

६. मध्यदेक्ष के पूर्व में कोई प्राकृतिक रुकावट नहीं है। बिहार में वर्तमान 
आगलपुर के बाद, जहाँ विध्यमाला के प्रसार से मैदान के बत्यन्त सेकरीले मार्ग बन 
जाने के कारण गंगा कुछ उत्तर की ओर मुड़ती है, गंगा के मैदान की पहली पूर्वी सीमा 
कही जा सकती हैं। इस स्थान के पूव॑ में हम गंगा के मुहाते का प्रारंभ पाते हैं; जोः 
दक्षिणी बंगाल का दलूदली भाग बन जाता है। सरहिंद में स्थित अम्बाला से लेकर 
बिहार में भागलपुर तक की दूरी लगभग ७५० मील है। एक ओर इस दूरी के कारण 
इस विस्तृत क्षेत्र में हमें विभिन्न सांस्कृतिक इकाइयाँ मिलती हैं, किन्तु साथ ही इस क्षेत्र 
की विशिष्ट प्राकृतिक रचना के कारण यातायात में सुविधा होने के फलस्वरूप ये इका- 








* महाभारत, आदिपवं, अध्याय १८, ल्लाण्डबदाह। 





डे ब्जमाषा 


इयाँ कहीं भी एक दूसरे से पूर्णतया पृथक्‌ नहीं होने पाई हैं। बनारस के बाद एक हल्की 
विभाजक रेखा मानी जा सकती है, जहाँ से मैदान का सेकरापन प्रारम्भ होता है, यद्यपि 
यह स्थान उतना अधिक सेकरा नहीं है जितना कि भागलपुर के पूर्व का स्थान है। 

इस हल्की विभाजक रेखा के उस पार वर्तमान विहार में, जो किसी समय बौद्ध घर्म 
का केन्द्र था, हम मध्यदेश का पूर्वी भाग पाते हैं। इस रेखा के परिचम में मध्यदेश का 
पश्चिमी तथा मध्य भाग है। वास्तव में भागलपुर तक गंगा के मैदान में किसी भी प्रकार 
का विभाजन एक प्रकार से स्वेच्छित ही कहा जायगा। आर्यावत्त के मध्यदेश अथवा 
वर्तमान हिंदी प्रदेक्ष के पृथक्‌ अस्तित्व का यही प्रधान कारण रहा है। यद्यपि इस विस्तृत 
क्षेत्र के दोनों छोरों पर एक दूसरे से भिन्न रहन-सहन तथा रस्म-रिवाज मिल जायेंगे, किन्तु 
यह पता छगाना कि किस विशेष स्थान पर एक इकाई का अन्त होता है तथा दूसरी का 
आरम्भ होता है एक प्रकार से कठिन ही है। गंगा के मैदान की संस्कृति का यह प्रवाह 
यूं की ओर बढ़ता है इसका मुख्य कारण गंगा तथा उसकी सहायक अन्य कई स्थायी नाव 
चलाने योग्य नदियों का होना है जो उसी दिशा की ओर बहती हें। एक समय जब कि 
नदियाँ हीं यातायात की प्रमुख साधन थीं, उनके महत्त्व को नहीं भुछाया जा सकता। नहरों 
के बन जाने के कारण इने नदियों में से अनेक अब वर्षा ऋतु को छोड़ कर अन्य ऋतुओं में 
नाव चलाने योग्य नहीं रह गई हैं। किन्तु यह परिवतन उस युग में हो रहा है जब नए याता- 
यात के साधनों के हो जाने के कारण नदियों का इस दृष्टि से महत्त्व विशेष नहीं रह गया है। 

७. उपयुक्त पृष्ठभूमि में ब्रजभाषा क्षेत्र की स्थिति को समझना सरल हो जायगा। यह 
अध्यदेश के दक्षिण पश्चिम में है। इस प्रदेश का अधिकांश उत्तरी-पूर्वी भाग गंगा-यमुना 
के दोबआाब में पड़ता है तथा गंगापार तराई तक चला गया है। इसका दक्षिणी-पश्चिमी भाग 
लिंध्य भूमि का एक अंश है, जो मध्यभारत तथा राजस्थान तक फैला हुआ है। यमुना तट 
पर बसे हुए मथुरा और वृन्दावन इस दूसरे खण्ड के अधिक निकट हैं, इसी कारण ब्रज का. 
लगाव कोसल काशी से कहीं अधिक राजस्थान तथा बुन्देललंड से है। ब्रज, बुन्देली और 
शूर्वी राजस्थानी का अन्तर वास्तव में केवल मात्रा का ही है। उत्तर में ब्रजअदेश धीरें धीरे 
सरहिद में मिल जाता है, जो प्राकृतिक रुप में उसी मैदान का ऐंक भांग है । किन्तु जैसा 
ऊपर कही गया है सरहिंद में पंजाबी तथा विदेशी प्रभाव अत्यधिक मात्रा में मिलने लगते 
हैं। नैमिषारण्य (छल्लीमपुर-खेरी जिले का वेंतमान नीमसारन जहाँ प्रसिद्ध महाभारत 
की रखना हुई थी) से लेकर रामायण के प्रयाग वन अर्थात्‌ वर्तमान इलाहाबाद तक इस 
क्षेत्र में जंगलों की एक पेटी सी थी। यह जेंगल बहुत प्राचीन समय में ही काट डाले गए थे, 
इसलिए मध्यदेश के पश्चिम और मध्यभांग की यह विभाजक रेखा अस्पष्ट हो गई थी। 
इस प्राचीन वन के कुछ चिह्न आज भी पलाश वृक्षों की पेटी के रूप में खेरी, सीतापुर; हर- 
दोई और फतेहपुर जिलों में पाए जाते हैं। इस क्षेत्र में जन संख्या का घनत्व भी कम है। 
इस पेटी के पूर्व और पश्चिमी भागों की जनसंल्या ८०० से छेकर ५०० मनुष्य प्रति वर्गं 
मी हैं किन्तु पेट की जनसंख्या प्रति वंग मौक ५०० से लेकर ३०० तक ही है।' 








"भारत की जनगणना रिपोर्ट संन्‌ १९३१, जिल्द १, भाग १, पृष्ठ ६॥ 
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अजवासी जनता के 


मध्यदेश का पश्चिमी भाग किसी समय एक पृथक्‌ इकाई के रूप में था, इस बात का 
पता इसके 'ब्रह्मषिदेश” नाम से भी चलता है। यह नाम कु, पल्‍्चाल, झूरसेन और मत्स्य 
जनपदों के समूह का था।' इस प्रकार हम देखते हैं कि ब्रज-क्षेत्र को किसी भी ओर से 
विभाजित करने वाली कोई प्राकृतिक सीमा नहीं हैं। विभाजक अंग श्राकृतिक से 
कहीं अधिक सांस्कृतिक हैं और इन पर आगे विचार किया जायगा। 


२. अजवासी जनता 
राजनीतिक परिवर्तन 


८. बज क्षेत्र प्राकृतिक रूप में जिस प्रकार शेष मध्यदेश से अलग नहीं है, इसी प्रकार 
इस क्षेत्र की जनता की भी कोई पूर्णतया पृथक्‌ सांस्कृतिक इकाई नहीं है। उसे समभने 
के लिए यह आवश्यक है कि मध्यदेश के सांस्कृतिक इतिहास की संक्षिप्त रूपरेखा समझी 
जावे। मध्यदेश को जनता, जिनका मदेसिया (मध्यदेशीय) नाम आज भी नेपाल में सुनाई 
पड़ जाता है, बहुत प्राचीन समय से अनेक जनपदों में विभक्त थी। जनपद कदाचित 
आरयों के 'जन' अथवा टोलियों के उपनिवेश थे जो मुख्यतया गंगा, यमुना और सरयू के 
किनारे सुविधानुसार, कुछ कुछ दूरी पर बसे थे। गौतम बुद्ध' के समय तक इनका पृथक्‌ 
अस्तित्व था। 

मध्यदेश में गंगा के किनारे तीन प्रमुख जनपद थे, जो कु, पड्चाल और काशी नाम से 
प्रसिद्ध थे। शूरसेन और वत्स यमुना के कितारे थे- तथा कोशल सरयू के किनारे था। 
मत्स्य और चेदि विष्य प्रदेश में क्रमशः झूरसेन और पञ्चाल के दक्षिण में थे। वश और 
उश्लीनर हिमालय के दक्षिणी भाग में थे किन्तु राजनीतिक दृष्टि से ये अधिक महत्त्वपूर्ण 
नहीं ये। इनमें से कुछ जनपदों को साथ मिला कर भी पुकारा जाता था। कुरू-पंचाल तथा 
कोसल-काशी का नाम वहुघा साथ साथ आता है। इस वात का ऊपर उल्लेख हो चुका है 
कि चार पर्चिमो जनपद अर्थात्‌ कुरु, पठ्चाल, शूरसेन और मत्स्य सामूहिक रूप में 

बह्मधिदेश के नाम से प्रसिद्ध हो गए ये। 

६. सम्पूर्ण आर्यावर्त तक और बीच बीच में उसके बाहर भी फैलने वाले साम्राज्यों 
के उत्कर्ष के फलस्वरूप गौतम बुद्ध के बाद जनपदों की पृथक्‌ राजनीतिक सत्ता लुप्त 
हो गईं। इन साम्ाज्यों में सब से पहला साम्राज्य मौयों का था, जिनकी राजधानी पाठलि- 
पुत्र थी, दूसरा साम्राज्य गुप्त वंश का था जिसने बाद में पाटलिपुत्र से हटा कर अंपनी राज- 
धानी अयोध्या बनाई थी, तथा तीसरा साम्राज्य सम्राट्‌ हर्षवर््धश का था जिन्हें सरहिद में 
स्थित स्थानेश्वर--वर्तमान थानेसर---से हट कर अपनी वहिल के राज्य की देखभाल करने 
के लिए श्राचीन पंचाल में स्थित कान्यकुब्ज (कन्नौज) आना पड़ा था। सम्राद्‌ हषवर्दधश का 
साम्राज्य' छूगभग मध्यदेश के जनपदों तक ही सीमित था। मुसलमानों के आने से पहले 
अधिकांश ठेड मध्यदेश गहरवार वंझ द्वारा कन्नौज से शासित होता था, जिनकी 





+मन० २-१९॥ * बिनयपिटक, २, १४६।॥ 


हु बअजमाषा 


दूसरी राजधानी काशी थी। पछ्चिम में दिल्ली का चौहान राज्य था, जो अपने अंतिम 
दिनों में अजमेर तक फैछा हुआ था। दक्षिण में महोबा राज्य था, जो यमुना के दक्षिण 
में सम्पूर्ण निकटवत्ती विध्यभूमि पर छा गया था। 

विदेशी मुसलमान शासकों ने मध्यदेश में अपना नया साम्राज्य स्थापित कर पहले 
दिल्ली को अपनी राजबानी बनाया किन्तु बाद में राजस्थान, तथा बुन्देलखण्ड के राजाओं 
पर अधिक नियंत्रण रखने के लिए उन्हें राजधानी दिल्ली से हटा कर ब्रजप्रदेश में आगरा 
में बनानी पड़ी (१५०२ ई०) । सुल्तान तथा मुगलों का साम्राज्य मध्यदेश के भी 
बाहर सम्पूर्ण आर्यावर्त में फैला हुआ था, और कुछ समय तक तो दक्षिण के भी कुछ भाग पर 
उसका अधिकार हो गया था। मुगल सम्राट्‌ अकबर के समय में साअ्राज्य कई सूबों में वाट 
दिया गया था। मध्यदेश में मुल्य सूबे दिल्ली, आगरा, अवध और इलाहाबाद ये। 

३०. अठारहबीं शताब्दी में, अर्थात्‌ मुगल साम्राज्य के अंतिम दिनों में, अवध स्वतंत्र 
राज्य में परिणत हो गया। दक्षिण का अधिकांश भाग भी या तो किसी हिंदू राजा के 
संरक्षण में आ गया अथवा मराठों ने छीन लिया। मध्यभारत के ग्वाल्यिर (सिंधिया) 
तथा इन्दौर (होल्कर) राज्य मध्यदेश में मराठों की विजय के चिह्न थे। विध्यभूमि के 
पूर्वी भाग के रीबाँ, छतरपुर, पन्ना आदि के राज्य स्थानीय हिन्दू राजाओं की स्वतंत्रता 
के स्मृति-चिह्न थे। इसी प्रकार के कुछ अन्य राज्य जैसे भरतपुर, घौलपुर, करौली आदि 
राजस्थान के अंग बन गए थे। के 

११. मुगल शक्ति के क्षीण हो जाने पर मध्यदेश में राजनीतिक सत्ता के लिए 
मराठों तथा अंग्रेजों में संघर्ष हुआ। मराठों का दबाव दक्षिण की ओर से था। यहाँ तक 
कि अब नाममात्र को मुगलों की राजधानियाँ कहे जाने वाले दिल्ली तथा आगरा जैसे 
नगरों में भी उतका बोलबाछा हो गया था। 

उधर अंग्रेज़ पूर्व की ओर से गंगा के निचले मैदानों से धीरे धीरे बढ़ रहे ये। उत्तर- 
पर्विम से प्रवेश करने वाले एक नवीन मुसठमान आक्रमणकारी अहमदशाह अब्दाली ने 
सरहिंद में पानीपत के मैदान में (१७६१ ६०) मुगलों की शक्ति छिन्न-भिन्न कर दी थी, 
दूसरी ओर प्लासी के युद्ध की सफलता (१७५७ ई०) के बाद ही बक्सर की विजय ने (१७- 
६४ ई०) वास्तव में अंग्रेजों को मध्यदेश के पूर्वी माग का स्वामी बना दिया था। छासवारी 
के युद्ध (१८०३) के बाद तो परिचमी मध्यदेश भी अंग्रेज़ों के हाथों में चछा गया था। 
१८५६ ई० के बाद अवध को मिला कर आगरा तथा अवध के संयुक्त प्रांत के नाम से नये 
अंत का निर्माण किया गया था। दिल्ली, जो हिन्दी भाषी प्रदेश का एक भाग है, बहुत दिनों 
तक एक ब्रिटिश एजेन्ट (१८०३-१८५८ ई०) के संरक्षण में रहा। १८५८ ई० में इसे 
'पंजाब में मिला दिया गया था, किन्तु (१९११ ई० में) इसे एक अलग प्रान्त बना दिया 
जया था। मध्यदेश का विध्य भाग पहले संयुक्त प्रान्त के पुराने रूप उत्तरी-पकिचिमी प्रान्त 
(१८३५-१८६१) के अंतर्गत था,.किन्तु बाद में मध्य प्रान्त के नाम से (१८६१ ई०) यह 
मी एक अलग प्रान्त बता दिया गया था। इस प्रकार अंग्रेज़ी शासन में मध्यदेश अथवा 
हिंदी प्रदेश की जनता तीन या चार राजनीतिक प्रान्तों में विभक्त कर दी गई थी अर्थात्‌ 
दिल्ली, संयुक्त प्रान्त, मध्य प्रान्त तथा बिहार। 





अजवासी जनता छः 


१२. मध्यदेश में होने वाली राजनीतिक उयछ-पुयल्त की उपर्युक्त रूप-रेखा से यह 
स्पष्ट हो जाता है कि ब्रज प्रदेश अथवा प्राचीन शूरसेन जनपद ने अपनी राजनीतिक सत्ता 
खो दी थी और वह उत्तर और पूर्व में केन्द्र रखने वाले राज्यों का एक साघारण अंग मात्र 
रह गया था। मुगल साम्राज्य के अंतिम दिनों में जब राजघानी दिल्ली से उठ कर ब्रज 
प्रदेश में अर्थात्‌ आगरा में आई तब राजनीतिक दृष्टि से एक बार फिर छोगों का ध्यान 
अज प्रदेश की ओर आहृष्ट हुआ। यह स्मरण रखना चाहिए कि आगरा मुगरू साम्राज्य 
का एक प्रान्त था इसलिए इस क्षेत्र का पृथक्‌ अस्तित्व हो गया था, जैसा कि बाद के 
नामकरण संयुक्त प्रान्त आगरा व अवध से स्पष्ट होता है। राजधानी के आगरा हो 
जाने से शासकों के द्वारा स्थानीय बोली की संरक्षिता पर प्रभाव पड़ा। यह प्रवृत्ति एक 
अ्कार से पड़ोस के हिन्दू राजाओं तथा मराठा शासकों के दरबारों तक में आ गई थी। 


सामाजिक तथा आर्थिक अवस्था 


१३. मध्यदेश कृषि प्रधान प्रदेश है। इसकी ९०% जनता छोटे गाँवों में या खेतों 
के बीच बसे हुए पुरबों में बसती है, तथा जीविका के लिए प्रत्यक्ष अथवा अप्रत्यक्ष रूप 
से कृषि पर ही निर्भर रहती है। तराई में बहुत जंगल हें और दक्षिणी विध्य भाग में 
खनिज पदार्थों का वाहुल्य है। कितु प्राचीन अथवा मध्यकाछ में इस सामग्री का इस 
अकार कभी उपयोग नहीं किया गया था कि इन क्षेत्रों में महत्त्वपूर्ण उद्योग-बंधे विक- 
सित हो जाते। गंगा का मैदान इतना अधिक उपजाऊ है और फिर उसकी सुन्दर 
जलवायु के कारण छोगों की आवश्यकताएँ इतनी कम हें कि जीविका के लिए उन्हें 
अल्य किसी साथन की आवश्यकता ही नहीं पड़ती थी। इस आधिक व्यवस्था के 
कारण प्राचीन काल से ही मध्यदेश की जनता को एक स्थान से दूसरे स्थान पर 
अटकने की आवश्यकता नहीं पड़ी। इसके अतिरिक्त कृषि के व्यवसाय में यह असम्भव 
है कि छोग उसे छोड़ कर अधिक समय के लिए इघर-उघर जा सकें। गंगा के मैदान में दो 
कलें होती हैं-एक वर्षा ऋतु में तथा दूसरी जाड़ों में। ये क्रम से मुल्य रूप से चावल 
तथा गेहूँ की होती हैं। जाड़े की फसल के बाद बसन्‍्त ऋतु में जब कृषकों को थोड़ा सा 
अवकाश मिलता है तो होली आदि कुछ प्रधान धामिक तथा सामाजिक उत्सव मनाए 
जाते हैं। जून के अंत में बरसात प्रारंभ हो जाती है और किसान फिर कृषि सम्बन्धी कार्यों 
में लग जाते हें । खेतों को जोक़-बो चुकने के बाद उन्हें थोड़ा अवकाश अवश्य मिलता है 
'किन्तु अधिक वर्षा होने के कारण नदियों में घाढ़ आ जाती है और कच्ची सड़कों पर चलना 
'कठित हो जाता है, इसलिए बाहर निकलता असम्भव हो जाता है । चौमासा (चतुर्मास्थ 
अर्थात्‌ जून से सितम्बर तक) तो अब भी ग्रामीणों द्वारा ऐसा समय समझा जाता है जब 
छोग बाहर त जा कर घर में ही आनन्द मनाते हें तथा व्यायाम आदि के द्वारा स्वास्थ्य-छाभ 
करते हैं। वर्षा ऋतु की फसल तैयार करने तथा उसे काटने के उपरांत किसान 
को फिर थोड़ा सा अवकाश मिलता है, और इसीलिए जाड़े की ऋतु के प्रारम्भ (अक्टूबर- 
अवम्बर) में अनेक प्रकार के सामाजिक तथा घामिक मेले होते हैं। ये सब मेले आधिक पक्ष 
भी रखते हैं, जिनमें अधिकांश में वाणिज्य की महत्त्वपूर्ण हाटें लगती हैं। गाँव की आवश्य- 


<ड बजमाषा 


कता के प्रायः सभी सामान जैसे ढोर, गाड़ियाँ, बर्तन, महीन वस्त्र, आभूषण, कृषि सम्बन्धी 
औज़ार इत्यादि इन धामिक सम्मेलनों के नाम पर छगने वाले मेलों में मिल जाते हैं। 
वास्तव में इनके आर्थिक तथा धार्भिक दोनों ही पक्ष होते हैं। सुद्दर सम्बन्धियों से मिलने का 
अवसर भी इनमें मिल जाता है। किन्तु इस समय भी किसान एक पलवारे अथवा एक 
मास से अधिक समय के लिए बाहर नहीं रह सकता, क्योंकि जाड़ा आ जाने से उसे आगे 
आने वाली फ़्ल की तैयारी करनी पड़ती है। इस प्रकार हजारों वर्षों से मध्यदेश की 
अधिकांश जनता का जीवन-चक्र इसी प्रकार अनवरत रूप से चल रहा है। 

यातायात के साधनों की कठिताई के कारण प्राचीन तथा मध्यकाल में बहुत 
दूर को यात्रा संभव नहीं हो सकती थी। अधिक से अधिक यात्रा का स्थान दस दिनों 
की दूरी वाला हो सकता था। यह यात्रा पैदल, बैलगाड़ी या नाव से होती थी, जिन 
सबकी गति प्रायः एक सी ही रहती है। साधारण औसत से चलने वाला व्यक्ति एक ' 
दिन में १० मील पैदल चल सकता है, इस प्रकार यात्रा की दूरी छऊगभग १०० मीरू 
उहरती है। फिर यह भी स्मरण रखना चाहिए कि लौटने में भी १० दिन का समय 
छग्रेगा। इसके अतिरिक्त १०० मील चल कर लगभग एक सप्ताह विश्राम करना तथा 
यात्रा का आनन्द लेना भी आवश्यक होगा। इस प्रकार एक मास का अवकाश समाप्त हो 
जाता है। फलस्वरूप अधिकांश मेले लगभग १०० मील की परिधि के छोगों को खींच 
केते रहे हें। वर्तमान चमय में यातायात की सुविधा, विशेषतया रेल और बस के कारण, 
परिस्थिति में परिवर्तन हो रहा है, किन्तु निर्धतता के कारण सर्व साधारण इन सुविधाओं 
से अधिक छाभ नहीं उठा पा रहा है। उच्च वर्ग के छोग ही इन नवीन साधनों का विशेष 
उपयोग अधिक करते हें। यह भी सत्य है कि समस्त आर्याव्त के लिए और बाद में 
सम्पूर्ण भारतवर्ष के छिए भो ऐसे' सामाजिक-धार्मिक मेले लगते थे, जिनके मुल्य केन्द्र 
तीर्थस्थान थे, जैसे वद्रीवारायण, हरद्वार, मथुरा, अयोध्या, काशी, प्रयाग, गया, द्वारिका, 
जग्नन्नाथ और रामेश्वरम्‌। इनमें से अधिकांश स्थान मध्यदेश में ही स्थित हैं। किन्तु इन 
स्थानों में सी बहुत दूर के याँवों की जतसंल्या के यात्रियों का अतिशत अत्यंत न्यून रहता 
रहा है और जतसंख्या का यह नगण्य भाग भी शायद अपने जीवनकाल में केवल एक ही 
बार अपनी अभिलाषा की पूर्ति कर पाता रहा है। इसलछिए साधारण जनता पर इन अखिल 
भारतीय केन्द्रों का प्रभाव अधिक नहीं पड़ सकता था। 

१४. मध्यदेश के जनपदों में लगभग १०० मील के अद्ध व्यास को लेकर अथवा 
२०० मील की दूरी पर एक बड़ा नगर रहा है जिसे पुर कहते ये। यह नगर जनपद की 
'राजघानी होता था और राजनीतिक दृष्टि से ही नहीं वरन्‌ पड़ोस के जतपदों के लेन देन का 
बाजार होने के कारण आधिक दृष्टि से भी महत्व रखता था। कुछ पुर घामिक तथा 
सांस्कृतिक दृष्षिट से भी महत्त्वपूर्ण हो गए थे, जैसे मथुरा; अयोष्या 'तथा काशी। राजघानी 
में उत्वकोटि के साहित्य तथा बहुमूल्य. कछा को भी संरक्षण मिलता था। इस प्रकार 
इस नगर विद्योष्न पर जत्पद की जनता की दृष्टि केन्द्रित रहती थी, और उस द्ोत्र विशेष 
की सांस्कृतिक एकता बनाए रखने में जतपद की यह राजधानी महत्त्वपूर्ण हाथ रखती थी। 
किन्तु इन पुरवासियों (पौर, नागर, शहरुआा छोगों) का जीवन तो रेगिस्तान में नख* 
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हिस्तान की भाँति पृथक, अपने में पूर्ण तथा ऐसे स्तर का होता था जो साधारण ग्रामवासी" 
की पहुँच के वाहर था। इसी कारण गंगा के मैदान में हम दो प्रकार का जीवन पाते रहेः 
हैं“-एक तो ग्रामीण संसार जो प्राकृतिक जीवन के अधिक निकट है, दूसरा शहर का- 
जीवन जिसके भ्रत्येक व्यवहार में ऋत्रिमता तथा कलात्मकता अधिक रहती है। कुछ 
साधारण समानताओं को छोड़ कर ग्रामीण (जानपद) और नागरिक (पौर) जीवन में 
सवंदा एक गहरी सांस्कृतिक खाई रही है। यह स्मरण रखना चाहिए कि नगरों की 
जनसंख्या किसी भी जनपदी क्षेत्र में अधिक नहीं रही। उत्तर प्रदेश में ५००० जनसंख्या 
वाले नगरों को मिला कर भी यह संख्या १९३१ ई० में केवल ११% थी, किन्तु. 
उच्च संस्कृति की उत्पत्ति में उनकी देन अवश्य अधिक रही है--विशेषतया: 
मध्यकाल तथा आधुनिक काल में। वास्तव में मध्यदेश अथवा शोष भारत काभी 
इतिहास मुल्यतया केवल ३९८ या ४% नागरिक जनता का, बल्कि उनमें से” 
भी झासक वर्ग अथवा साहित्यिक परिवारों के मुदृठी भर थोड़े से छोगों काः 
इतिहास है। 

१५. मध्यदेश में बड़े-बड़े साञ्राज्य स्थापित हो जाने पर और उसके बाद विदेशीः 
संस्कृति वाले आक्रमणकारियों द्वारा राजनीतिक तथा धाभिक उयलछ पुयल होने पर- 
भी यहाँ के जीवन की व्यवस्था में कोई तात्तविक अन्तर नहीं आया। गाँव का 
जीवन, यहाँ तक कि १५० वर्षों के अंग्रेजों के राज्य के बाद भी, इस समय 
बीसवीं झती में लगभग उसी परंपरागत गति से चला जा रहा है। इस अपरि-- 
वत्तंनशीछता के भूछ में आधिक कारण इतने गहरे हें कि गाँव के सामाजिक ढाँचे 
में किसी प्रकार का भी परिवर्तन नहीं हो पाता है। विदेशी प्रभाव प्रायः बढ़े 
नगरों तक ही सीमित रह जाता है, जहाँ की जनसंल्या १०% से भी कम है। यह 
सत्य है कि विदेशी शासन कालों में मध्यदेश की गाँव की जनता का विशेष आधिक 
झोषण हुआ है, और अधिक निर्धनता के कारण उस मात्रा में गाँव के घामिक, 
सामाजिक और सांस्कृतिक जीवन में अधिक विश्वृंखछता आ गई है। मुस्लिम शासन- 
काल में तो सम्पत्ति ज्ञाही राजधानी में केन्द्रित हो जाया करती थी, और क्योंकि यह 
राजघानी मध्यदेश में ही स्थित होती थी इसलिए कम से कम कुछ धन फिर गाँवों 
में लौट जाता था। किन्तु अंग्रेजी साझ्राज्य काल में सम्पत्ति का अधिक भाग शिक्षित- 
कहे जाने वाले वर्ग के माध्यम से प्रत्यक्ष अथवा अग्रत्यक्ष रूप में देश के वाहर चला जाता- 
था। यहां यह स्मरण दिलाता उचित होगा कि पौराणिक, मुसछमान तथा अंग्रेजी” 
साम्राज्यकालों में प्रान्तीय केद्र भी बराबर रहे। मुसलमान काल के सूबों की राजघानी 
तथा अंग्रेजी-भारत के जिले अथवा कमिश्तरियों के प्रधान नगरों का लगभग वही स्थान 
था जो प्राचीत समय में जतपद के पुर का होता था। आज भी इस परिस्थिति में अंतर- 

. नहीं हुआ है। 

१६. आधिक तथा सामाजिक परिस्थतियों के उपर्युक्त विवरण से यह स्पष्ट हो जाताः 
है कि मध्यदेश में वोलियों के इतने भेद क्यों पाए जाते हैं। समाज का आयिक ढाँचा हमें 
इस तिष्कष पर पहुँचा देता है कि इस विभाजन की उत्पत्ति का मूल कारण आया केः 














३० ब्रजमाषा 


उपनिवेश्ञों अथवा जनपदों के रूप में गंगा की घाटी' में सर्वप्रथम था। ब्रज प्रदेश भी इसी 
अकार का एक क्षेत्र है, जिस पर उपयुक्त सभी बातें घटित होती हैं। यह क्षेत्र आगरा या 
अथुरा को केन्द्र मान कर यमुना के दोनों ओर छगभग १०० भील तक फैला हुआ है। 
जैसा ऊपर कहा गया प्रारम्भ में मथुरा राजनीतिक तथा धाभिक दोनों ही दृष्टियों से 
महत्त्व केन्द्र था, यद्यपि अब उसका महत्त्व केवल धामिक ही रह गया है। आगरा 
आुग्रल साम्राज्य के अन्तिम दिनों में एक नवीन राजनीतिक तथा सामाजिक केन्द्र बन 
या था। ब्रजप्रदेश के उत्तर में स्थित दिल्ली, एक विश्व विस्यात नगर होते हुए तथा 
<०० वर्षों तक भारतीय विदेशी साम्राज्यों की राजधानी रहते हुए भी, ब्रज क्षेत्र को 
/विद्ेष प्रभावित नहीं कर सका। दक्षिण में ग्वालियर और जयपुर ब्रज क्षेत्र के आगरा 
तथा मथुरा के सांस्कृतिक के से प्रभावित हुए हैं। सम्भवतः इनमें आदान और प्रदान 
दोनों ही विशेष होते रहे हैं। 

पूर्व की ओर कच्नौजी क्षेत्र पर ब्रज के प्रभाव का विशेष विस्तार धार्मिक 
तथा राजनीतिक दोनों ही कारणों में खोजाजा सकता है। निकटवर्ती सम्पूर्ण 
शबूर्वी क्षेत्र मथुरा-वुन्दावन के कृष्ण सम्प्रदाय के प्रभाव के अन्तर्गत आगया था। 
वर्ष में एक बार छोग बड़ी संख्या में क्ृष्णभक्ति से संबद्ध इन स्थानों को जाते 
थे तथा इनसे पद साहित्य छेकर घर लौटते थे जिसका प्रभाव वर्ष भर बना रहता 
>था। यहाँ तक कि ब्रज क्षेत्र के उत्तर-पूर्व की सीमा पर स्थित लेखक के गाँव तक में इन 
दोनों रूपों में घामिक प्रभाव आज भी मिलता है । कुछ वर्ष पहले तक जब लोगों की आधिक 
दक्ा कुछ अधिक अच्छी थी और वर्तमान आधिक तथा सामाजिक उथल पुथल ने छोगों 
हको आक्रान्त नहीं किया था यह प्रभाव और भी अधिक था। बारहवीं शताब्दी के अन्त 
में मुसलमान आक्रमणकारियों द्वारा कन्नौज नगर के नष्ट हो जाने के उपरान्त विदेशी 
आसतनों के पूर्वी क्षेत्र में किसी नगर का न रह जाना ही कदाचित्‌ ब्रज क्षेत्र के 
अभाव का पूर्व की ओर फैलने का मुख्य राजनीतिक कारण था। यातायात की सुविधा 
“के कारण यह क्षेत्र सीधे दिल्ली अथवा आगरा से नियंत्रित हो सकता था, इसलिए विदेशी 
“शासकों नें इस स्थान पर दूसरा राजनीतिक केन्द्र बनाना प्रारम्भ में आवश्यक नहीं समझा। 
कन्नौज का सुस्लिम संस्करण फर्रेखाबाद नगर प्रसिद्धि नहीं पा सका। जवध के 
“नियंत्रण के लिए उनके केन्द्र कुछ पूर्व की ओर हटे हुए फैजाबाद अथवा छखनऊ 
थे तथा अवध के दक्षिणी भाग के लिए इस प्रकार के नगर फतेहपुर, कड़ा तथा 
इलाहाबाद ये। किन्तु इत सब कारणों के रहते हुए भी केवल दूरी के कारण ब्रज का पूर्वी 
क्षेत्र कुछ निजी विशेषताएँ बनाए रहा। इनमें स्ले कुछ भाषागत विशेषताएँ साहित्यिक 
जजमाषा की अंग स्वरूप हो गई थीं। यह पहले ही कहा जा चुका है कि दिल्ली से 
शाही. राजधानी को उठा कर आगरा ले जाने से चारों ओर के छोगों का ध्यान 








+इस विषय में विस्तृत सुझाव के लिए देखिए लेखक का 6००५४७ ० छा 
सिक्लाई तंक्ल्ल-का९१४ ० पापतेकाध्ा। फ्रोति पी९ क्लेला६ नुब्ाभ्फुबतेक४- 
ज्षीर्षक लेख--इंलाहाबाद यूनिवर्सिटी स्टडीज़, भाग १ (१९२५) 


ब्रजवासी जनता श्१्‌ 


अण भ्रदेश की ओर आइहृष्ट होने में सहायता मिली थी। किसी राजनीतिक अथवा 
व्यवसायिक उद्देश्य से आगरा आने वाले हिंदू मथुरा-बुन्दावन के घामिक केन्द्रों 
के अवद्य दर्शन करते थे, इसी प्रकार मथुरा-वन्दावन आनेवाछे यात्री प्रायः आगरा 
भी जाते थे। 

१७. किसी घामिक अथवा राजनीतिक केन्द्र में यातायात के अभाव ही उसू स्थान 
की विशेष सामाजिक भ्रवृत्तियों एवं रहन सहन के विकास के लिए उत्तरदायी रहा है। 
सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण सामाजिक संस्था भारत में जाति-भेद रही है, जिसने विदेशियों द्वारा 
देश के अधिकृत हो जाने पर समाज को सुरक्षित बनाए रखा। सामाजिक रक्षा की दृष्टि से 
इस समय विवाह, भोजन तथा 'हुक्का-पानी' आदि के कुछ कड़े नियम बने। साधारण 
समान बातों के अतिरिक्त सम्पूर्ण भारत में पाए जानें वाले जाति-मेद के ढाँचे में हमें कुछ 
ऐसी स्थानीय विलक्षणताएँ मिलती हें जो उसी क्षेत्र विशेष में ही पाई जाती हैं। बहुत 
सी ऐसी उपजातियाँ मिलती हैं जिनका नाम किसी स्थान अथवा नगर वि्येष के आधार 
धर पड़ा है। उदाहरण के छिए ब्रज प्रदेश से संबंधित मायुर ब्राह्मण और माथुर कायस्थ 
ऐसी ही उपजातियाँ या बिरादरियाँ हैं, जो ब्राह्मण तथा कायस्थ जातियों के बीच अपनी 
निजी इकाई रखती हें । कन्नौज का प्राचीन केन्द्र, जो हिन्दू राज्यकाल के अंतिम भाग में 
बहुत शक्तिशाली राज्य या, ब्राह्मणों के बीच कान्यकुब्ज उपजाति के लिए उत्तरदायी 
है। इसी प्रकार कदाचित्‌ एटा जिले के बौद्ध नगर संकिसा के नाम पर कायस्थों में एक 
सक्सेना नामक उपजाति वन गई। इस प्रकार की उपजातियों की विवाह तथा खान-पान 
सम्बन्धी सीमाएँ स्थिर हो गईं। मुस्लिम शासन काल की सांस्कृतिक उथल-पुयलू भी 
थूवें तथा पश्चिम ब्रज-स्ेत्र में बने इन सामाजिक समूहों की इकाइयों में ऐक्य स्थापित 
न कर सकी, क्‍योंकि दूरी के अधिक होने के कारण सम्पूर्ण क्षेत्र में उचित सोमांजिक 
देख रेल नहीं संभव थी। इसके अतिरिक्त ऐसी सामाजिक दुर्दशा के काल में रक्षा के लिए 
अन्य किसी प्रकार का परिवर्तन करना सम्भव नहीं था, जब कि देक्ष में न तो अपना कोई 
राष्ट्रीय शासक था और न जनता के पथ-प्रदर्शन के लिए अपनी सरकार ही थी। क्षेत्र 
विश्ेष की बोलियों का संगठन भी इन्हीं स्थानीय उपजातियों द्वारा स्थिर रहा। माथुर 
उपजातियाँ, जिनमें साधारणतया आपस में ही विवाह होते रहे, इस बात के लिए वाध्य 
रहती हें कि बोली की एकता सुरक्षित रखें। इसी प्रकार की परिस्थिति ब्रज क्षेत्र की पूर्वी 
उपजातियों के समूहों की है। इस प्रकार ११ वीं, १२ वीं शताब्दियों में जो सामाजिक 
डाँचा बना था वही आज भी चल रहा है, क्योंकि जिस स्थिति में उसकी उत्पत्ति हुई 
थी वह अब तक पूर्ण रूप से नहीं बदली है। आधुनिक काल में गाँवों के आधिक जीवन में 
लौट-पौट होने तथा शहरों में अंग्रेजी शिक्षा और सुधार आन्दोलतों द्वारा नवीन विचारों के 
श्रभाव से ऐसी अवस्था उत्पन्न हुई है जिसमें कि समाज का नया ढाँचा पुरानी परम्परा 
को हटा कर उसका स्थान ग्रहण कर लेगा। किन्तु अब तक तो इसका व्यावहारिक रूप 
श्रायः नगण्य सा ही रहा है। सोचने वाले वर्ग के विचार-जगत्‌ पर इसका प्रभाव अवल्य 
बड़ा है। 

१८. छोटे-छोटे रीति-रिवाजों तथा रहन-सहन के 





गों में भी भिन्न-भिन्न जनपदी 





श्र अजभाषा 


अदेझ्ों में अन्तर पाया जाता है। विवाह अथवा अन्य अवसरों पर कुछ ऐसी स्थानीय 
रीतियाँ प्रचलित हें, जो उसी क्षेत्र विशेष तक ही सीमित होती हेँ। पहनावे में, विशेष- 
“तया स्त्रियों के पहिनावे में, स्थानीय विश्ेषताएँ मिलती हूँ। ब्रज प्रदेश का कमर के नीचे 
का स्त्रियों का पहनावा लहंगा अथवा घाघरा है। यह पहनावा ब्रजभाषा से संबंधित अन्य 
अदेशों--उत्तरी पहाड़ी प्रदेश तथा राजस्थान और बुन्देलखण्ड--में भी प्रचलित है। 
अवध से धोती अथवा साड़ी का चलन प्रारम्भ होता है जो पहनने के ढंग में कुछ रूपान्तरों 
के साथ पूर्व में बंगाछ तक प्रचलित है। भोजन में पंजाब की भाँति ब्रज क्षेत्र में गेहूँ 
और राजस्थान के समान वाजरे की प्रधानता है। अवध में तथा पूर्व में चावछ की बहुलता 
है। अवध का स्थानीय वृक्ष महुआ ब्रज में पाया ही नहीं ' आम अवद्य समस्त मध्यदेश 
का राष्ट्रीय वृक्ष है, जो राजस्थान अथवा पहाड़ी प्रदेशों को छोड़ कर, जहाँ जलवायु के 
कारण यह नहीं हो सकता है, सम्पूर्ण देश में पाया जाता-है। कदाचित्‌ मुसलमानों के 
अधिक सम्पर्क में रहने के कारण अथवा वैष्णव संप्रदायों के उदार प्रभावों के कारण 
पक्विमी मध्यदेश में भोजन विषयक उतनी अधिक कट्टरता नहीं है। प्राचीन उदार-आय॑ 
संस्कृति की परंपराएँ भी इसके मूल में हो सकती हें । इस संबंध में पूर्व मध्यदेश अधिक 
कट्टर तथा संकुचित है। इसका कारण उसका मुसलमानी केन्द्रों से दूर होना हो सकता है 
तथा साथ ही काशी के प्रभाव का निकट होना हो सकता है, जो सनातनी कट्टर हिंदू 
परंपरा का केन्द्र रहा है। पश्चिमी मध्यदेश के छोग पूर्वी छोगों की अपेक्षा स्नान आदि 
व्यक्तिगत स्वच्छता की ओर कम ध्यान देते हेँ। यह बात सम्भवतः जलवायु--परिचमी 
प्रदेश के अधिक ठण्डा होने के कारण--तथा मध्यकाल में मुसलमानों से अधिक सम्पर्क 
इन दोनों ही कारणों से हो सकती है। इसी प्रकार साघारण आदतों तथा रहन-सहन 
में भी कुछ वारीक अन्तर पाये जाते हैं। 

१९. यह जानना रोचक होगा कि ब्रज क्षेत्र के उत्तर का सरहिंद अर्थात्‌ प्राचीन 
कुरू जनपद इसी प्रकार की दूसरी सांस्कृतिक इकाई है, जिसमें पंजाबी तथा इस्लामी प्रभाव 
हिंदी प्रदेश में सब से अधिक पाये जाते हें। पंजाबी की भाँति यहाँ की बोली में द्वित्व व्यंजनों 
की श्रवृतति, हिंदू स्त्रियों द्वारा भी पायजामे का पहना जाता, दूसरी जाति के छोगों के बनाए. 
भोजन को स्वीकार करने में अधिक कट्टरता का न होना इत्यादि कुछ ऐसी विशेषताएँ 
हैं जिसे साधारण दक््षुंक भी भली प्रकार देख सकता है। भौगोलिक निकटता के अतिरिक्त 
गंगा तट पर इसी क्षेत्र में हरद्वार की स्थिति पंजाबी प्रभाव के इस क्षेत्र में प्रवेश कराने 
का दूसरा महत्वपूर्ण कारण रही है। पंजाबी हिंुओं की तीर्थ यात्रा का हरद्वार सब से 
महत्त्वपूर्ण स्थान है जहाँ ये वर्ष में कई बार गंगा में स्नान करने के लिए एकत्रित होते 
हैं और इस प्रकार निकट के दिल्ली, मेरठ, मुरादाबाद, मुजफ्फरनगर आदि जिलों से 
व्यापारी तथा वहाँ की जनता अपने इन पक्चिमी पड़ोसियों के सम्पर्क में निरन्तर आती 
रहती है। इस क्षेत्र के पूव में मध्यदेश में मुस्लिम शासन काछ का अन्तिम अवशेष 
ख़मपुर की मुसलूमानी रियासत है। इस रियासत की उपस्थिति मुस्लिम संस्कृति की. 
कुछ विशेषताओं को सुरक्षित रखने में बहुत सहायक रही । 
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ब्रजवासी जनता श्र 
धार्मिक आन्दोलन 


२०. वैदिक तथा बौद्धकाल में मध्यदेश के घामिक इतिहास पर यहाँ बिचार 
करना अनावश्यक होगा। वैदिक धर्म का यज्ञ-सम्बन्धी पक्ष तथा बौद्ध घर्मं के आदि रूपों 
कका पोषण क्रमशः परिचम तथा पूर्व मध्यदेश में हुआ था यह बात बहुधा भुला दी जाती है। 
मध्यदेश से ही वे शेष आर्यावर्त में तथा भारतवर्ष के बाहर तक फैले थे। किंतु वैदिक 
अथवा बौद्ध धर्म का स्पष्ट अवशिष्ट प्रभाव लोगों के वर्तमान धार्मिक विद्वासों पर नहीं 
'दिखलाई पड़ता। जो प्रभाव है भी वह बहुत ही कम है। प्राचीन ग्रंथों तथा खुदाई से इस 
जात के प्रमाण मिलते हैं कि ब्रज के हृदय प्रदेश में स्थित मथुरा नगरी बौद्ध काल में भी 
शक महत्त्वपूर्ण धा्िक केन्द्र थी। किन्तु प्राचीन वैभव की यह स्मृति स्वंसाधारण द्वारा 
पूर्णतया भुछा दी गई है। जलवायु के प्रभाव तथा ध्मोन्मत्त भारतीय एवं विदेशी ासकों 
की घर्माता के कारण मथुरा में ऐसा कोई महत्त्वपूर्ण अवशेष नहीं रहा है,जिससे उसका 
धूव॑रूप पहचाना जा सके। 

२१. मध्यदेश में छिखे गए रामायण तथा महाभारत महाकाव्यों के दोनों महान्‌ 
नायक राम और कृष्ण की पूजा मध्यकाल में देश के धार्मिक इतिहास की एक अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण घटना थी। इस घटना ने इत महाकाव्यों के मूल रूप को ही बदल दिया, और 
इसके साथ ही पौराणिक तथा प्राचीन संस्कृत साहित्य में भी रूपान्तर कर दिया। उस 
काल के लोगों के घामिक विश्वासों को बदलने में पुराणों में भागवर्त पुराण का सर्वाधिक 
अभाव था। 

२२. १००० ई० के वाद ब्रज क्षेत्र तथा शेष मध्यदेश दो नवीन धामिक शक्तियौं-- 
विदेशी इस्लाम धर्म तथा दक्षिण भारत के सगुण भक्ति सम्प्रदायों--के प्रभाव में 
आया। मध्यदेशवासियों को अरब का इस्लाम धर्म सदा अग्राह्म रहा और उन्होंने इसका 
भरसक विरोघ किया। यद्यपि इस्लाम ने अप्रत्यक्ष रूप से लोगों की संस्कृति को अवश्य 
अभावित किया, किन्तु यह उल्लेखनीय है कि इस्लाम धर्मावलंबी हिन्दुओं की जनसंख्या 
का प्रतिशत मध्यदेश में उत्तरी भारत के अन्य भागों की अपेक्षा बहुत ही कम, अर्थात्‌ 
कूगभग १५% है। तुलनार्ष पश्चिमी पंजाब तथा पूर्वी बंगाल में छगभग ५०% तथा 
इससे भी अधिक ही इस्लाम घर्मावलंबी जनसंख्या पाई जाती है। यह बात इसलिए और 
भी महत्त्वपूर्ण हो जाती है कि मध्यदेश भारत में इस्लामी शक्ति तथा प्रभाव का प्रधान 
केन्द्र रहा। इसी समय दक्षिण के रामानुज, निम्बाके (१२ वीं शती) आदि आचार्यों दारा 
अवतित वैष्णव संप्रेदायों ते उत्तरी भारत में अपने बीज डाले थे, जो जड़े पकड़ कर 
अंकुरित होने रूगें थें। मध्यदेश में वैष्णव धर्स की वृद्धि का सर्वाधिक ख्ेय रामातन्द 
(१५वीं शताब्दी) तथा वल्लभाचार्य (१६ वीं शती) को है। प्रयाग के कान्यकुब्ज ब्राह्मण 
महात्मो रामानत्द के प्रभाव का केन्द्र महापुरुष राम की जन्मभूमि अवध तथा पूर्वी मध्यवेश 
थी, औरइन्हीं के मंगल संदेश से अनुश्राणित हो कर गोस्वामी तुलसीदास (१६ वीं शी) 
और अप्रत्यक्ष रूप से कबीरदास (१५ वीं शती) एवं नानक (१६ वीं छाती) ने भक्तिभाव॑ 
थूर्ण रचनाएँ की। 


श्४ड ब्रजमाषा 


२३. यहाँ हमारा सम्बन्ध महाप्रभु वल्लभाचार्य (१४८८-१५३० ई०) से विशेष 
है। महाप्रभु वल्लभाचार्य तैलंग ब्राह्मण थे । उनका जन्म बिहार में हुआ था और उनकी 
शिक्षा काशी में हुई थी। उनका मुख्य निवास स्थान प्रयाग के निकट यमुना के तट पर अरैक 
में था जहाँ यमुना गंगा में आकर मिलती है। दक्षिण के चार प्रमुख आचार्यों में विष्णु स्वामी 
द्वारा प्रवत्तित विष्णु सम्प्रदाय से उनका सम्बन्ध जोड़ा जाता है। वल्लभाचार्य ने पुष्टि- 
मार्ग अथवा वल्लभ सम्प्रदाय नाम से एक स्वतन्त्र वैष्णव मत की स्थापना की। १४९२ 
ई० में वल्लभाचार्य ने ब्रज क्षेत्र में अपने मत के प्रचार के कार्य के लिए एक दूसरा केन्द्र स्था- 
पित करने का विचार किया और अन्त में १४९५ ई० में मथुरा के पास गोवर्धन में श्रीनाथ 
जी के स्वरूप की स्थापना की जो बाद में उतके एक धनी व्यापारी शिष्य के द्वारा एक 
विज्ञाल मन्दिर में परिवर्तित कर दिया गया (१४९९-१५१९ ई०)। १५१९ ई० में 
गोवर्धन में इस मन्दिर का पूर्ण होना ब्रज प्रदेश की भाषा तथा साहित्य को प्रभावित करने 
वाली एक असाधारण घटना समभनी चाहिए। इसी स्थान पर वल्लभ मतानुयायी अनेक 
कवियों तथा गायकों के द्वारा कृष्ण कीत्त॑न के हेतु उत्कृष्ट घामिक गीतिकाब्य का 
प्रणयन हुआ। इसी प्रकार का दूसरा मन्दिर मथुरा के निकट गोकुल में स्थापित किया 
गया, जहाँ पर बाद को वल्लभाचार्य जी के पुत्र गुसाँईं विट्‌डछताथ (१५१५-१५८५ ई०) 
“रहने छगे थे। वल्लभाचायं और विट्ठलनाथ के द्षिष्यों की रचनाओं के कारण ब्रज प्रदेश 
की बोली सोलहवीं शताब्दी में मध्यदेश की सर्वोत्कृष्ट साहित्यिक भाषा बन गई। इसका 
अभाव ब्रज क्षेत्र के बाहर भी पड़ा। इस व्यापक प्रभाव का प्रधान कारण ब्रज केद्ध में 
क्ष्ण भक्ति सम्प्रदायों का होना तो था ही, कितु साथ ही अन्य कारण इस भाषा का 
माधुर्य, तथा इसमें लिखे गए साहित्य की मनोरमता और काव्योत्कर्ष भी थे। 

२४. वल्लभाचार्य के समय में ही चैतन्य महाप्रभु के कुछ बंगाली शिष्यों ने वृन्दावन 
को अपना केन्द्र बनाया था, किन्तु ये छोग प्रादेशिक जनता को न तो उतना अधिक प्रभावित 
ही कर सके और न स्थानीय प्रतिभावान भक्त कवियों को ही आकषित कर सके। वाद में 
निम्बार्क सम्प्रदाय से संबंधित कुछ अन्य उपसम्पदाय भी बने जिनमें हित हरिवंश (१६ 
नीं शी) द्वारा स्थापित राधावल्लभी सम्प्रदाय तथा स्वामी हरिदास (खूगभग १५६०ई०) 
द्वारा स्थापित टट्टी सम्प्रदाय विशेष उल्लेखनीय हूँ। इन दोनों कृष्ण सम्प्रदायों के प्रवत्तंक 
अजभाषा के लेखक ये और उनके द्वारा प्रारंभ की गई साहित्य रचना की परंपरा उतके 
कष्यों द्वारा निरंतर चलती रही। किन्तु शुद्ध साहित्यिक गुणों की दृष्टि से उनकी रचनाएँ 
शरष्टिमागीं साहित्यिक रचनाओं के समकक्ष नहीं रकती जा सकतीं। ब्रज में इन घामिक 
चर्चाओं का सर्वोत्कृष्ट काल लगभग डेढ़ शताब्दी तक रहा। १६६९ ई० में अंतिम मुगल 
सम्राट औरंगज्ञेब के धा्िक अत्याचार प्रारम्भ हो जाने से ब्रज में कृष्ण सम्बन्धी समस्त 
संस्थाएँ तितर बितर हो गईं अथवा दबा दी गईं। न केवल पुष्टिमार्ग के उत्साही शिष्यों 
ज़था अनुयायियों की यह दशा हुईं, बल्कि स्वयं भगवान के स्वरूप को राजस्थान की पहा- 
डियों में शरण लेनी पड़ी जहाँ उदयपुर राज्य में नाथद्वारा में यह अब भी विद्यमान है।* 











*बिस्तार के लिये देलिये श्री गोव्धननाथजी को ग्राकद्य को वार्ता । 
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अ्रजवासी जनता श्ष् 


२५. ब्रज के कृष्ण भक्ति सम्प्दायों के द्वारा शैव तथा शाक्‍त धर्मों के क्षेत्र राज- 
स्थान में ब्रजमाषा तथा साहित्य का प्रसार हुआ। १७ वीं तथा १८वीं शताब्दी में 
राजस्थान के हिन्दू दरबारों ने ब्रजभाषा कवियों को संतक्षिक्षा दी किन्तु इन दरबारी 
कवियों ने प्राचीन ऋष्ण काव्य को छौकिक रूप दे डाछा। कृष्ण भक्ति संप्रदायों का 
प्रभाव गुजरात तक पहुँचा जहाँ वल्डभाचार्य के शिष्यों की सब से अधिक संख्या आज 
भी मिलती है। 

२६. १९ वीं शताब्दी के उत्तरा्ड में सब से महत्वपूर्ण धामिक सुधार जिसने मध्यदेश- 
को प्रभावित किया वह एक गुजराती ब्राह्मण स्वामी दयानन्द सरस्वती का चलाया हुआ था |: 
अपनी शिक्षा के अन्तिम दिन उन्होंने वैदिक संस्कृत के एक प्रकांड विद्वान्‌ स्वामी 
विरजानंद की शिष्यता में मथुरा में व्यतीत किए थे। स्वामी दयानन्द द्वारा प्रचारितः 
सुधार में विश्वास रखने वाली आर्य समाज नाम की संस्था द्वारा चलाई गई बद्ें- 
धाभिक तथा ब्-शिक्षा संबंधिनी एक संस्था वूंदावन में ही स्थित है। किन्तु अब 
साहित्यिक क्षेत्र में ब्रजभाषा का स्थान खड़ी बोली हिंदी ने ले लिया था अतः स्वामी दया- 
नन्द ने अपने उपदेशों के प्रचार के लिए इसे ही चुना। देवनागरी लिपि सहित खड़ीबोलीः 
हिंदी को उन्होंने आर्य समाज के समस्त सदस्यों के लिए अनिवार्य कर दिया। फलस्वरूफ 
इस घामिक सुधार के द्वारा ब्रजभाषा को नवीन जीवन ग्रहण में कोई सहायता 
न मिली । इतना सब होते हुए भी हम पाते हैँ कि आय॑ समाज के कुछ कवियों ने ब्रज- 
आषा में रचनाएँ कर के इसके साहित्य को घनी बनाया है। 

२७. मध्यदेश से संबंधित अन्तिम घामिक चेतना स्वामी जी महाराज (१८१८- 
१८७८) कहलछाने वाले गुरु स्वामीदयाल द्वारा स्थापित राघास्वामी सम्प्रदाय की 
है। इस घाभिक संप्रदाय के प्रसिद्ध गुरु श्री आनन्द स्वरूप, उपनाम साहिबजी महाराज, ने 
१९१३ ई० के बाद ब्रज क्षेत्र में आगरा के निकट दयालबाग में अपने शिष्यों का एक 
महत्त्वपूर्ण उपनिवेद बसाया। इस आन्दोलन के दो मुख्य पक्ष हें--एक आध्यात्मिक और' 
दूसरा औद्योगिक । दोनों ही पक्षों के लिए भाषा की बहुत कम आवश्यकता पड़ती है, और 
जितनी पड़ती है उसकी पूर्ति खड़ीबोली हिंदी के ही साधारण बोलचाल के रूप से कर 
ली जाती है। खड़ीबोली हिंदी ही ब्रज प्रदेश की भी वर्तमात साहित्यिक भाषा हो गई है। 

३८, ब्रज में आज भी ऐसे अनेक केन्द्र हें जहाँ घामिक प्रवृत्ति के लोग विशेष आकषित 
होते हैं। मथुरा तीर्षयात्रा का अखिल भारतवर्षीय्‌ स्थान है। वृन्दावन मुख्य रूप से राधा- 
बल्लभीय संप्रदाय का केन्द्र है तथा राधाक्ृष्ण प्रेमी बंगालियों का भी प्रिय स्थान है + 








* आहाँ यह बता देना उचित है कि राधा स्वामी सम्प्रदाय में राधा बब्द का अर्चे कृष्ण 
की सहचरी पौराणिक राघा नहीं है, किन्तु स्वामी सहित यह डान्द' परमेश्वर 
का सच्चा नाम माना जाता है। यह भी अस्वीकार नहीं किया जा सकता कि सम्प्रदाय 
का नाम सम्प्रदाय के स्थापक गुरु कवामोदयाल के नाम के एक अंदा से तथा उनकी 
पत्नी नारायणो देवो के नाम से, जिन्होंने बाद में अपना नाम राघा रख लिया 
था, प्रभावित है। 


६ . ब्रजभाषा 


कुछ गुजराती यात्रियों का विश्वेष तीर स्थान है क्योंकि ये अधिक संख्या में पुष्टि मार्ग 
“में विद्वास रखने वाले हेँ। विट्ठलछनाथ के समय से ही गोकुल के मन्दिर का कार्य भार 
आुजराती ब्राह्मणों के हाथ में रहा है। गुजरातियों का गोकुछ के प्रति विशेष आकर्षण इस 
कारण भी कदाचित्‌ बना हुआ है। पुष्टिमार्ग से संबद्ध वालक्ृष्ण की पूजा तथा अनेक 
“आकर्षक उत्सव और भोग आदि ऐसी बातें हैं जो इस संप्रदाय के श्रति स्त्रियों तथा घनी 
-ब्ग को विशेष आकर्षित करती हैं। पर्दा प्रथा से स्वतंत्र गुजराती स्त्रियों तथा गुजरात के 
-चनी व्यापारियों के इस ओर आकर्षण का कारण सम्प्रदाय का एक यह विशेष मनोरमः 
अक्ष भी है। 
अ्रज में दूसरा महत्त्वपूर्ण स्थान सोरों अथवा सूकरुजकषत्र है जहाँ पुराणों के अनुसार 
विष्णु भगवान का शूकर अवतार हुआ था। यह गंगा के किनारे बदायूँ जिले में है और 
राजस्थान की हिन्दू जतता का प्रिय स्थान है। समस्त पश्चिमी तथा दक्षिणी ब्रज प्रदेश को 
वार कर के बहुत बड़ी संख्या में राजस्थानी जनता यहाँ आती है और इस प्रकार अपने 
आल देश के सम्बन्ध को बनाए हुए है। इसके अतिरिक्त गंगा ब्रज क्षेत्र में एक सिरे से 
दूसरे सिरे तक बहती है, और इसके पवित्र तट पर ऐसे अनेक स्थान हें जहाँ विशेष प्वों 
के अवसरों पर बड़े बड़े मेले लगते हैं। इनमें अलीगढ़ जिले में राजघाट, बदायूं में ककोरा 
सथा बुहन्दशहर में अनूपशहर विशेष प्रसिद्ध हैं। इनके अतिरिक्त भ्रज में अनेक छोटे 
छोटे स्थानीय धार्मिक केन्द्र हैं जिनका उल्लेख करना यहाँ अनावश्यक होगा। 


३९ ब्जभाषा साहित्य 
बोली का नाम 


२९. '्रज' शब्द का संस्कृत तत्सम रूप '्रज' है जो संस्कृत धातु 'ब्रज्‌' जाना' 
झे बना है। 'ब्रज' दाब्द का प्रथम प्रयोग ऋग्वेद संहिता' में मिलता है किन्तु यहाँ यह शब्द 
डोरों के चरागाह या बाड़े अथवा पशु समूह के अर्थों में प्रयुक्त हुआ है। वैदिक साहित्य 
तथा रामायण महाभारंत' तक में यह दाब्द देशवाचक नहीं हो पाया था। हरिवेंश' तथा 
“भागवततों आदि पौराणिक साहित्य में भी इंस शब्द का प्रयोग कष्ण के पिता नेन्‍्द के 
मथुरा के तिकंटल्थ' ब्रज अर्थात्‌ गोंष्ठ विशेष के अर्थ में ही हुआ है। मध्येकालीन 
'हिंदी सांहित्य' में तदूभव रूप 'ब्रज' अथवा 'बृंज' निश्चय ही मंयुरां के चारों ओर के 





ऋग्वेद मं० २, सू० ३८ मं० ८; मं० ५, सू० ३५, मंत्र ४; मंत्र १०, सू० 
४, मंत्र २। अन्य उल्लेखों के लिए देखिये वेदिक इंडेक्स, भाग २, पृ० ३४०॥ 
*'्वृजि' बाब्द प्राचीन बौद्ध साहित्य में कुछ वेशवासियों के नाम के आर्य में मिलता है। 
विवरण के लिए देखिए मोनियर विलियम का संस्कृत अंग्रेज़ी शब्दकोष। 
+ १ हरिवंश विष्णुपव, अध्याय ९, इलो० ३, ६/ै८, १९, ३०; अध्याय २२; इलो० ३४। 
* भागवत; स्कन्घ १०, अध्याय १, इलो० ९९; अध्याय २ इछो० १।॥ 
*चोरासी वार्ता, प्रसंग १॥ 








बजभाषा साहित्य १७ 


प्रदेश के अर्थ में मिलता है। इस प्रदेश की भाषा के लिए मध्यकालीन हिंदी छेखकों 
के! द्वारा केवल भाषा अथवा भाखा अब्द का ही प्रयोग होता था। यह प्रयोग केवल 
श्रज क्षेत्र की भाषा के लिए ही सीमित नहीं था, बल्कि हिन्दी की अन्य साहित्यिक 
बोलियों के लिए भी प्रयुक्त होता था। 

३०. निश्चित रूप से ब्रजभाषा का उल्लेख १८ वीं शताब्दी' से पूर्व नहीं मिलता। 
राजपूताना में काव्य की भाषा होने के कारण ब्रजमाषा 'पिंगठ” कहलाई। उर्दू लेखक 
म्रजभाषा को 'भाखा' कह कर पुकारते थे। यहाँ यह बता देना आवक्यक है कि बंगाली 
लेखकों की ब्रज-बुलि' ब्रजमाषा नहीं थी, वल्कि मैथिली बोली से मिली हुई हिंदी शब्दों 
तथा हिंदी व्याकरण के ढाँचे में ढली हुई बंगाली बोलीं ही थी। 

पूर्ण शब्द 'ब्रजमाषा' अथवा “भाखा' के स्थान पर सरल तथा स्पष्ट होने के कारण 
इस पुस्तक में प्रायः 'ब्रज' का प्रयोग किया गया है। अन्तवेदी, कन्नौजी, जादोबाटी, 
सिकरवारी, कैयेरिया, डाँगी, डांगरभाँय, कालीमछ और डुँगवारा आदि बोलियाँ ब्रज के 
ही स्थानीय रूपान्तर हें तथा अपने क्षेत्र विशेष तक सीमित हैं।* 


साहित्य तथा भाषा हथ 
प्राचीन काल (१४०० ई० के पूर्ण) 


३१. १९ वीं शताब्दी से पहले हिंदी साहित्य का इतिहास प्रधानतया ब्रज साहित्य 
का इतिहास है इसलिए इस काल की संक्षिप्त परीक्षा कर लेने से ब्रज की साहित्यिक एवं 
आषा विषयक रूपरेखा को समझने में विशेष सहोयता मिलेगी॥ हिंदी भाषा तथा 
साहित्य का इतिहास तीन मुख्य कालों में विभक्त किया जा सकता है, अर्थात्‌ (१) 
आचीन काछ (१४०० ई० के पूर्व), (२) मध्य काल (१४०० से १८०० ई०) 
तथा (३) आधुनिक काल (१९०० ई० के बाद) । 

म्रध्यकाछ कभी कमी दो उपकाछों में विमक्त- किया जाता है, अर्थात्‌ भक्ति उपकाल 
(१४००-१६०० ई०) और रीति उपकाल(१६०० ई०---१८०० ई०)।यह विभाजन 
साहित्य की सामान्य भ्रवृत्तियों के आधार पर है। विभाजन के इस दूसरे आधार पर 
आचीन तथा आधुनिक कालों को प्रायः वीरगाथा काछ तथा गद्य काल भी क्रमशः 
कहा जाता है। 

३२. परम्परानुसार हिंदी साहित्य का सब से प्राचीन रूप हमें १२ वीं झताब्दी में 
मिलता है, जब कि मंध्यदेश के प्रायः सभी हिन्दू दरवारों में स्थानीय: बोलियों की संरक्षिता 


* तुलसीदास : दोहावली; पद्य ५७२; नन्‍्ददास : रासपंचाध्यायों, अध्याय हैं; पंक्ति 
४०३ -केशवबास : रामचन्द्रिका, प्रकाध १, पथ ५; वृल्व सतसई $ वोहा ७०५॥. 
* मिखारीवास : काव्य निर्णय (१७४६ ई०)॥ अध्याय १५ छेन्‍्द १४; १६; लल्लू- 
लाख : राजनीति (१८०२ ई०), पृष्ठ १ और २३ 
* चढनों : बंगाली भाषा (छ27827 ॥,878028८) पृ० ५६४ 
* लिग्विस्टिक सर्वे आँवू इण्डिया: भाग ९; खण्ड १ पृष्ठ ६९३ 

र्‌ 





श्ढ बजभाषा . . 


के प्रमाण मिलते हैं। मध्यदेश की एक आधुनिक बोली में लिखी गई सब से प्राचीन प्राप्त 
पुस्तक बीसलदेव रासो की रचना अन्तर्साक्ष्य के आधार पर .११५५ ई० में अजमेर के राजा 
बीसलदेव के दरबार में नरपति नाल्ह द्वारा हुई थी। किन्तु आजकल प्राप्त पोथी की 
प्राचीततम हस्तलिपि १६१२ ई० की मिलती है और छपी हुई' पुस्तक का आधार एक तो 
यही हस्तलिपि है तथा दूसरी १९०२ की लिखी हुई हस्तलिपि है। यदि यह रचना वर्त- 
मान रूप में इतनी प्राचीन' भी हो, तो भी यह राजस्थानी भाषा में ही है ब्रज में नहीं, 
जैसा कि छु सहायक, क्रिया, स भविष्य, न के स्थान पर ण्‌ का व्यवहार तथा इसी 
प्रकार की अन्य राजस्थानी विशेषताओं से स्पष्ट होता है। 

३३. दूसरी महत्त्वपूर्ण रचना, जो बारहवीं शताब्दी के अन्तिम दशशाब्द की कही 
जाती है, पृथ्वीराज रासो है जो दिल्ली के अन्तिम हिंदू ग्रासक महाराज पृथ्वीराज के 
'राजकवि चन्द द्वारा रचित मानी जाती है। किन्तु यह ग्रंथ भी वत्तमान् रूप में इतना 
आचीन नहीं है।' इस रासो. की प्राचीनतम हस्तलिपि १५८५ ई० तक की प्राप्त | हुई है। 
राजपूत काल के सर्वेमान्य इतिहासज्ञ गौरीशंकर हीराचन्द ओभा के अनुसार यह रचना 
अन्य किसी कवि द्वारा लगभग १६ वीं शताब्दी के मध्य भाग में लिखी गई होगी। भाषा 
की दृष्टि से पृथ्वीराज रासो की भाषां प्रधानतया ब्रज है जिसमें उसकी ओजपूर्ण शैली को 
सुसज्जित करने के लिए प्रांकृत अथवा प्रोकृताभास रूप स्व॑तंत्रता के साथ मिश्रित कर 
दिए गए हैं। प्राकृत रूपों का प्रयोग करने की यह शैली हम तुलसीदास, भूषण तथा अन्य 
अध्यकालीन कवियों की रचनाओं में भी.पाते हैं, यद्यपि यह प्रवृत्ति इन बाद के कवियों में 
इस मात्रा में नहीं मिलती है। पृथ्वीराज रासो मध्यकालीन ब्रजभाषा में ही छिखा.गया 
है, पुरानी राजस्थानी में नहीं जैसा कि साघारणतया इस विषय में माना जाता है। यह 
पुस्तक ब्रजमाषा के वर्तमान अध्ययन में नहीं सम्मिलित की गई है। इसका कारण सस्पूर्ण 
रचना का संदेहात्मक तथा विवादग्रस्त होना ही है। | 

ऐसा प्रतीत होता है कि कन्नौज के समकालीन हिन्दू दरबार में स्थानीय बोली 
की अपेक्षा कह्माचित्‌ संस्कृत. को अधिक उच्च स्थान मिला हुआ था। संस्कृत का. 
अंतिम महांकाव्य वरषधचरित कन्नौज के अंतिम हिल्दू शासक जयचन्द (१२ वीं शती) 
के दख़ार में लिखा ग्रया था। बाद की कुछ रचनाओं से ज्ञात होता है कि जयचन्द के 
दरबार के दो भाषा कवियों-भट्ट केदार तथा मधुकर-ने क्रमशः जयचन्द. प्रकादा 
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. ' सत्यजीवन वर्मा द्वारा संपादित, तथा नागरी-प्रचारिणी सभा द्वारा प्रकाशित-बनारस 
१९८१ बि०। ग्रंथ का नवीन सुसंपादित संस्करण 'वीसलदेव रास' के नाम से हिदी 
परिषद्‌ विश्वविद्यालय प्रयाग द्वारा १९५३ में प्रकाशित हुआ है। ड 
+ गो० हो ओभा इस पुस्तक को हम्मौर देव के काल की बतलाते हैं; देखिए राजपृताना 
का इतिहास, भूमिका पृष्ठ १९+ 
< *ज्ञ० बं० रा० सो० १८८६; खण्ड १, पृष्ठ ५॥ 
*जञा० प्र० पत्रिका,/भाग १०, पृष्ठ २९। 
*जञ० बं० रा० होक १८७३, खण्ड १, पृ० १६५। 








ब्रजभाषा साहित्य १९ 


तथा जयमयंकजस चन्द्रिका नाम की रचनाएँ की थीं, किन्तु अभी तक ये पुस्तकें 
अग्राप्य हैं । 

३४. मध्यदेश के चौथे समकालीन हिंदू दरबार अर्थात्‌ बुन्देलखण्ड में महोबा के 
साथ लोकप्रिय वीरकाव्य आल्हखण्ड के रचयिता जगनिक अथवा जग्रतायक का नाम 
छिया जाता है। अभाग्यवज्ञ यह मूल ग्रंथ अनुपलब्ध है। इस रचना का वर्तमान प्राप्त 
संस्करण १९ वीं शताब्दी में चारणों में प्रचलित मौखिक जनश्रुति के आधार पर संकलित 
किया गया था। इसकी भाषा बुन्देली के साथ मिली हुई पूर्वी ब्रज है किन्तु प्राचीन ब्रज 
के इतिहास के लिए इसका कोई मूल्य नहीं है। यह सच है कि छोकप्रियता की दृष्टि 
से आदिकाल से सम्बन्धित समस्त हिंदी रचनाओं में 'आल्हखण्ड' ही हिंदी भाषियों 
में सम्पूर्ण हिन्दी प्रदेश में प्रथम स्थान रखता है। 

३५. ११९२ ई० के बाद लगभग १२ वर्षों के भीतर ही मध्यदेश के इन समस्त 
महत्त्पूर्ण हिन्दू राजदरबारों का लुप्त हो जाना स्थानीय आधुनिक बोलियों तथा उनके 
विकासशील साहित्य को आघात पहुँचाने वाली एक महत्वपूर्ण घटना थी। मुस्लिम शासन 
के आदि काल (१३ वीं,१४ वीं दती) में हम मध्यदेश तथा ब्रज भाषा साहित्य के इतिहास में 
एक हुम्बी अवधि वाला अन्धकार पूर्ण समय पाते हेँ। इसका कारण स्पष्ट है। विदेशी 
शासक देश की संस्कृति के प्रति किसी प्रकार की भी सहानुभूति नहीं रखते थे, और न इस 
संस्कृति के संरक्षण के लिए गंगा के मैदान में कोई हिन्दू राज दरबार ही रह गए थे। 
साधारण लोगों का जीवन भी इतना स्थिर न रहा होगा कि वह सांस्कृतिक आनंद 
के विषय में कुछ सोच सके। जहाँ तक राजस्थान और बुन्देलखंड में शरण लेने 
वाले हिन्दू राजाओं का सम्बन्ध है, वे अपना अस्तित्व बनाए रखने के लिए ही सदैव संघर्ष 
में छगे रहते थे। इस प्रकार संस्कृति के उत्कर्ष के विषय में सोचने का उनके 
पास भी अवकाश न था। इस काल के अकेले प्रसिद्ध हिंदी कवि अमीर खुसरों (१२५५० 
१३२४ ई०) माने जाते, हैं, जो वास्तव में फ़ारसी लेखक थे। यदि खुसरो की उन 
फुटकर हिंदी रचनाओं का रूप प्राचीन काल का ही मात लिया जाय, जिसमें अत्यंत संदेह है, 
तो भी वे ब्रज मिश्चित बोली में मानी जाएँगी। ऐसा भी हो सकता है कि इस काल में कुछ 
अन्य साहित्यिक रचनाएँ भी हुई हों, जो कालान्तर में खो गई हों। कुछ भी हो, अभी तक 
इस सम्बन्ध में न तो कोई रचनाएँ ही सामने आईं हैं और न उनके विषय में कोई 
उल्लेख ही मिला है। 

३६. १२ वीं तथा १३ वीं शताब्दियों की संस्कृत तथा प्राकृत रंचनाओं से 
एकत्रित किए गए “पुरानी हिन्दी” के कुछ उदाहरण चन्द्रघर शर्मा गुलेरी द्वारा लिखित 
(ला० प्र० पत्रिका, भाग २) इसी नाम के छेखों में मिलते हें। इन उदाहरणों कौ परीक्षा 
करने से यह स्पष्ट हो जाता है कि इनकी भाषा भ्रधानतया प्राकृत के अन्तिम रूपों से 
मिलती जुलती है, तथा उसमें आधुनिकता बहुत कम मिलती है। जहाँ तहां प्राप्त 
आधुनिकता का पुट (जैसे, स भविष्य, मूदधन्य ध्वनियों का विशेष प्रयोग ) 
हमें आधुनिक भारतीय आयंभाषाओं के मध्य वर्ग की अपेक्षा पश्चिमी वर्ग का 
अधिक स्मरण दिलाता है। 


२० बअजभाषा 


३७. इस काल में पूर्वी मध्यदेश में कुछ साहित्यिक क्रियाशीलता अवश्य थी, 
किन्तु इससे ब्रजभाषा पर कोई प्रकाश नहीं पड़ता। ब्रज गद्य के सर्वप्रथम लेखक कहे 
जाने वाले गोरखनाथ (१३ वीं शती) की कोई प्रामाणिक ब्रजमाषा रचना अभी तक 
नहीं मिली है। गोरखनाथ की प्राप्त रचताएँ लगभग १३५० ई० की हैं किन्तु 
हस्तलिपियों का समय १७९८ और १८०२ ई०' के मध्य का है । 

३८. प्राचीन ब्रजभाषा पर प्रकाश डालने वाले किसी महत्त्वपूर्ण शिलालेख अथवा 
ताम्रपत्र के लेख का भी पता अब तक नहीं चल्ला है।' १२ वीं शताब्दी के कहे जाने 
वाले कुछ पत्र तथा परवाने जाली सिद्ध हो गए हैं। 

३९. कहा जाता है कि इसी काल में निम्बार्काचार्य ने मथुरा जिले में वृन्दावन की 
यात्रा की किन्तु उनकी तथा उनके समकालीन शिष्यों की स्थानीय बोली में की गई 
रचनाएँ अभी भी अज्ञात हैं। 

विद्यापति (छगभग १३६०-१४२८ ई०) के पद बिहारी की मैथिली बोली में हैं, 
जिनमें कहीं-कहीं ब्रज रूप मिलते हेँ। विद्यापति की पदावली के वर्तमान संस्करण प्राचीन 
हस्तलिखित सामग्री पर आधारित नहीं है बल्कि कवि के गीतों की मौखिक परंपरा के 
बंगाली, मैथिली अथवा भोजपुरी रूपान्तरमात्र हें इसलिए भाषा के प्राचीन रूप के 
विद्यार्थी के लिए उनकी विशेष उपयोगिता नहीं रह जाती है। 

इस प्रकार हिन्दी साहित्य के आदिकाल ( १४०० ई० के पूर्व) से हमें ऐसी कोई विश्वस्त 
सामग्री नहीं मिलती, जो ब्रजमाषा के प्राचीत इतिहास पर विशेष प्रकाश डाछ सके। 

मध्यकाल (१४००-१८०० ई०) 

४०. मध्यकाल (१४००-१८०० ई०) पर विचार करने से पता चलता है कि 
इसकी प्रथम शताब्दी (१५ वीं शती) में ऐसी कोई सामग्री नहीं मिलती जो ब्रज भाषा 
के इतिहास की रचना में सहायक हो सके। इस दताब्दी में प्रसिद्ध नाम केवछ 
कबीरदास का ही लिया जा सकता है, किन्तु उनकी अब तक की भ्राप्त रचनाएँ खड़ी 


बोली और भोजपुरी तथा अवधी, अथवा खड़ीबोली और पंजाबी के मिश्रित रूप में 





+ रामचल्र शुक्ल : हिंदों साहित्य का इतिहास, १९८६ वि०; पृष्ठ ४८०।॥ 
गोरखताथ के प्राप्त प्रंयों का प्रामाणिक संस्करण गोरख-बानो नाम से हिंदो 
साहित्य सम्मेलन प्रयाग द्वारा भ्रकाशित हुआ है । 

*१६ वो शताब्दी के हिन्दी शिलालेखों आदि के नमूनों के लिए बेलिए, ना० प्र० 
पत्रिका, भाग ६ पृ० १; भाग ८, पृष्ठ ३९५। सन्‌ १५९० तथा १६३६ ई० 
के दो संक्षिप्त छेखों के लिए देखिये, प्राउज : मथुरा, ए डिस्ट्रिक्ट गैज्ञेटियर 
१८०, भाग १, पृ० २२४ और पृ० २२७। 

*जना० प्र० पत्रिका, भाग १, पृ० ४३२ नई॥/& 

*भष्डारकर : वेष्णविज्म आदि, पृ० ६६। 

* विद्यापति की कीतिलता की भाषा अपज्नंश तथा पुरानों मैथिली के बोच को है। 
विस्तार के लिए देलिए, सक्सेना: कीतिलता, भूमिका। 


अजमाषा साहित्य र! 


मिलती हें। खड़ीवोली और पंजाबी मिश्रित संस्करण का आधार एक हस्तलिपि 
है जो १९०४ ई० को मानी जाती है।' 

गुरु ग्रंथ साहब का संकलन १६०४ ई० में हुआ था। यह खड़ीबोली तथा ब्रज की 
मिश्चित शैली में है और इस में जहाँ तहाँ कुछ पंजाबी रूपों का भी मिश्रण है। अभाग्यवश 
इसका कोई भाषा विषयक प्रामाणिक संस्करण अब तक प्राप्य नहीं है । 

१६ वो शताब्दी की होने पर भी यहाँ पर हिन्दी की प्रसिद्ध कवयित्री मौराँ का 
उल्लेख कर देना आवश्यक है। उनकी मातृभाषा राजस्थानी थी, किन्तु वे कुछ समय 
तक बुन्दावन में भी रहीं थीं तथा उतके जीवन के अन्तिम दिन गुजरात में बीते थे। 
मीराँबाई के गोतों के उपलब्ध संकलन राजस्थानी तथा गुजराती के मिश्चितसूपों में हें, 
पुट भी मिलता है। किसी प्राचीन हस्तलिपि के आधार पर न 
के मुख से सुन कर एकत्रित किए जाने के कारण भाषा की 
दृष्टि से उनकी यहाँ परीक्षा करना उचित नहीं समझा गया। ब्रज से सम्बन्ध रखने के 
दृष्टिकोण से मीराँ की रचनाओं का पश्चिमी मध्यदेश में वही स्थान हैं जो विद्यापति 
की पदावली का पूर्वी मध्यदेश में है। 

४१. १५वीं शताब्दी के उत्तरार्द्ध तथा १६ वीं के पूर्वार्द के छगभग प्रथम मुसलमानी 
साम्राज्य के कुछ क्षीणु होने पर बहुत समय के बाद जनता को अपने को नवीन वातावरण 
के अनुकूल बनाने का अवसर मिला, जिसके कारण हमें मध्यदेश में नियमित रूप से सांस्क- 
तिक पुनरुत्थान के दर्शन होते हैं। जैसा कि ऊपर संकेत किया गया है इसका प्रारम्भ पूर्वी 
मध्यदेश में रामानन्‍्द द्वारा आरम्भ किए गए धार्मिक जागरण से हुआ। बाद में उसकी 
प्रुष्टि परिचमी मध्यदेश में वल्छभचार्य ने की। कृष्ण भक्ति सम्प्रदायों में भागवत पुराण 
का, जो वैष्णवों में सर्वाधिक मान्य, ग्रंथ माना जाता है, मध्ययुगीन भाषा साहित्य 
को प्रभावित करने में सब से अधिक हाथ रहा है। किन्तु यह बात केबल बाह्य 
रूपरेखा के लिए ही सत्य है। जहाँ तक उसकी आत्मा का सम्बन्ध है मध्ययुगीन साहित्य 
ने स्वयं अपने वातावरण का निर्माण किया। 

अध्यकाल में १६ वीं शताब्दी से १८ वीं शताब्दी तक का हिन्दी साहित्य का इतिहास 
वास्तव में ब्रज साहित्य का इतिहास है। मलिक मुहम्मद जायसी के पद्मावत (छगभग 
१५४० ई०) तथा तुलसीदास के रामचरित मानस (१५७५ ई०) को छोड़ कर सभी 
महत्त्वपूर्ण रचनाएँ ब्रजमाषा में हैं। 

मुगल साझ्ाज्य काल में वैष्णव भक्तों द्वारा गीत काव्य के रूप में तथा बुन्देलखण्ड 
और राजस्थात के हिन्दू दरवारों में श्रृंगार भावना को लेकर अलंकार प्रधात:छौकिक 

>ज्ञाहित्य के रूप में साहित्यिक चर्चा का मध्यदेक्ष में विशेष विकास हुआ। 

४२. जैसा कि ऊपर उल्लेख किया गया है ब्रजभाषा और- उसके साहित्य का 
वास्तविक: प्रारम्भ (१५१९ ई०) में उस तिथि से होता है जब गोवद्धत में श्लीनाथ 
जी के मन्दिर का निर्माण पूर्ण हुआ और सहाप्रभु वल्लभाजाय ने भगवान्‌ के स्वरूप के 











5 ध्यामसुन्दरदास : कबोर ग्रंथावली, १९२८ ई०। 


श्र अजभाषा 


सम्मुख नियमित रूप से कीर्त्तव की व्यवस्था करने का संकल्प किया। इस कार्य 
के लिए उन्होंने कवि गायकों को ढूँढ निकाला और उन्हें प्रश्रय देकर उनमें नवीन 
धार्मिक उत्साह भरा। इसी प्रोत्साहन का फल था कि पुष्टिमार्ग से सम्बन्धित दो 
महान्‌ एवं सर्वाधिक जनप्रिय कवि सूरदास और नन्‍ददास ने ब्रज मण्डल की स्थानीय 
बोली में गीत लिखे और गाए, और इस प्रकार उस साधारण बोली को एक साहित्यिक 
भाषा के रूप में विकसित करने में समर्थ हुए। सूरदास (रचनाकाछ १५३०-१५५० ई०) 
ब्रजभाषा के स्व प्रथम तथा सर्व प्रधान कवि हें जिनकी रचनाएँ हमें प्राप्त हें। 
बल्लमभाचार्य के पुत्र तथा उत्तराधिकारी विट्ठलनाथ और पौत्र गोकुलनाथ, जिनकी प्रेरणा 
से चौरासीः वैष्णवों की वार्ता की रचना हुई जो ब्रज का प्रथम उपलब्ध गद्य ग्रंथ माना 
जाता है, इन दोनों के केन्द्र ब्रज क्षेत्र के हृदय प्रदेश में थे और इन दोनों ने पुष्टिमार्ग 
के संस्थापक द्वारा चलाए गए साहित्यिक एवं धा्िक संगठत को उसी प्रकार संरक्षण 
अदान कर जारी रक्खा और इस प्रकार ब्रजभाषा के विज्ञाल साहित्य की रचना में 
योग दिया। गोस्वामी विट्ठलताथ ने अष्टछाप की नौंव डाली, जिस में आठ प्रमुख 
प्रसिद्धि प्राप्त ब्रजभाषा कवि सम्मिलित थे। इनकी रचनाओं ने धर्म, साहित्य 
तथा भाषा विषयक मान स्थिर कर उस साहित्य को एक विश्लेष छाप दी। 

ब्रजमाषा के रचयिताओं का यह मंडल बनाने के लिए उन्होंने अपने पिता के चार 
अखिद्ध कवि शिष्यों को तथा ऐसे ही चार अपने शिष्यों को चुना। इन प्रसिद्ध अष्टछाप 
कवियों के नाम हँ--सूरदास, कृष्णदास, परमानन्ददास, कुम्भनैदास; नन्‍्ददास, चतुर्भुज- 
दास, छीत स्वामी और गोविन्द स्वामी ।' वर्तमान भाषा विषयक अध्ययत के .लिए दोनों 
उपसमूहों के प्रतिनिधियों के रुप में सूरदास और नन्ददास चुन लिए गए हैं। अष्टछाप 
कवियों में से यही दो कवि ऐसे हें जिनकी रचनाएँ प्रमाणिक प्रंकाशित संस्करणों के रूप 
में प्राप्त हैं। 

४३. सूरदास की अधिकांश रचनाएँ, मुख्यतया कृष्ण लीला संबंधी पद, कदाचित्‌ू 
१५३० और १५५० ई० के बीच रचे गए थे। सूर की संपूर्ण रचनाओं का संकलन 
सूरसांगर के नाम से प्रसिद्ध है। मानवीय भावनाओं की सूक्ष्मताओं को चित्रित 
करने में साहित्यिक दृष्टिकोण से कोई भी दूसरा हिन्दी कवि उनकी समता 
नहीं कर सका है। भाषों के दृष्टिकोण से स्थानीय ब्रजभाषा का श्रयोग जिस सुगमता 
तथा कुशलता से इन्होंने किया है वह बेजोड़ है। सूरदास की ब्रजभाषा पर हमें 





*अष्टछाप कवियों के पदों के संकलन के लिए देखिए, राग कल्पदुम, भाग १-३ 
कृष्णानन्द व्यासदेव द्वारा संकलित तया वंगोय साहित्य परिषद्‌ द्वारा प्रकाशित, 
संक्ोषित संस्करण १९१४-१९१६॥ इन कवियों की जीवनियाँ ८४ तथा २५२ 
चेष्णवों की वार्ता में मिलतो हें; तथा पृथर्‌ छाला रामनारायण लाल पुस्तक 
विक्रेता एवं प्रकाशक इलाहाबाद के द्वारा अष्टछाप के नाम से प्रकाशित हुई हैं। 
इन कवियों को अप्रकाशित रचनाओं के लिए देखिए नागरी प्रचारिणी सभा, बनारस 
द्वारा प्रकाक्षित हिन्दी सर्च रिपोर्ट्स॥ 





ब्जभाषा साहित्य ३ 


अन्य बोलियों का प्रभाव बहुत कम मिलता है, कंदाचित्‌ ब्रज उनकी मातृभाषा 
थी। उदाहरणार्थ केवल एक हो दो स्थानों पर ब्रज रूप मेरों के स्थान पर अवधी 
रूप मोर पाया जाता है (दे० सूरसागर, पृष्ठ २७८, पं० ७) | साधारणतया ऐसे प्रयोग 
तुक के लिए ही हें। कहीं कहीं हमें ब्रज ता, जा, का के स्थान पर पूर्वी सर्वनामवाची 
रूपों--तिह, निह्ि; क्रेहि इत्यादि--के प्रयोग भी मिलते हैं। ऐसे उदाहरण बहुत ही 
कम तथा कहीं-कहीं ही मिलते हैं। सूरदास की भाषा शुद्ध आदर्श ब्रजभाषा समभी जाती 
है और यह दावा अनुचित नहीं है। सुरसागर के दो प्राचीन संस्करणों में से भाषा के 
दृष्टिकोण से बेंकटेश्वर प्रेस वाले संस्करण की अपेक्षा नव किशोर प्रेस वाला संस्करण 
अधिक प्रामाणिक है। सूरदास की भाषा के वर्तमान अध्ययन में प्रधानतया नवक किशोर 
प्रेस वाले संस्करण से सहायता ली गई है। पाठों की दृष्टि से अधिक प्रामाणिक संस्करण, 
जिसका कुछ अंश स्वर्गीय जगन्नाथ दास रत्नाकर द्वारा संपादित हुआ था, काशी नागरी 
प्रचारिणी सभा द्वारा अब प्रकाशित हो गया है। 

४४. अष्टछाप के रूघु वर्ग के प्रतिनिधि तथा गोस्वामी विट्ठलनाथ (१५१५- 

(५८५ ई०) के समकालीन कवि नन्‍्ददास कदाचित्‌ पूर्वी मध्यदेश के निवासी थे। वार्ता 
के अनुसार काशी में वे बहुत समय तक रहे थे, और इसीलिए उनकी रचनाओं में पूर्वी रूप 
अपेक्षाकृत अधिक मिलते हें, जैसे है के लिए आहि (१-१००); ट्ोयगी अथवा हू है के 
लिए होई। उनकी भाषा शैली अधिक कृत्रिम है, यद्यपि चुने हुए शब्दों में लघु-चित्रण 
की कला के कारण उन्हें उच्च स्थान दिया जाता है। तुक आदि के छिए कभी कभी 
वे शब्दों के रूपों में भी तोड़ मरोड़ कर देते हें, जैसे हमारों (१,९२) के लिए हमरों, 
तुम्हारी (३-९) के लिए तुमरी। उनकी रचनाओं में दो प्रसिद्ध खंडकाव्य रास पञ्चा- 
ध्यायी और अमर गीत है। 

४५. पुष्टिमार्ग के कवियों पर पूर्वी हिंदी की बोलियों के प्रभाव का एक दूसरा 
कारण भी हो सकता है। जैसा पहले कहा गया है, संप्रदाय का प्रथम अधान केंद्र अबधी 
भाषा क्षेत्र में स्थित प्रयाग के निकट अरैल में था। ब्रज में धामिक केंद्रों की स्थापना 
के बाद भी अरैछ और गोकुछ के बीच निरंतर यातायात था। इसके अतिरिक्त संप्रदाय 
के ब्रज के केन्द्रों में अवधी बोलने वाले सेवकों तथा अनुयायियों की उपस्थिति की संभावना 
हो सकती है, अतः ब्रज के स्थानीय लेखकों पर संपक में आने वाले छोगों का प्रभाव 
अप्रत्यक्ष रूप में पड़ सकता है। 

४६. प्रुष्टिमार्ग के आचायों की परंपरा में, वल्लभाचार्य के पौत्र गोकुलताथ 
(१५५१-१६४७ ई०) अपने पितामह वल्लभाचार्य के ,८४ मुख्य दिष्यों की जीवनी 
चित्रित करने वाली 'चौरासी वैष्णवन की वार्ता' की. रचता करने के कारण ब्रज गद्य के 
अथम लेखक माने जाते हें। प्राचीन ब्रज में केवल यही एक प्रसिद्ध प्रकाशिते-गद्य रचना 
है।' वार्ता के वर्तमान प्राप्त संस्करण में कुछ स्थानीय आधुनिक रूँपे जहाँ-तहाँ प्रयुक्त 











"यहाँ यह बता देता चाहिए कि प्राचीन बज में गद्य की कमो नहीं है, किन्तु अभी तक 
उसका बहुत योड़ा भाग प्रकाशित हुआ है। ना० भ्र० सभा, काशी द्वारा प्रकाशित 





४ ब्रजमाषा 


नाम केशवदास का हैं, जिनका संबंध बुंदेलखण्ड में ओरछा राज्य से था। उनके 
असिद्ध ग्रंथों में छंदों के उदाहरण देने के लिए लिखी गई रामकथा संबंधी रामचन्द्रिका, 
अलंकार विषय पर कविप्रिया और >ंगार रस के दृष्टिकोण से नायक नायिका भेद पर 
लिखी गई रसिकप्रिया है। केशव की झोली अत्यन्त जटिल तथा संस्कृत प्रभाव से ओत 
ओत है। नन्‍्ददास की भाँति असाधारण छन्‍्दों में झब्दों के रूप बदल कर प्रयोग करने के 
संबंध में वे बहुत स्वतंत्रता छेते हैं। बुन्देली का भी कुछ प्रभाव उनकी रचनाओं पर 
है, किन्तु व्याकरण की अपेक्षा यह “प्रभाव झब्द-भण्डार पर अधिक है। इतना सब होते 
हुए भी ब्रजमाषा कवियों में वे बहुत बड़े आचार्य समझे जाते हें तथा नवर्लों में उन्हें 
स्थान दिया गया है। 

५३. दिल्ली के एक पठान सरदार रसख्वान (१७ वो शती) भी विट्ठलनाथ के 
“शिष्य हो गए थे, यहाँ तक कि २५२ वार्ता में उन्हें स्थान दिया गया है। उनकी मृत्यु के 
आद उनका स्मृति चिह्न अर्थात्‌ छत्री हिन्दू ढंग से बनाई गई, जिसे वैष्णव भक्त अब भी 
आदर की दृष्टि से देखते हें। वे भक्त कवि थे और कवित्त तथा सवैया की शैली में 
अपने उपास्य देव श्रीकृष्ण के प्रति उन्होंने अन्य प्रेम प्रकट किया है। रसखान के प्रत्येक 
ंद से उनके भक्त हृदय की सचाई प्रतिबिम्बित होती है। इसके अतिरिक्त उनकी 
-आषा में हमें विशुद्धता और अनोखा प्रवाह मिलता है, जो हिन्दू लेखकों में प्रायः कम पाया 
जाता है। रसखान की भाषा विदेशी प्रभाव से मुक्त है, और उनके ग्रंथ शुद्ध साहित्यिक 
अजभाषा के उत्कृष्ट उदाहरण समझे जाते हैं। 

५४. ब्रज श्रदेश के उत्तरी जिले बुलन्दशहर के निवासी सेनापति (१७वीं 
आती) की ब्रज रचनाओं में हम भक्ति तथा अलंकारयुक्त दौली के प्रभावों का 
संयोग पाते हें। उनकी रचनाओं का सर्वोत्तम संकलन कवित्त और सवया छैली 
में छिखा गया 'कवित्तरत्ताकर' है, जिसके तीसरे तरंग में उनका प्रसिद्ध पट ऋतु 
वर्णन है । छहों ऋतुओं का वर्णन करने वाला यह अध्याय हिंदी में प्रकृति वर्णन 
का सर्वश्रेष्ठ उदाहरण माना जाता है । यद्यपि उन्होंने अपने जीवन, के अन्तिम 
'दिन.वुन्दावन में व्यतीत किए ये, किन्तु अपनी रचनाबों से वे भगवान विष्णु 
के कृष्ण रूप की अपेक्षा राम रूप के ही विशेष भक्त प्रतीत होते हैं । मिश्र 
बन्धुओं ने नवरलनों के बाद प्राचीन लेखकों में उन्हें सर्वोच्च स्थान दिया है। सेना- 
बति की भाषा में कहीं कहीं हमें अवधी रूप भी मिल जाते हें, जैसे रावरे (३०) । पूर्वी 
ब्रज रूप जैसे सामान्य रूप तुम्हारे के लिए तिहारे तया हो के लिए हुतो (२५) भी मिलते 
हें अवधी प्रभाव कदाचित्‌ रामानन्‍्दी सम्प्रदाक के भक्तों के सम्पक के कारण हो सकता 
है, जो अधिकतर पूर्वी हो रहे होंगे । यह प्रभाव रामानन्‍्दी सम्प्रदाय के साहित्य के 
कारण भी संभव है। 

५५. सात सौ दोहा छन्दों में छिखी गई प्रसिद्ध सतसई' के रचयिता बिहारीलाल 
जयंगारी कवियों में सर्वाधिक छोकत्रिय हें। यद्यपि अलंकारशास्त्र पर लिखा गया उनका 
“कोई स्वतंत्र ग्रंथ नहीं है किन्तु सतसई को देखने से यह स्पष्ट पता चलता है कि उसका अधि- 
कांश काव्य रीति के अनेक नियमों के प्रदर्शन के हेतु लिखा गया है। उनका वाल्यंकारू 
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श्वालियर में बीता था, तथा युवावस्था मथुरा में ससुराल में ज््यतीत हुई थी । तरुणा- 
वस्था में ही वे पड़ोस के राजस्थान जयपुर राज्य में राजकवि हो गए थे। यद्यपि बिहारी 
छाल को साधारणतया शुद्ध ब्रज का लेखक मानते हैं, किन्तु कुछ पूर्वी रूप भी उनकी 
रचना में मिल जाते हैं, जो कदाचित्‌ पूर्वी लेखकों के ब्रज के प्रयोग के कारण साहित्यिक 
ब्रज का अंग बन गए थे तथा बाहरी नहीं समभझे जाते थे, जैसे रावरे (८५-२), वाकों 
के लिए उहि (७७-१)। निःसन्देह बिहारी संक्षिप्त शैली के कुशल मर्मज्ञ हें और इसी 
कारण वे कठिन लेखक भी माने जाते हैं । 

2६. स्वर्गीय जगन्नाथदास रत्नाकर द्वारा सम्पादित बिहारी सतसई का सटीक 
संस्करण “बिहारी रत्नाकर' प्राप्त ब्रजभाषा प्रंथों में एक ऐसी रचना है जो अनेक हस्त-" 
लिखित पोधियों को सावधानी से देखकर सम्पादित की गई है। सम्पादक ने पाठीं में 
एकरूपता छा दी है, यद्यपि प्राचीन हस्तलिपियों में यह नहीं मिलती। उदाहरण के 
लिए उन्होंने समस्त अकारान्त संज्ञाओं को उकारान्त बना दिया है, यद्यपि ऐसे रूप 
पोधियों में कहीं कहीं ही मिलते हें। क्योंकि कुछ ब्रज परसर्गों में अनुनासिकता मिलती 
है इसलिए उन्होंने समानता छाने के लिए समस्त परसर्गों को अनुनासिक कर दिया है 
और इस प्रकार हमें सत्र को (१४७), सौ (३४), तैं (३), वैं (१४६) ही मिलते 
हैं। मूल पाठ को बनाए रखने के स्थान पर इस प्रकार उन्होंने अपने संस्करण में एक 
कृत्रिम समानता छा दी है, जो कदाचित्‌ सतसई के मूलरूप में वास्तव में विमान न थी। 

५७. अवधी क्षेत्र के निकट पूर्वी जिले कानपुर के निवासी (१७ वीं शती) मतिराम 
और भूषण भाई थे। दोनों ही हिन्दी अलंकार शास्त्र के मान्य आचार्य माने जाते हैं किन्तु 
दोनों में इतना अन्तर है कि जहाँ मतिराम ने अपने उदाहरण म्टंगार रस में दिए हें, 
बहाँ भूषण ने अपने उदाहरणों को केवल वीर॒रस तक ही सीमित रखा है। शैलीकार 
के रूप में तथा अलंकार शास्त्र के पण्डित के रूप में मतिराम भूषण से श्रेष्ठ थे। 
मतिराम राजस्थान में बूंदी दरबार में बहुत दिनों तक थे। उनकी रचनाओं में अलंकार 
विषय पर ललितललाम, रस संबंधी ग्रंथ ससराज तथा सतसई अधिक प्रसिद्ध हैं। 
कुछ अन्य पूर्वी लेखकों की भांति उनकी रचनाओं में भी पूर्वी ब्रज रूप अधिक 
मिलते हैं। 

५८, भूषण कवि, जिनका यह वास्तविक नाम न हो कर कदाचित्‌ उपाधिथी 
अनेक हिन्दू राज दरबारों में रहे, जिनमें से प्रधान बुन्देलखण्ड में पन्ना के छत्रसाल, 
तथा शिवाजी और साहु के दरबार थे। वे मुगल साम्राज्य के पतनकाल में हिन्दूराष्ट्र 
के जागरण का प्रतिनिधित्व करते हैं। इस प्रकार वे हिन्दू राष्ट्रीयता के कवि हैं, भारतीय 
राष्ट्रीयता के नहीं। यह दूसरी भावना उस समय तक बिल्कुल अज्ञात थी। इससे पूर्व वीर 
गाथा काल के कवि अपने संरक्षकों की व्यक्तिगत वीरता का चित्रण करते थे। उस 
काल में हिल्दू राष्ट्रीयया की भावना भी प्रधान नहीं थी। भूषण की सर्व प्रसिद्ध रचना 
अलंकारों पर है जो 'शिवराज भूषण' के नाम से प्रसिद्ध है, किन्तु अलंकार शास्त्र पर 
लिखे गए ग्रंथ के रूप में यह अधिक प्रामाणिक नहीं है। इसकी भाषा तथा छैली में 
सराधुर्य तथा सरसता की अपेक्षा ओज गुण अधिक है। दरबारी जीवन के निकट सम्पर्क 
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में रहने के कारण उनकी ब्रजमाषा के झब्द भष्डार में फारसी-अरबी शब्दों का 
अतिशत अधिक मिलता है । 

५९. अब हम १८ वीं झताब्दी पर आते हें, जिसका प्रारम्भ महाकवि छाल कहे 
जाने वाले पन्ना के छत्रसाल के राजकवि गोरेलाल से होता है। छाछ का जन्मस्थान तथा 
निवासस्यान बुन्देलखण्ड में ही था। उनकी ग्रसिद्ध रचना छत्रप्रकाश बुन्देलखण्ड का 
इतिहास चित्रित करने वाली प्रामाणिक रचना है। यह ग्रंथ दोहा और चौपाइ की वर्ण- 
नात्मक अवधी महाकाब्यों की झैली में लिखा गया हैं। छत्रप्रकाश्ष ब्रजभाषा में अपने ढंग 
का अकेला ग्रंय है, इसी कारण वर्तमान अध्ययन के लिए रक्‍्खी गई पुस्तकों में इसे भी 
चुन लिया गया है। भाषा की दृष्टि से पूर्वी रूप इसमें अधिक मिलते हें, जैसे आहिं (१९-२), 
तेहि (३-१११)। जायसी और तुलसीदास की रचनाओं का आदर्श एक सीमा तक इस 
प्रभाव के लिए उत्तरदायी हो सकता है। 

६०. इटावा के देव (१८ वीं झती) हिंदी रीतिकाल के दूसरे मान्य आचार्य माने 
जाते हें, साथ ही वे प्रौढ़ शैलीकार भी थे। इन्होंने दो दर्जनों से अधिक ग्रंथ लिखे हें जिनमें 
सर्वाधिक प्रसिद्ध रचना अलंकार शस्त्र पर लिखी गई भावविलास है और खंगार रस 
के दृष्टिकोण से एक आदर्श नायिका के सम्पूर्ण दिन के कार्यक्रम का चित्रण करने वाली 
अध्ट्याम नामक पुस्तक है। वे प्रौड़ काव्य शैली के कुशल ज्ञाता थे फलस्वरूप उनकी रचना 
में झब्दों की तोड़ मरोड़ नहीं आने पाई है, जैसी कि कुछ अप्रौढ़ लेखकों में मिलती है। 
राबरों (३-२५) इत्यादि पूर्वी रूपों को छोड़ कर, जो कदाचित्‌ उस समय तक साहित्यिक 
अज झौलो के अंग वन चुके थे, उनकी भाषा में हमें अन्य किसी बोली का मिश्रण 
नहीं मिलता। 

६१. घनानन्द (१८ वीं झती) रसखान और सेनापति की श्रेणी में आते हें। 
वे दिल्ली के मुगल दरबार की कचहरी में थे, किन्दु जीवन के अन्तिम दिलों में गृहस्थ 
जीवन छोड़ कर वृत्दावन में रहने लगे थे तथा निम्बार्क सम्प्रदाय में दीक्षित हो गए थे। 
'डनका घामिक उत्साह तथा भाषा की परिमाजित शैली ही ऐसी विश्लेषताएँ हें जिसके 
कारण उनकी रचनाओं का इतना मूल्य समझा जाता है। साधारणतया शुद्ध ब्रजमाषा 
के वे एक आदर्श लेखक माने जाते हें, किन्तु अधिक निकट से परीक्षा करने पर ज्ञात 
होता है कि उनकी ब्रजभाषा में भी कुछ जवधी रूप पाए जाते हैं, जैसे आहि (१९)। 
इसके अतिरिक्त कुछ खड़ीबोली हिन्दी रूप जैसे हो इत्यादि भी कहीं कहीं मिल जाते 
हैं। वास्तव में वे भक्त कवि ये, आचार्य कबि नहीं। 

६२. भिलारीदास अथवा दास (१८ वीं झती) अवध के प्रतापगढ़ जिले के निवासी 
एक पूर्वी लेखक थे, किन्तु वे भी ब्रजभाषा के प्रसिद्ध कवि माने जाते हैं और प्रमुख आचार्य 
कवियों की परम्परा में अन्तिम कवि हैं। उन्होंने अलंकार शास्त्र की श्रत्येक शाखा पर 
'डिला है, किन्तु उनकी प्रसिद्धि का प्रबान कारण ढाव्यनिर्णय नामक ग्रंथ है, जो संस्कृत 
में छिखे गए मम्मट के काव्यप्रकाश के आधार पर लिखा गया है। उतकी ब्रज पर अवधी 
का अभाव अपेक्षाकत कुछ अधिक है और यह कदाचित्‌ उनके पूर्वी वातावरण के प्रभाव 
के कारण है, (उदाहरणाय उहि, की (२८-२४), अहै (१६३), मौ (२९-२८)। 
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... ६३. रचनाओं की लोक ग्रियता के दृष्टिकोण से पद्माकर (१८ वीं छती) का स्थान 
है झंगारी कवियों में विहारी के बाद आता है। मध्यदेश में बसे हुए तैलूग ब्राह्मणों के वंशज 
पद्मयाकर का जन्म बाँदा में हुआ था, और दरबारी कवि होने के कारण उनका सम्बन्ध 
आयः सभी प्रसिद्ध समकालीन हिंदू दरबारों, जैसे सतारा, जयपुर, उदयपुर, स्वालियर, बूंदी 
इत्यादि से था। वे श्ंगार रस में उदाहरण देने वाली अलकार-ग्रंयों की परम्परा को चछाते 
रहे। उनकी प्रसिद्ध रचनाओं में अलंकार संबंधी ग्रंथ पद्माभरण तथा रस संबंधी जगदू- 
विनोद विज्येष प्रसिद्ध हैं। उनकी शैली में भावों की स्पष्ठता के साथ साथ एक विचित्र 
अकार का आकर्षण है, जिसने ब्रजभाषा प्रेमियों के बीच उन्हें अत्यन्त छोकप्रिय बना 
दिया है। उनकी भाषा में आधुनिक ब्रज के पुट भी स्पष्ट रूप में मिलते हें । उदाहरण 
के लिए मध्य ह का लोप किए हुए रूप, जेसे कहा अथवा काह के लिए का बहुघा 
रै भिलता है। दोसौ वर्ष पूर्व केशव की चलाई हुई रीति परंपरा के अन्तिम प्रसिद्ध कवि 

धद्माकर थे। 

६४. लल्लूलाल (१७६२-१८२५ ई०) साधारणतया खड़ीबोली के प्रयम गद्य 

छेखक के रुप में ही प्रसिद्ध हैं। यह बात प्रायः भुला दी जाती है कि वे ब्रजमाषा के भी . 

लेखक थे । राजनीति शीषक उनका हितोपदेश का स्वतंत्र अनुवाद ब्रज की गद्य 

रचनाओं में द्वितीय महत्त्वपूर्ण पुस्तक है। उन्होंने ब्रजभाषा का प्रथम व्याकरण भी 

लिखा है। ब्रज प्रदेश में आगरा में बसे हुए एक गुजराती ब्राह्मण कुट्म्ब में वे उत्पन्न हुए 

थे। ब्रिटिश सिविलियनों को भारतीय भाषाओं की शिक्षा देने के लिए कलकत्ता में 

ईस्ट इंडिया कम्पनी द्वारा स्थापित फोर्ट विलियम कालेज में वे बहुत समय तक भाषा मुंशी 
|. पद पर रहे। उपलब्ध ब्रज गद्य की न्यूनता के कारण यह आवश्यक समझा गया कि 
* ब्रजभाषा के इस अध्ययन में अन्य रचनाओं के साथ “राजनीति' को भी सम्मिलित 
कर लिया जाय। लल्लूलाल की ब्रजभाषा में अवधी प्रभाव नहीं है, यद्यपि जहाँ-तहाँ 
हमें कुछ खड़ी बोली रूप मिल जाते हें, जैसे का (१-४), माताओं ने (५-२) इत्यादि। 

६५. छल्लूलाल के साथ ही हम १९ वीं शताब्दी में प्रवेश करते हैं, जब से आधुनिक 
युग का सूत्रपात होता है और फलस्वरूप नई भाषा, नई झैली, नए विषय तथा नए भावों 
का प्रारम्भ होता है। मध्यदेश के साहित्य एवं भाषा को नई परिस्थितियों के अनुकूल 
अनाने के संबंध में संपूर्ण १९ वीं शताब्दी में प्रयत्न जारी रहा। ये प्रयोग २० वीं शताब्दी 
में पहुँचने पर सफल हो सके। अब साहित्यिक भाषा के रूप में खड़ीबोली ने पूर्णतया 
अजमभाषा का स्थान ले लिया है। गद्य की महत्ता ने पद्य को पीछे हटा दिया है। प्रचंछित 
पद्य में अनेक प्रकार के नए विषयों तथा पाश्चात्य ढँग के नए साहित्यिक रूपों ने राम 
कृष्ण संबंधी पद्मात्मक प्राचीन कथानकों अथवा नायिका वर्णन संबंधी उदाहरण उपस्थित 
करने वाली पद्य रचनाओं का स्थान छे लिया है। कितु अब भी हिंदी का भध्यकालीन' 
साहित्य, जो मुख्यत: श्रजभाषा में ही हैं, उन समस्त प्रदेशों में बड़ी रुचि के साथ पढ़ो जाता 
है जहाँ हिंदी साहित्यिक भाषा के रूप में मान्य है। ब्रजभाषा के ठेठ प्रदेश में भी अब 
अजमाषा प्रमुख साहित्यिक भाषा नहीं है। कोई भी पत्रिका अथवा समाचारपत्र ब्रजभाषा 
में प्रकाशित नहीं होता और न छिक्षा संस्थाजों में ही यह शिक्षा का माध्यम है। हिंदी के 























० अजमाषा 


कुछ आधुनिक कवि अब भी ब्रजभाषा में लिखते हैं किन्तु इनके लिए भी यह एक 
अपरिवर्तनशील आदर्श साहित्यिक भाषा के समान है। 

६६. मध्यकालोन ब्रजमाषा साहित्य का परिचय समाप्त करने के पूर्व इसके 
शब्द अण्डार के विषय में भी यहाँ पर दो झब्द कहना अनुपयुक्त न होगा। मध्यकालीन | 
अजमाषा में तत्सम बब्दों का प्रतिशत बहुत अधिक था। मध्यकालीन ब्रजभाषा की निकट 
से परीक्षा करने से यह धारणा कि आजकल की साहित्यिक हिंदी अपने मध्यकालीन 
साहित्यिक रूप की अपेक्षा अधिक संस्कृत शब्दावली ग्रहण कर रही है असत्य ठहरती | 
है। साथ ही मध्यकाल की ब्रजमाषा में तदुभव शब्द विशेष प्रचलित हें। वास्तव में. । 
साधारण साहित्यिक ब्रजमाषा बैली में उनकी ही संख्या अधिक मिलती है। कुछ फारसी- | 
अरबी ढाब्दों का प्रयोग भी ब्रजभाषा के लेखकों तथा बोलने वालों के द्वारा होता रहा 
है। ब्रजभाषा के ध्वनि रूप के अनुकूछ बनाने के लिए फ़ारसी शब्दों में कुछ रूपान्तर १ 
अवश्य हो जाता हैँ। फारसी-अरबी झब्दों का अनुपात ब्रजभाषा में कठिनाई से एक 
अतिशत है | यह उल्लेखनीय हैं कि प्रसिद्ध ब्रजमाषा कवियों, जैसे हितहरिवंश, 
नरोत्तमदास, नन्‍्ददास, नाभादास, केशवदास, देव, मतिराम, घनानन्द और रूल्लूछाल 
आदि की रचनाओं में फारसी-अरबी झब्द अपेक्षाकृत कम हैं तथा भूषण में ये अधिक 
मिलते हैं, जैसा कि पहले बतलाया जा चुका है।' 


सामप्री के उपयोग की शैली 


६७, साहित्यिक ब्रजमाषा की उत्पत्ति, विकास एवं अवनति की संक्षिप्त रूपरेखा 
ऊपर दी गई है। उपयुक्त अ्रसिद्ध ब्रजमाषा छेखकों के अतिरिक्त सैंकड़ों अप्रसिद्ध लेसक 
भी हैं जिनके नाम हिंदी साहित्य के इतिहासों में मिलते हैं।' इनमें बहुत से लेखकों के 
अंथ अभी प्रकाशित नहीं हुए हैं। नागरी प्रचारिणी समा द्वारा प्रकाशित हिंदी खोज के 
विवरणों में सैकड़ों अप्रकाशषित ब्रजभाषा ग्रंथों की चर्चा मिलती है। बहुत बड़ी संख्या 
देश में वैयक्तिक रूप से पाए जाने वाले ब्रजभाषा ग्रंथों की है जिनका उल्लेख कहीं भी 
नहीं: मिलता। इस प्रकार प्राचीन तथा मध्यकालीन ब्रजभाषा का अध्ययन करने वाले 
विद्यारयी के सामने सामग्री के अभाव की समस्या नहीं है, जैसी कि अवधी तया हिंदी 
की अन्य: बोलियों के संबंध में है, वल्कि ब्जमाषा में तो इन ग्रंथों के बाहुलय की... 
समस्या है, जिनके चयन तथा निर्णय के लिए पर्याप्त छानबीन की आवश्यकता | 
पड़ती है। 

६८. फलस्वरूप मध्यकालीन साहित्यिक ब्रजमाषा का भ्रस्तुत अध्ययन निम्न- 
लिखित केवल १९. प्रतिनिधि लेखकों पर आधारित किया गया है :-- 











* बिहारी को सतसई में विदेशों श्दों को पूरी सूचो के लिए ,देलिए, ड्यूहस्टं, आर»... 
बो०; को बिहारी लाल को सतसई में फारसो और अरबी शब्द जे० आरण ए० 
एस० १९१५, पृष्ठ १२२॥ 

*प्राचोन ब्रजभाषा लेखकों को पूरी जानकारी के लिए दलिए, विनोद, भाग १-४। 


बजभाषा साहित्य ] 


१६ बॉ शतो : १. सूरदास, २. हितहरिवंश, ३. नन्‍्ददास, ४. नरोत्तमदास, ५. 
तुलसीदास, ६. नाभादास, ७. गोकुलनाथ ; 

१७ वीं शती : ८. केशवदास, ९. रसखान, १० सेनापति, ११. बिहारीलाल, १२. 
सतिराम, १३. भूषण; 

१८ बॉ झती : १४. गोरेलाल, १६ देवदत्त, १७, घनानन्द, १८. भिखारीदास, १९. 
पद्माकर, २०, लल्लूलाल। 


इस प्रकार इन तीन दताब्दियों (१६ वीं से १८ वीं) में से प्रत्येक से छगभग आधे 
दर्जन कवि लिए, गए हैँ। यह वह समय था जब ब्रजभाषा जीवित साहित्यिक भाषा थी + 
तुलनात्मक दृष्टि से इन छेखकों के महत्व के सम्बन्ध में हम पहले ही परीक्षा कर 
चुके हैं। प्रत्येक शताब्दी के विभिन्न अंझों तथा विभिन्न भौगोलिक क्षेत्रों से कवियों 
को छाँटने पर विश्येष ध्यान रक्‍्ला गया है । इसके अतिरिक्त विभिन्न साहित्यिक और 
साम्प्रदायिक धाराओं के प्रतिनिधियों को सम्मिलित करने पर भी ध्यान रखा गया 
है। भाषा की शुद्धता के विचार से जित ब्रज छेखकों की रचनाएँ मान्य मानी जाती हैं, 
स्वभावतः उन्हें पहले स्थान दिया गया है। उदाहरण के लिए लेखकों के भौगोलिक 
विभाजन के विचार से सूरदास, नन्‍्ददास, गोकुलनाथ और हितहरिवंश आदि ऐसे कवि- 
हैं जिन्होंने ब्रज मण्डल में रह कर रचना की। नरोत्तमदास, तुलसीदास और भिखारीदास 
अवधी क्षेत्र के निवासी थे किन्तु प्रसिद्ध ब्रजभाषा लेखक थे। केशवदास और छाल ने 
अपना अधिक समय बुन्देलखण्ड में बिताया । विहारी राजस्थान में जयपुर दर्बार में रहे, 
और मतिराम, भूषण, देव तथा पद्माकर ने अपना सम्पूर्ण जीवन मध्यभारत और राज- 
स्थान में एक दरबार से दूसरे दरबार में घूमने में बिताया था। इसी प्रकार रीतिकालीन 
ख्यंगारी कवियों के अतिरिक्त इस सूची में हमें रामानन्दी सम्प्रदाय. (जैसे तुलसीदास, 
नाभादास) , पृष्टिमार्ग (जैसे सूरदास, विटृठछनाव, नन्‍्ददास) तथा राघावल्लभी सम्प्रदाय 
(जैसे हितहरिवंश) के कवि मिलते हें । ब्रजभाषा के मुसलमान लेखकों के प्रतिनिधि 
स्वरूप रसखान हें। बीसवीं शताब्दी के ब्रजभाषा के मर्मज्ञ जगन्नाथदास रत्नाकर के 
अनुसार बिहारी और घनानन्द की रचनाओं की सहायता से ब्रजभाषा का अच्छा 
व्याकरण तैयार किया जा सकता है।' ब्रजमाषा के भ्रस्तुत अध्ययन में उपर्युक्त दो 
लेखकों के अतिरिक्त सत्रह अन्य मान्य लेखक सम्मिलित हैं। 

६९. अनेक गौण ब्रजभाषा लेखकों की रचनाओं की साधारण परीक्षा के अतिरिक्त 
प्रायः समस्त उपर्युक्त लेखकों के प्रसिद्ध उपलब्ध: ग्रंथों का इस अध्ययन में उपयोग किया. 
गया है। साहित्यिक ब्रज के उदाहरण जिन रचनाओं से चुने गए हें उतके संस्करणों का. 
दूद विस्तार संक्षिप्त नामावली की सूची में लेखकों के #ँस के साथ दे दिया गया है। 

पूर्ण विचार के बाद यह उपयुक्त समझा गया कि साहित्यिक ब्रजभाषा के ईस अध्ययन 
में लल्लूलाल के बाद के १९ वीं तथा २० वीं शती के लेखकों को सम्मिलित न किया जाए, 


* कोशोत्सव स्मारक संग्रह, १९८५ बि०, पृष्ठ ३९६॥ 


ज्र ब्रजभाषा 


क्योंकि इन बाद के लेखकों की भाषा पिछली शताब्दियों के प्रमुख लेखकों की भाषा की चकछ 
मात्र है और फिर इन छेखकों की भाषा में कोई महत्त्वपूर्ण विकास नहीं हो सका है। 
हिंदी में ब्रजभाषा का कोई जीवित विज्येष प्रसिद्ध कवि आजकल नहीं है। साधारण लेखक 
। अन्तिम प्रसिद्ध ब्रजभाषा मर्मज्ञ कविवर जगक्नाथदास रत्नाकर थे। 

इस क्षेत्र में कार्य करने वालों की कठिनाई बढ़ाने के लिए मध्ययुगीन ब्रजभाषा 
छेखकों की रचनाओं के वैज्ञानिक संस्करण भी अभाग्यवद् बहुत कम हैं। साधारणतया 
पे हुए संस्करण किसी एक हस्तलिपि पर आधारित हैं। इस बात का प्रयत्न किया गया 
है कि रचनाओं के यथासंभव सर्वश्रेष्ठ संस्करण चुने जायें। इसके अतिरिक्त इन संस्करणों 
में पाई गई सामग्री, विशेषतया सूरदास, नन्‍्ददास संबंधी, उपलब्ध हस्तलिपियों में 
आप्त कुछ सम्भव पाठान्तरों के दृष्टिकोण से भी जाँची गई है। 

लिपि सम्बन्धी कुछ विशेषताएँ 

७०. ब्रजमाषा की हस्तलिपियों के विषय में यहाँ दो शब्द कह देना अनुपयुक्त न 
डोगा। फारसी अरबी अथवा उर्दू लिपि में लिखी हुई कुछ पोधियों को छोड़कर ब्रजभाषा 
की हस्तलिपियाँ साधारणतया देवनागरी में ही पाई जाती हैं, जिनमें कहीं कहीं 
हस्तलिषि के काल भेद अथवा उनके रचना स्थान के भिन्न भौगोलिक क्षेत्र में स्थित 
होने के कारण वर्ण विचार सम्बन्धी कुछ रूपान्तर पाए जाते हैं। इनमें से कुछ 
रूपांतर विभिन्न ध्वनियों के साधारण परिवर्तनों पर प्रकाश डालते हैं । उदाहरण के 
लिए पोथियों में य के लिए प्रायः यू लिखा जाता है, क्योंकि य का प्रयोग अधिकतर 
ज॒ के लिए होने लगा था। उच्चारण के परिवर्तन के कारण यह एक विशेष आवश्यकता 
को इंगित करता है। ज्ञ के लिए ग्य, ब और व दोनों के लिए 4 अथवा क, व के लिए 
नए चिह्न केवल वृ, श्र और प के लिए स॒ का प्रयोग इसी प्रकार के अन्य उदाहरण 
हैं। क्योंकि ख़ के संबंध में भ्रमवश र व पढ़े जाने का भय रहता था, इसलिए इसके 
लिए थे का प्रयोग प्रायः किया गया है। कदाचित्‌ ख॒ के लिए व॒ का प्रयोग होने के 
कारण ध॒ का उच्चारण उन स्थानों पर भी ख़ हो गया जहाँ इसका मूल संघर्षी 
उच्चारण होना चाहिए। 

अं चन्द्र (” ) तथा अनुस्वार (  ) में साघारणतया अंतर किया जाता है, किन्तु 
कभी कभी उनमें कोई भेद नहीं माना जांता। अनुनासिक के पूर्व स्वर पर अनुस्वार का 
अयोग इस बात की ओर संकेत करता है कि ये साधारणतया अनुनासिक स्वरों की भाँति 
उच्चरित होते थे, जैसे कौन, कल्यांन, धांम, स्यांम, ज्ञांन | कभी-कभी जहाँ अनुस्वार 
माना जाता है वहाँ वह नहीं पाया जाता है, जैसे नाऊँ के लिए नाऊ | मैं के लिए मे 
बहुत कमर मिलता है। परसर्ग नै अथवा ने नियमित रूप से बिना अनुस्वार के लिखा 
जाता है। इस प्रकार के प्रयोग में उर्दू वर्ण विन्यास का कुछ प्रभाव हो सकता है 
(बुलनार्थ दे० उर्दू रूप) 

७१. एक ही हस्तलिपि में ऐसे अन्तर जैसे कों कौं; चलो चली, तें ते इत्यादि 
यह स्पष्ट प्रकट करते हैं कि प्रतिलिपि लेखक अन्त्य ए अथवा पे और ओ अथवा औ की 
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ठीक स्थिति के विषय में अनिश्चित ही थे। कुछ परिचमी ब्रजभाषा भाषी जिलों में 
इनका वर्तमान उच्चारण अर्द्धविवृत स्वरों की भाँति होता है, जब कि झोष क्षेत्र में 
साधारणतया संयुक्त ऐ औ जैसा उच्चारण होता है । इन ध्वनियों का शुद्ध अ्धंविवृत 
उच्चारण ही कदाचित्‌ इनके स्थान पर मूल स्वरों के प्रयोग के लिए उत्तरदायी है। 

७२, ब्रजभाषा साहित्य देवनागरी लिपि में छपा है। इस भाषा में पाई जाने 
वाली विशेष ध्वनियों के लिए कोई नवीन चिह्न नहीं प्रयुक्त किये जाते हैं, इसीलिए 
हस्व तथा दीरष ए, ओ दोनों ए, ओ से प्रकट किए जाते हैं और अद्धंविवृत स्वर संयुक्त 
ख्वरों ऐ, औ के द्वारा अचवा मूल स्वरों ए, ओ के द्वारा प्रकट किए जाते हैं। 

'लिग्विस्टिक स्व शराब इंडिया में ग्रियर्सन ने हृस्व ए, ओ के लिए विश्वेष लिपिचिज्लों 
का प्रयोग किया है। हिंदी भाषा के इतिहास में छेखक ने हस्व तथा अद्ध॑विवृत रूपों के लिए 
विद्येष नवीन लिपि-चिह्न दिए हें। इत नवीन चिन्हों का प्रयोग. साधारण ब्रजभाषा- 
मुद्रकों द्वारा नहीं किया गया है। 


४. आधुनिक जअजमाषा 
बोली का विस्तार तथा सीमाएँ 

७३. धािक दृष्टिकोण से ब्रज मण्डल की सीमा मथुरा जिले तक सीमित है 
किन्तु ब्रज को बोली इस सीमित क्षेत्र की सीमा के बाहर भी प्रयुक्त होती है । 
इसका प्रसार निम्नलिखित प्रदेशों में हैः--उत्तर प्रदेश के मथुरा, अलीगढ़, आगरा, 
बुलन्दशहर, एटा, मैनपुरी, बदायूं तथा बरेली के जिले; पंजाब के गुड़गाँव जिले की 
पूर्वी पट्टी; राजस्थान में भरतपुर, धौलपुर, करौली तथा जयपुर का पूर्वी भाग; 
मध्यभारत में ग्वालियर का पश्चिमी भाग। क्‍योंकि प्रियर्संन का यह मत लेखक को 
मान्य नहीं हे कि कन्नौजी स्वतन्त्र बोली है ($ ७५) इसलिए उत्तरप्रदेश के पीलीभीत, 
शाहजहांपुर, फरुंखाबाद, हरदोई, इठावा और कानपुर के जिले भी ब्रज प्रदेश में 
सम्मिलित कर लिए गए हेँ। 

लिग्विस्टिक सर्वे ऑव्‌ इंडिया (भाग ९, खंड १, पृ० ७०, पृ० ३१९) में ब्रज 
क्षेत्र के अन्तर्गत नैनीताछ तराई को भी सम्मिलित कर लिया गया हैं, किन्तु लेखक की 
निजी जानकारी के अनुसार नैनीताल तराई की मण्डियों के निवासी प्राय: खड़ीबोली क्षेत्र 
के हैं और तराई के अन्य भागों में वे कुमायूँनी अथवा भूटिया हैं, जो जाड़ों में पहाड़ों से 
नीचे उतर कर अस्थायी रूप से वहाँ रहते हें इसलिए यही ठींक होगा कि ब्रजभाषा क्षेत्र 
में नैनीताल के तराई भाग को सम्मिलित न किया जाय।. 

७४. आधुनिक ब्रजभाषा क्षेत्र उत्तर तथा दक्षिण में हिंदी की दो अन्य परिचमी 
बोलियों अर्थात्‌ खड़ीवोली तथा बुन्देी से घिरा हुआ हैं। इसके पूर्व में हिंदी की पूर्वी 
बोली अवधी का क्षेत्र हे और पश्चिम में राजस्थानी की दो पूर्वी बोलियाँ अर्थात्‌ मेवाती 
और जयपुरी बोली जाती हैं । आधुनिक ब्रज लगभग १ करोड़ २३ छाख जनता के द्वारा 
बोली जाती है और लगभग ३८,००० वर्ग मील के क्षेत्र में फैली हुई है। तुलनात्मक 
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दृष्टि से ब्रजभाषा बोलने वालों को जनसंख्या आसट्रिया, वढ्गेरिया, पोर्तुगाल अथवा 
स्वीडेन की जनसंल्या से लगभग दुगनी है और डेनमार्क, नावें अथवा स्विट्ज॒रलैण्ड की 
जनसंस्या से चौगुनी है। इस बोली का क्षेत्र आस्ट्रिया, हंगरी, पोर्तुगाल, स्काटलैष्ड अथवा 
आयरहैष्ड से अधिक है। 


क्या कनौजी मिन्न बोली है ! 


७५. छिग्विस्टिक सर्वे आँवू इण्डिया (भाग ९, खंड १, पृ० १) में हिंदी की 
बोलियों की चर्चा के प्रारम्भ में ही सर जाजं प्रियसंन का कथन है कि वास्तव में कश्नौजी 
ब्रज भाषा का ही एक रूप हैँ कितु जनमत के कारण इस पर अछग विचार किया जा 
रहा है'। आगे चलकर कन्नौजी को चर्चा करते हुए सर ग्रियर्त इसकी कुछ विश्षेषताओं 
का उल्लेल करते हैं किन्तु सर्वे की व्याल्या के अनुसार ही कन्नौजी की विश्येषताएँ (लि० 
स॒० इ०, भाग ९, खंड १, पु० ८३) ब्रज क्षेत्र के किसी न किसी भाग में पाई जाती हैं। 
औरकारान्त के स्थान पर ओकारान्त के प्रयोग का चुना जाना ग्रिय्सन के अनुसार भी 
ब्रजभाषा में किसी न किसी रूप में पाया जाता है। व्यंजनांत संज्ञाओं में उ अथवा है 
का जुड़ना कन्नौजी को विश्येषता नहीं है। ऐसा अवधी में सामान्यतया होता है और 
प्रायः उन सभी ज़िलों में ऐसा उच्चारण पाया जाता है जो अवधी क्षेत्र के निकट हैं। 
यह विशेषता साधारुणतया पश्चिमी क्षेत्र के ग्रामीण त्रदेशों में भी पाई जाती है। 
मध्य -ह- का छोप तो एक ऐसा छक्षण है जो न केवछ आधुनिक ब्रज के समस्त रूपों 
में ही मिलता है वरन्‌ हिन्दी की अन्य बोलियों में मौ मिलता है। कुछ पुल्लिग आकारांत 
संज्ञाओं जैसे ल्रिका आदि के अन्त्य अ का विकृत रूप एकक्‍्चन में-ए में न बदलना 
भी एक ऐसी विज्येषता है जो समस्त ब्रज क्षेत्र में पाई जाती है। संकेतवाचक सर्वनाम 
बो जौर जो कुछ पूर्वी ब्रजमाषा क्षेत्रों में पाए जाते है, जहाँ ग्रिय्सन ही के अनुसार 
अजभाषा बोली जाती है, जब कि बहु और यहु अवधी के प्रभाव के कारण हैं। 
ल्ञरिका ने चल्लो गओ जैसे प्रयोग एक व्यक्तिगत विश्येषता हो सकती है । भूतकालिक 
कृदन्त के रूप जैसे दुओ, लओ, गओओ इत्यादि और सहायक क्रिया के भूतकाल के 

--रूप हतों इत्यादि ब्रज क्षेत्र में भी पर्याप्त प्रचलित हैं। रेहों अवधी से लिया गया रूप 
है और थो रूप तू में अन्त होने वाले भूतकालिक झदन्त के रूपों के बाद पाया जाता 
हैं। थो रूप हिंदी था के सादृश्य पर भी हो सकता है। इस प्रकार कनौजी की ऐसी कोई 
विशेषता नहीं बचती जो ग्रियर्सन के अनुसार ब्रजज्षेत्र में न पाई जाती हो। उपयुक्त 
तुलनात्मक परीक्षा के आधार पर कनौजी को निश्चित रूप से ब्रजभाषा के अन्तर्गत रखना 


चाहिए। 





मु 
बतमान जजभाषा के उपरूप 


७६. वर्तमान ब्रज के अन्तगंत कोई स्पष्ट भौगोलिक उपरूप नहीं मिलते हेँ। 
इस प्रकार के विभिन्न उपख्पों को ढूँढ़ने का प्रयास निष्फल ही सिद्ध होता है। फिर भी 
कुछ साधारण भ्रवृत्तियां ऐसी हें जिनके आधार पर इस बोली को तीन प्रमुख भागों में 
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विभाजित किया जा सकता है, अर्थात्‌ पूर्वी, परिचमी और दक्षिणी । मैनपुरी, एटा, 
इटावा, बदायूँ, बरेली, पीलीभीत, फर्ंखाबाद, शाहजहाँपुर, हरदोई और कानपुर की 
बोलियाँ पूर्वी ब्रज के अन्तर्गत आती हैं। इनमें अन्तिम तीन जिले अवधी क्षेत्र के निकट हें, 
और इसलिए इन ज़िलों की स्थानीय बोलियों में हमें अवधी रूपों का विशेष मिश्रण 
मिलता है। इन तीन ज़िलों के बाद पड़ने वाले पीलीभीत और फरुंखाबाद जिलों की 
बोलियों पर भी अवधी का प्रभाव कहीं कहीं पाया जाता है। इस प्रकार ब्रजभाषा के 
इन दस पूर्वी ज़िलों में से अन्तिम पाँच सीमान्त जिलों में पड़ोस की अवधी बोली का 
प्रभाव मिलता है। अन्य पाँच ज़िले इस प्रकार के विशिष्ट वाह्य प्रभाव से स्वतंत्र हैं। 
बरेछी और बदायूं ज़िलों के उत्तरी पश्चिमी भागों में खड़ीबोली का कुछ कुछ प्रयोग 
मिलने लगता है किन्तु वह अधिक स्पष्ट नहीं है। 

७७. मथुरा, आगरा, अलीगढ़ और बुलन्दशहर की बोली परिचमी अथवा केन्द्रीय 
ब्रज मानी जा सकती है। इस रूप को सर्वमान्य विशुद्ध ब्रज भी कहा जा सकता है। 
बुलन्दशहर के उत्तरी भाग की बोली खड़ीबोली क्षेत्र के अधिक निकट होने के कारण 
पड़ोस की इस बोली के रूपों से मिश्रित है। इसके अतिरिक्त गूजरों की अधिक जनसंख्या 
के कारण, जिनकी बोली में कुछ विशेष भाषागत विशेषताएँ होती हें, इस जिले की 
बोली में कुछ अन्य विषमताएँ भी मिलती हैं। भरतपुर, घौलपुर, करौली, पश्चिमी ग्वा- 
लियर और पूर्वी जयपुर की बोली पश्चिमी यद्यपि केन्द्रीय ब्रज से मिलती-जुलती बोली 
है, किन्तु इसमें कुछ राजस्थानी के चिह्न मिलने छुगते हैं, इसलिए इसे दक्षिणी ब्रजभाषा 
कहना अधिक उपयुक्त होगा। 

७८. ब्रजभाषा के इन उपसूपों में अन्तर के अनेक उदाहरण मिलते हैं, जैसे -य- 
सहित भूतकालिक कृदत्त (जैसे चल्यो अथवा चल्यो) समस्त पदिचमी और दक्षिणी 
जिलों में पाया जाता है, जब कि बिना -य- वाले रूप (चलो) केवल पूर्वी जिलों में ही 
मिलते हैं। ब क्रियार्यक संज्ञा, गे भविष्य, सहायक क्रिया का भूतकालिक झदन्त रूप हो, 
उत्तम पुरुष सर्वेताम रूप हाँ और प्रइ्नवाचक सर्वेनाम को परिचमी और दक्षिणी क्षेत्र के 
अधिकांश जिलों में, विशेषतया विशुद्ध ब्रज रूप पाए जाने वाले केन्द्र, मथुरा और आगरा 
में मिलते हैं, जब कि न क्रियार्थक संज्ञा, ह भविष्य, सहायक क्रिया का भूतकालिक 
कृदल्त रूप हतो, उत्तम पुरुष सवंनाम रूप मैं, प्रइनवाचक सर्वताम रूप कौन पूर्वी क्षेत्र 
में मिलते हैं। कुछ सामान्य प्रवृत्तियाँ ऐसी हैं जो एक दूसरे क्षेत्र में आपस में मिलती हैं। 
जैसा कि पहिले ही कहा गया है कि ब्रजभाषा का इन तीन अथवा दो भागों में विभाजन 
विषय निरूपण की सुविधा के विचार से ही है, भाषा विषयक विशेषताओं के दृष्ठि- 
कोण से उतना नहीं है। 

७९. भौगोलिक परिस्थितियों के कारण होने वाले रूपान्तरों के अतिरिक्त घर्मंगत 
जातिगत, वर्गंगत भेद भी लोगों की बोली में अन्तर ला देते हें । किसी मुसलमान ग्रामीण 
की ब्रजभाषा उसके पड़ोसी हिंदू की बोली से कुछ भिन्न हो सकती है। पहले वाले की 
बोली में कुछ खड़ीबोली रूपों के साथ कुछ फ़ारसी शब्द भी अधिक मिलेंगे। उदाहरण 
के लिए लेखक ने अपने गाँव में कुछ मुसलमान कृषकों को साधारण रूप गओ हो के 

पं 











झट बजमाषा 


स्थान पर गया हवा अथवा सबेरे के लिए फ़जर, सुक्कुर (शुक्रवार) के लिए जुम्मा बोलते 
हुए पाया है। इसी प्रकार की स्थिति ब्राह्मण किसान की है, जो अपनी जातिगत उच्चता 
अदक्षित करने के छिए विशुद्ध बोली में अस्वाभाविक रूप से कुछ भद्दे खड़ीबोली 
रूपों के साथ अधिक संस्कृत तत्सम शब्दों का प्रयोग करता है। उदाहरण के लिए 
जिला मथुरा के राया गाँव के एक ब्राह्मण की बोली के उदाहरण में मुक्के निम्नलिखित 
वाक्य मिला : जब वा ने क्या काम करो कि जो कुछ माल हाथ लगो सो लियो यहाँ 
ब्रज रूप कहा कल्लु के स्थान पर हिन्दी रूप क्या और कुछ का प्रयोग हुआ हूं। इसी प्रकार 
बुरून्दशहर के गूजरों की बोली, जो एक वर्गं-जाति की बोली है, अपनी कुछ निजी विश्येषताएँ 
रखती हैं। इस तरह की विश्येषताओं की चर्चा इस पुस्तक में स्थान स्थान पर कर 
दी गई है। 

८०, बोली का विशुद्धतत रूप बड़े शहरों से दूर गाँवों में रहने वाली निम्न जातियों 
के वृद्ध हिन्दू कपकों में मिलता है। छोटे बच्चों की बोली में खड़ीबोली हिंदी के प्रभाव की 
अधिक संभावना पाई जाती है, क्योंकि ब्रज प्रदेश में भी गाँव के स्कूलों की शिक्षा का 
साध्यम खड़ीबोली ही है। शिक्षा का प्रतिशत बहुत कम होने के कारण इस प्रकार का 
अभाव अधिकतर अप्रत्यक्ष रूप से किसी पढ़े लिखे बराबर आयु वाले के बोलने की 
नकल के कारण अधिक होता है, प्रत्यक्ष रूप से बहुत कम । पुरुषों और स्त्रियों में स्त्रियों 
की भाषा में खड़ीबोली अथवा अन्य पड़ोसी बोलियों का सब से कम मिश्रण रहता है 
कि्य़ोंकि दूसरी भाषा बोलने वालों के साथ सम्पर्क कम होने तथा शिक्षा के अभाव के 
कारण इस प्रकार के प्रभावों की बहुत कम संभावना स््रियों में रहती है। स्त्रियों की 
बोली के अधिक नमूने एकत्रित कर सकना सम्भव नहीं हो सका क्योंकि विशेष पर्दा 
न होने पर भी स्त्रियों से अधिक संपर्क भारतीय .सामाजिक रिवाज के कारण संभव नहीं 
दीता है। * 
2 गाँव, क्रसबा तथा नगर की बोली 
न: गाँवों और छोटे क़तंों में, जो गाँव से बहुत अधिक सिन्न नहीं है, लोगों को 

म में एक दूसरे से मिलने-जुलने के. अधिंक अवसर मिलते हैँ। इसके अतिरिक्त 
[रो के मोहल्लों के विभाजन कै रूप में विभिश्न जातियों का अछ्याव वहुत कम 
ए खड़ीबोली अथवा अन्य बोलियों का प्रभाव भी बहुत कम मिलता 
दाहरुण के लिए लेखक के गाँव' में लेखक का घर, जो एक कायस्थ घराना है, 
मूसलमानों, जुलाहों और हिंदू नाइयों से घिरा हुआ है, और सभी जातियों 
कग नित्य संध्या समय एक स्थान पर एकमित हो कर बातें करते हैं तथा हुक्का पीते 
हूं कभी कुछ मुहल्ले इस प्रकार के होते हें जिनमें कोई जाति विशेष ही 
तब भी क्षेत्रफल के बहुत अधिक न होने के कारण इतकी जनसंख्या 
है। इस प्रकार गाँवों में अधिक जातियाँ निकट. सम्पर्क में आती हैं, 















का ग गहरी ३ 
के डिश! शफ़हस, डाकलाना बहेड़ो, जिला बरेली। 
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आधुतिक ब्रजमाषा रु 


इसलिए गाँवों की बोली में अधिक एकरूपता मिलती हे तथा अन्य बोलियों का कम 
से कम मिश्रण मिलता है। 

उदाहरणार्थ मेरे पैतृक निवासस्थान, गाँव शकरस (डा० बहेड़ी, जि० बरेली, 
उत्तर प्रदेश) की जनसंख्या १९३५ में लगभग १६०० थी और बसे हुए भाग की. 
लम्बाई लगभग १००० गज् तथा चौड़ाई १०० गज्ज थी। गाँव का क्षेत्रफल चारों 
ओर के बागों तथा खेतों आदि को मिलकर लगभग ९०० एकड़ था, जिसका है भाग 
जोता जाता था। इससे सरकार को १७०० रु० तथा डिस्ट्रिक्ट बोर्ड को ६५ रु० आमदनी 
होती थी। सरकार द्वारा गाँव में एक अपर प्राइमरी स्कूल भी खुला हुआ था, जिसमें कुछ 
४० छड़के थे। स्कूल के अध्यापक का वेतन २० ) था; पटवारी का वेतन १५) तथा 
चौकीदार का भत्ता ५) प्रति मास था। स्कूछ पड़ोस के कई गाँवों की आवश्यकता 
की पूत्ति करता था, इसी प्रकार चौकीदार भी पड़ोस के छोटे छोटे गाँवों की फ़ौज़- 
दारी आदि की सूचनाएँ पुलिस थाने में देता रहता था। गाँव के बस्ती वाले भाग 
में पेशेवर जातियों के विचार से घरों का विभाजन था, उदाहरणार्थ जुलाहों, मजदूरों, 
मेहतरों, काष्ठियों, सुनारों इत्यादि के घरों के समूह एक एक जगह थे। 

<२. बड़े कसबों तथा नगरों में भाषा विषयक परिस्थिति अन्य प्रकार की होती है। 
ये बहुधा किसी जाति अथवा बिरादरी विशेष के आधार पर कई मुहल्लों में बेटे रहते हैं। 
उदाहरण के लिए साधारणतया यह विभाजन दो श्रधान हिस्सों में रहता है--हिल्दू 
मुहल्ले और मुसलमान मुहल्ले। नगर के हिन्दू भाग में भी प्रायः भिन्न-भिन्न विशेष वर्गों या 
जातियों की पृथक्‌-पृथक्‌ बस्तियाँ होती हैं जैसे साहुकारा, काइ्मीरी टोछा, खत्री बाड़ा, 
गुजराती मुहल्ला इत्यादि। इस प्रकार यदि मोहल्ले के नाम के साथ जाति न भी जोड़ी 
जाय तो भी यह पता चल जाता है कि अमुक मुहल्ले में इस जाति विशेष की बहुलता 
है। इस प्रकार का विभाजन एक प्रकार से सनातनी प्रभाव के रूप में कार्य करता है 
तथा बोलियों के भेदों को सुरक्षित रखने में सहायक होता है। ये भेद स्त्रियों की 
बोली में अधिक सुरक्षित रहते हें और कुछ मात्रा में पुरुषों की भाषा में भी पाए 
जाते हैं। 

० में नगरों में भी साधारणतया हिन्दू स्त्रियाँ ब्रजभाषा बोलती है, कितु पुरुष 
पआ्यः दो भाषाएँ बोलते हे--घरों में तथा सीमित क्षेत्रों में फ़ारसी, संस्कृत तथा 
अंग्रेजी शब्दों के साथ ब्रज का श्रयोग करते हें, तथा बाहर बाज़ार, दफ्तर अथवा स्कूल 
में खड़ीबोली का प्रयोग करते हें। काश्मीरी, खत्री तथा कुछ उच्च शिक्षित हिन्दुओं 
के घरानों में फ़ारसी अथवा संस्कृत तथा स्थानीय बोलियों के मिश्रण के साथ॑ खड़ी 
बोली को ही अपना लिया गया है। 

<३. कुछ नगर उपर्युक्त साधारण प्रवृति के अपवाद स्वरूप भी मिलते हैं। उदा- 
हरणार्थ मथुरा जैसे घामिक हिन्दू नगर में पुरुष वर्ग द्वारा घर तथा सीमित क्षेत्र के बाहर 
भी जन बोछी का अधिक प्रयोग होता है। आगरा और बरेली में मुसलमानों की अधिक जन' 
संख्या होने के कारण नगर में जन बोली बहुत कम सुनाई पड़ेगी। फिर हिंदुओं की बोली 
भी बड़े शहरों में मुसलमानों की बोली उर्दू की ओर अधिक भुकाव रखती है। 








ड्द अजमाषां 


<४. कानपुर ब्रजक्षेत्र की पूर्वी सीमा का सब से बड़ा औद्योगिक नगर है। ब्रजमाषा 
केन्द्र से अधिक दूर होने के कारण तथा अवधी क्षेत्र के अधिक निकट होने के कारण इस 
नगर में अवधी ही अधिक सुनाई पड़ती है। इसके अतिरिक्त क्योंकि यह उत्तर प्रदेश का 
मिलों तथा फैक्टरियों वाला बहुत बड़ा नगर है, इसलिए यहाँ बनेक प्रदेशों के छोगों 
की आबादी के कारण अनेक बोलियों का मिश्रण पाया जाता है। साथ ही खड़ीबोली 
हिंदी की ओर अधिक भुकाव मिलता है। इसी प्रकार की भ्रवृत्तियाँ, यद्यपि छोटे रूप में 
ही सही अलीगढ़ ज़िले के हायरस जैसे कई मिलों वाले कसबों तथा छोटे नगरों में भी 
पाई जाती हैं। मिलों वाछे नगरों की भाषागत समस्या खोज का एक रोचक विषय हो 
सकता है, जिससे उपयोगी निष्फ़प निकलने की संभावना है। 


शब्द्समूह 


<५. ब्रजभाषा के शाब्दसमूह का अधिकांश भाग भारतीय आयंभाषा के शब्द 
समूह से बना है किन्तु ऐसे बहुत शब्द गाँवों में मिलते हैं जिनकी व्युत्पति अस्पष्ट है। 
विदेशियों के सम्पर्क से बहुत से फ़ारसी-अरबी शब्द भी घुल मिल गए हैं और आधु- 
'निक काल में अनेक अंग्रेज़ी भाषा के शब्द बोली में आ गए हें जिनमें से कुछ अंग्रेजी के 
अत्यक्ष प्रभाव के मिट जाने के बाद भी बोली में बने रह जायेंगे। साधारणतया ऐसे 
विदेशी तद्भव शब्द विदेशी संस्थाओं से सम्बन्धित भावों को प्रकट करने के लिए ही 
उधार लिए गए हैं, जैसे कचहरी, दफ्तर, फ़ौज़, पुलिस, यातायात तथा आदान-प्रदान के 
साधन, शिक्षा सम्बन्धी अथवा इसी प्रकार की अन्य व्यवस्थाओं से सम्बन्ध रखने वाली 
संस्थाएँ। इसके अतिरिक्त विदेशी प्रभाव के कारण देश में प्रयुक्त होने वाली दैनिक 
आवश्यकताओं की वस्तुओं के नाम भी अधिकतर विदेशी ही हैं, उदाहरण के लिए 
बस्त्र, ख्ूंगार, खानपान की वस्तुएँ, कल-पुजें, मनोरंजन तथा अन्य दैमिक प्रयोग की 
वस्तुओं के नाम लिए जा सकते हें। इस प्रकार के उधार लिए गए सभी विदेशी 
आब्दों में बोली के श्ाब्दसमूह में सिलाने के पूर्व ही आवश्यक ध्वनि एवं अर्थ संबंधी 
परिवर्तन -कर लिए जाते हैं। यह पहले ही कहा जा चुका है कि फ़ारसी अथवा संस्कृत 
तत्सम झब्दों का अधिक प्रयोग कुछ ही वर्गों में, विशेष रूप से कसबों तथा नगरों में, 
ही पाया जाता है ($ ८२) । 

<६. यह देखा जाता है कि कुछ शब्दों का प्रयोग किसी क्षेत्र विशेष तकही 
सीमित है, अर्थात्‌ सामान्य साधारण शब्दावली के अतिरिक्त कुछ स्थानीय शब्दा- 
बली भी मिलती है। उदाहरण के लिए पश्चिम तथा दक्षिण ब्रजप्रदेश में छोरा (लड़का) 
शब्द का प्रयोग मिलता है, जब कि पूर्व की ओर इसका बिल्कुल प्रयोग नहीं है। पूर्व 
में छोरा के स्थान पर लौंड्रा अथवा लड़का शब्द व्यवहवत होता है। इसी प्रकार छुगाई 
सेंत-मेंत, जीमनो, व्यारू, लत्ता, न्यारो, प्रीनस इत्यादि शब्द अधिकतर पद्चिम-दक्षिण में 
मिलते हैं, जब कि क्रमचा: बैअर॒बानी, खाली, खानो, कलेवा, कपड़ा, अलग और पालकी 
पूर्व ब्रजप्रदेश में प्रचछित हें। इसके अतिरिक्त कुछ शब्द ऐसे हैं जो ब्रजक्षेत्र, के 
बाहर नहीं सुनाई पढ़ते। उदाहरण के लिए थ्रिया शब्द अवध के लिए अपरिचित ८ 


ध्वनि समूह ड्दृ 


जहाँ पर इसके लिए टाठी शब्द मिलता है। इसी प्रकार ताऊ, बेला, मिरजई, 
पिटडआ, और इसी तरह के अन्य सैकड़ों शब्द हें जो हिंदी की अन्य बोलियों क क्षेत्रों 
में साघारणतया अपरिचित हैं। 

<७. गाँवों में बहुत से ऐसे शब्द मिलते हें जो कृषि, अथवा कृषि सम्बन्धी कलपुर्जों, 
आाँव के यातायात के साधनों, पशुओं तथा उनके रोगों, घरों के हिस्सों, गाँव की छकड़ी 
की बनी चीज़ों, वृक्षों, पौधों तथा घासों, और विशेष धारमिक और सामाजिक 
रीतियों से सम्बन्ध रखते हें। यह ग्रामीण विशेष शब्दावछी अधिकतर उसी क्षेत्र के 
नगर निवासियों के छिए अज्ञात होती हैं। वास्तव में शब्दसमूह का अध्ययन एक पृथक्‌ 
विषय हैं। 








३० ध्वनि समूह 
<८. अ्जभाषा में साघारणतया निम्नलिखित ध्वनियों का प्रयोग मिलता है। 
ये हिंदी की अन्य बोलियों से विशेष भिन्न नहीं हेः- 
स्वर 
अ आइईउऊएएओ ओ ऐ (आए) औ (अओ) 
ये समस्त स्वर निरनुनासिक तथा अनुनासिक दोनों रूपों में पाए जाते हैं। 
व्यंजन 
स्पर्ण अनुनासिक पाश्विक झूंठित तथा उतिक्षप्त संघर्षी अढ॑स्वर 


शत, 2 
४.8५ 

सालब्य चू छा यू 
४2% अल 

मूढन्य टू ढठू है. हज 
औरत ड्द्ू 

बं्य व ग्‌ 
हम, हू न न स््‌ 

ओष्ठ्य पू फू ज््‌ 
5 सर्ह हू 


पुरानी बज में ऋछ लिपिचिक्ल मिलता है किन्तु इसका उच्चारण मूल स्वर के समान 
न होकर रि अथवा इर_था। अधिकांश पोयियों में यह इसी प्रकार लिखा भी गया है। 
कुछ अन्य ऐसे. लिपि चिह्लों का प्रयोग भी मिलता है जिनका उच्चारण संस्कृत के 
मूछ उच्चारण के अनुरूप था यह अत्यन्त संदिग्ध है। ये लिपिचिह्ल निम्नलिखित हैं :-- 
ब्रा प्‌ : (विस) 


० ब्जमाषा 


मूल स्वर 


८९. मूठ स्वर अ आ हई उ ऊ ए ओ पुरानी ब्रज में शब्दों के आदि मध्य 
तथा अन्त तीनों स्थानों में पाए जाते हें । 

अ को छोड़ कर शेष समस्त स्वर आधुनिक ब्रज में भी इसी प्रकार प्रयुक्त होते 
हैं। अन्य अ साधारणतया नियमित रूप से और मध्य अ प्रायः या तो लुप्त हो जाता 
है अथवा यह अवधी के समान उदासीत स्वर के समान उच्चरित होता हैः जोरअरबों 
(अ०), चारआं । संयुक्त व्यंजनों के वाद अन्य-अ अथवा -औ नियमित रूप से 
मिलता है। 

९०, बुलंदशहर जिछे में गूजर आ का उच्चारण औ के समान करते हैं: आई 
को और, मकाण (मकान) को मकौण, कहाँ को कहाँ। 

९१. अवधी के समात आधुनिक ब्रज में भी अन्त्य -इ -उ की प्रवृत्ति फुसफुसाहट 
वाला स्वर हो जाने की ओर है। यह उच्चारण अलीगढ़ जिले में अधिक प्रचलित है : 
ब्यार्‌ह, सूज्जु। 

इन स्वरों की परीक्षा लेखक ने ध्वनि-श्रयोगशाला में कीं। लेखक के उच्चारण में 
ये अन्त्य स्वर वर्तमान थे यद्यपि इनका रूप अत्यन्त क्षीण अवद्य था। 

९२. ए ओऔ शब्द के आदि में नहीं मिलते तथा आधुनिक ब्रज में केवल स्वर संयोगों 
में ही पाए जाते हे: नओरा, गराष्ट। क्योंकि साधारण देवनागरी लिपि में हनके लिए 
पृथक्‌ लिपि चिह्न नहीं हें अतः इन हस्व स्वरों के लिए भी क्रम से ए ओ लिपि चिल्लों 
का प्रयोग होता है। 

९३. ऐ (अए) ओ (अं) संयुक्त स्व॒रों का उच्चारण कुछ जिलों में क्रम से 
मूछ स्वर ऐं आ के समात होता है। यह विशेष उच्चारण अलीगढ़, मथुरा, आगरा, 
बुलंदशहर, भौलपुर और कहीं कहीं एटा जिले में मिलता है: ऐसो (ऐसा), हें (है) 
ठर (हर), दूसरों , दयो , तो । इन उदाहरणों से यह प्रकट होताहै कि औ केवल अन्त्य 
स्वर के रूप में मिलता है। पूर्वी ब्रजप्रदेश में ओ का उच्चारण प्रायः ओ होता है। 

९४. यहाँ पर इस बात का उल्लेख किया जा सकता है कि आआचीन ब्रजमाषा 
काब्य में सवैया छत्दे के अतेक रूपों का प्रयोग वहुत मिलता है। यह वर्णिक छ्द है, जिसमें 
छूघु गुरु वर्णो क॑ तीन भिन्न मिन्न समूहों के अनुसार गणों का निरिचत क्रम रहता है। सवैया 
में ए ओ ऐ औ कभी कभी ऐसे स्थलों पर पड़ते हें जहाँ पर इनका उच्चारण हस्व होना 














चाहिए नहीं तो गण के संबंध में कठिताई उपस्थित हो सकती है। उदाहरणार्थ सवैया की 
निम्नलिखित पंक्तियों में अधोरेखांकित ए ओ ऐ ओ का उच्चारण हस्व होना चाहिए :- 
/॥& । ॥ 5 ॥ 54 (६44 $ .॥ 5.+7 ४ ॥|६ं 

अबधे स के द्वा रे संका रे गई सुत यो द के भू पति ले निकसे | (तुलसी का० १-१) 


डा ४ ।। ४। ॥ .६॥ । $].. $)+ इ।| 

बाहन हों तो व ही गिरि को जो क रो सिर छत्र पु रंदर घारन। (रत्न १) 
82]॥ 3] इ/थ। 58 

जाहिरे जागत सी जमु ना । (पदुमा० १३) 





ब्वनि समह ड्ट 


ह:0:॥ 3288 २॥ के ॥ . ॥ 
जासो न हीं ठह रे ठिक मा न को | (बता० २२) 

पदों में भी, जो मात्रिक छ्दों में प्रायः बढ होते हैं, छन्द को आवश्यकता के कारण 
कभी कभी इन स्वरों को हुस्व पढ़ना पड़ता हैँ। इस तरह के कुछ उदाहरण अन्य 
इल्दों की पंक्तियों में भी मिल जाते हेँ। उपर्युक्त विवेचन से यह सिद्ध होता है कि 
देवनागरी के ए ओ ऐ ओ लिपि चिह्न प्य साहित्य में क्रम से इन स्वरों के हस्व 
हूपों के लिए भी प्रयुक्त होते रहे हें। इनका हस्व उच्चारण आधुनिक ए ओ ऐं ऑँ 
से मिलता जुलता मानना पड़ेगा। 

हस्त ए ओ प्रकट करने के लिए कमी कमी ए ओ को क्रम से यू व भी लिख दिया 
है था: आय गई स्वालिनि त्यहि अवसर (सूर० म० ४), सुनि खहिं नंद रिसात' 

[मूर० म० १२)। 


अलुनासिक स्वर 


९५. उदासीन स्वर तथा फुसफुसाहट स्वर ($$ ८९, ९१) के अतिरिक्त शेष 
समस्त मूल स्वर अनुनासिक मी मिलते हें: ऑँगेया, इंदरसे । 
बूवीं जिलों में कमी कमी अकारण अनुनासिकता के उदाहरण भी मिल जाते हैं : 


मूछोे :  खुँछे (ब०) 
हाथ. : हाँत (मै०) 


बाकी (फा० वाक़ो) : बॉकी (फ़र०) 
पुरानी ब्रज में जब ए ओ ऐ ओ का उच्चारण हस्व होता है तो भी ये अनुनासिक 
हो सकते हैं : यातें (ठुढसी क० १-१७), त्यों (पद्मा० ५-१२), उड़े हैं (तुलसी क० 
२-१३), कहों (सूर० म० ९) । 
स्वर संयोग 


९६. प्राचीत तथा आधुनिक ब्रज में मूछ स्वर संयोग के उदाहरण बराबर मिलते 
हैं। अधिकांश उदाहरण दोस्वरों के संयोग के पाए जाते हें : गई, दिउली, खाओ । 
स्वर संयोगों में से आए अश्नों संवुक्तस्वर माने जाते हें और इनके लिए ऐ औः 
स्वतंत्र लिपिचिज्न देवनागरी लिपि में हैं। 

९७. जबए ओ $ स्वर संयोग में द्वितीय स्वर के समान प्रयुक्त होते हैं तब शाहजहांपुर 
और निकटवर्ती पूर्वी सीमान्त जिलों में इनका उच्चारण क्रम से ह उ होता है : ऐसी: 
अइसी, गोनो गउनो। 

/ ९८. तीन स्वरों के संयोग के भी कुछ उदाहरण पाएं जाते हूँ : सिआई (सिलाई) । 
९९. स्वर संयोग में एक या अधिक स्वर अनुनासिक भी हो सकता है : साईं काँई। 
१००. स्वर अनुरूपता (४०७८ छ्झ|#घं००) के उदाहरण बहुतः 

कम पाए जाते हें : 


डर ब्रजभाषा 


उःड्. रुपिया : रिप्िया (म० ज० पू०) 
सुनी : सनी. (मण्)े 
उश्ञञ चतुर ः चतर (बु०) 
कुँमर : कमर. (ज० पू०) 
ब्रज का स्वर समूह साधारणतया अन्य आधुनिक आर्यावर्तती भाषाओं के समान 
है। कुछ विशेषताओं की ओर यहाँ ध्यान आइृष्ट किया जाता है। ब्रज में आ का 
उच्चारण विवृत है किन्तु पूर्वी भाषाओं में, मीली में तथा |मराठी और पहाड़ी की कुछ 
ओलियों में इसका उच्चारण अर्द्धसंवृत ओ अथवा संवृत ओ भी होता है। दक्षिण- 
"किमी (राजस्थानी और गुजराती) भाषाओं में संयुक्त स्वर ऐ ओऔ का उच्चारण 
मूछ अर्द्धविवृत स्वर ऐं ओके समान होता है। इन संयुक्त स्वरों का यह उच्चारण 
दक्षिणी और पश्चिमी ब्रज के अतिरिक्त पश्चिमी हिंदी की बुंदेली और खड़ीबोली में 
"भी मिलती है। 





ि 
स्पशे 
१०१. ड् ढदू को छोड़ कर शेष समस्त स्पर्श प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में 
आब्दों के आदि तथा मध्य में मिलते हें। अन्त्य स्वर के लुप्त हो जाने के कारण आधु- 
“निक ब्रज में स्पशश शब्दात्त में भी प्राप्त होते हें: बन्दर_, सब्‌ । 
ड़ ढू आधुनिक ब्रज में केवल शब्द के आदि में और प्राचीन ब्रज में केवल तत्सम 
रूपों में मध्य में भी पाए जाते हें : डारी, ढाई, क्रीडत (गोकुछ ५-२) । 
खड़ी बोली में मध्य -ड़- नियमित रूप से पाया जाता है। 
१०२. मथुरा और अलीगढ़ में क्यों साधारणतया चयों या चौं के रूप में उच्चरित 
होता है। 
क्‌ का चा में परिवर्तित होता अनुगामी यू के कारण है। 
दू की सू में अनुरूपता के कुछ उदाहरण मिलते हैं 
बादूसा : बास्सा (मण०्क०) 
ढादूसी : द्वास्सी (म०) 
करौली के एक उदाहरण में हम-स्सू- के स्थान पर-च्छु-पाते हें : बाच्छा (वास्सा) 
जयपुर पृ० में आदि का बू बू. की भाँति बोला जाता है 





कुछ दब्दों में मध्य का बू बहुधा किसी अनुगामी अनुनासिक के रहने पर सू के 
आप में मिलता हैं. (दे० $ १०६, १२४) : 
आबतु :आस्तु (म० भ० मै०) 
बायवान्‌ : बागूमान्‌ (बदा०) 
पकैंगे : पामंगे (म०) 
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१०३. शब्दों के मध्य अथवा अन्त की ध्वनियों का द्वित्व उत्तरी बुलंदशहर की 
बोली की एक प्रमुख विशेषता है। उदाहरण कुछ पूर्वीय जिलों [में भी मिलते हें : 
ऊपर_ :उप्पर (बु०्) 
दरबाजो / दरबज्जो (घौ० ब०) 
कुलू +कुल्ल (बदा०) 
बसू :बस्स  (ब०) 

स्पर्शों के द्वित्व उच्चारण की प्रवृत्ति पदिचमोत्तरी आधुनिक आर्यभराषाओं में 
नियमित रूप से मिलती है और यह हिंदी की खड़ीबोली में भी आ गई है। 

१०४. अनुनासिकों में ढ आ्‌ स्ववर्गीय व्यंजनों के पूर्व शब्द के केवल मध्य में 
जाते हैं : सज़, कु । आधुनिक ब्रज में जू का उच्चारण लगभग नू के सदृश ही होता 
है: कुन्जू । 

१०५. प्राचीन ब्रज में झ स्वर्गीय व्यंजनों के पूर्व शब्द के मध्य में और अकेला 
दो स्वरों के बीच में भी मिलता है: कुएडल (सूर० य० ४), मणि कोठा (गोकुछ० १४- 
२९) । प्राचीन पोधियों में ण्‌ के स्थान में न्‌ का प्रचुर प्रयोग यह बतछाता है कि परवर्ती 
उच्चारण ही कदाचित्‌ साधारण था। आधुनिक ब्रज में खू प्रायः बिलकुल ही व्यवहत 
नहीं होता है। अपने वर्ग के किसी व्यंजन के पहले शब्द के मध्य में उसका होना माना 
जाता है, कितु उसका उच्चारण न्‌ से बहुत अधिक मिलता जुलता होता है : उन्डो 
($ ११९) । तथापि बुलंदशहर की बोली में णु_ का इतना अधिक प्रयोग होता है कि 
कभी कभी नू भी छू की भाँति बोला जाता है: मकौणा, (मकान), वहण । आधुनिक 
बोली में रा का उच्चारण वास्तव में डूँ से मिलता जुलता है। 

१०६, सू तथा सू ब्रज में शब्द के आदि तथा मध्य में प्रयुक्त होते हैं। आधुनिक 
अज में वे दब्दान्त में भी मिलते हैं: नोनू कनकइया | 
+ नह तथा रह आधुनिक ब्रज में केवल शब्दों के आदि तथा मध्य में प्रयुक्त होते 
हैं : नहानो, कान्हा, सहेतर, तुम्हारो | 

विशेष-आ्राचीन ब्रज में अनुस्वार (+) शुद्ध अनुनासिक स्वर होने के अतिरिक्त 
लिपि के विचार से अपने वर्ग के स्पशों के पहले पाँच अनुनासिकों के लिए भी व्यवह्ृत 
होता है। 

-सू-के -बू-में परिवत्तित होने के कुछ उदाहरण पाए जाते हैं, कितु ये पूर्वीय ब्रज 
अदेश तक सीमित हैं 

सामलू : साबलू (बदा०) 
परमेशुर : परजेुर, (९०) 

कुछ उदाहरणों में न लू में परिवत्तित देखा जाता है : 
चिक्स्यो : लिकत्यो : (बु०), लिकरों (३०) 


नम्बर : लम्बर्‌ (ब०्) 





कई ब्रजभाषा 


पार्श्बिक, लुंठित तथा उल्स्िप्त 
१०७. र्‌ तथा लू ब्रज में शब्द के आदि तथा मध्य में आते हैं और आधुनिक ब्रज 
में शब्दांत में भी मिलते हें : रिस्‌ , पुर (नगर), लौंरा (लड़का), कल। 
बुलंदशहर के गूजर अन्त्य र्‌ का उच्चारण ड्‌ के सदुद्या करते हें : ब्याड़ू (बयार), 
जोड़, (जोर), माढू (मार)। श 
इस भ्रवृत्ति के कुछ उदाहरण पूर्वीय प्रदेशों में भी मिले हे : 
दूरी ; वड़ी (ए०) 
नम्बरदार : लम्बड़दार_ (ब०) 
इन ध्वतियों के महाप्राण रूप अर्थात्‌ रह, लहू, केवल आधुनिक ब्रज में मिलते हैं 
और ये भी शब्द के आदि तथा मध्य में: हहेड़ो (भीड़), सल्ह्वा (सलाह), रहेनों 
(रहना), कर्‌हानों (कराहना)। 
१०८, डू तथा ढू, ब्रज में शब्द के मध्य मे प्रयुक्त होते हें, आधुनिक ब्रज में ये 
शब्दाल्त में भी मिलते हैं : बड़ो (बड़ा), जड़_ (जड़), चढ़ नो (चढ़ना), कोढ़_ (कोढ़)। 
बुलंदशहर के गूजर डू को डू के समान बोलते हे : बड़ी, लड्॒‌ (लड़ाई), पहाडू। 
डू_ का र उच्चारण बुदेली की विशेषता है। 
१०९, र्‌ के लू में परिवर्तन के कुछ उदाहरण पश्चिम तथा दक्षिण में मिले हें : 
साजकार_ + साउकालू (म०) 
रेजु + लेजु (रस्सी) (स्वा० प०) 
ल के स्थान पर र्‌_ का प्रयोग समस्त ब्रज परदे) मे प्रचुरता से पाया जाता है : 
निकलों ? निकरो (फ़० बं०) 
बीरबल ः बीरकर_ (म०) 
तालो + तारों. (ब०्) 
लू के नू में परिवत्तंन के उदाहरण कभी कभी सारे ब्रज प्रदेश में मिल जाते हैं : 
चल्त्‌ चल्त्‌ : चन्त, चन्त, (चलते चलते) (मै०) 
लकड़ी + नकड़ी (लकड़ी) (ज० परू०) 
११०. दाब्द के मध्य में प्रयुक्त र्‌ की चू ज़ त दू नया सू में अनुरूपता बहुत 
अधिक देली जाती है, विशेष रूप से पूर्वीय प्रदेश में ( $ १२६ ) : 
मोरचा : मोद्या (फ़०) 
जा : कब्जा (ब०) 
करती + कत्ती (आ०) 
गर्‌दनू + गइन्‌ (मै०) 
सेरनी + सेज्ी (ब०्) 
पर्‌सिके : प्रस्सिके (फ० मै०) 


््‌ 








। 
] 
। 
| 
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गआमीण बोली में ड_ का र्‌_ में परिवर्तन प्रायः हो जाता है : 
अड़ोसी पड़ोसी : अरोसी परोसी (घो' 
थोड़ी + थोरी (फ० अ०) 
संघर्षी 
१११. प्राचीन ब्रज में तीनों ऊष्म ध्वनियों--श्‌ ण्‌ तथा सू--का प्रयोग पाया 
जाता है, किन्तु प्राचीन हस्तलिखित पोधियों में हम श्‌ के स्थान पर स्‌ बहुलता से 
लिखा हुआ पाते हैं। इससे यह प्रकट होता है कि स्‌ श्‌ का स्थान ग्रहण कर रहा था 
और शू का प्रयोग कदाचित्‌ लिपि परंपरा के अनुरोध से ही होता था : घ्िर्‌ (बिहारी० 
१३८) | इसके अतिरिक्त यह अत्यन्त संदिग्ध है कि प्राचीन ब्रज में घ्‌ का वास्तविक 
उच्चारण किया जाता था। पोथियों में यह कभी कभी ख़_ के रूप में लिखा मिलता है 
जिससे यह धारणा होती है कि कम से कम कुछ स्थलों पर इसका उच्चारण ख के 
सदृश होने लगा था। अन्य स्थछों पर यह सू के रूप में छिखा गया है: बिसन पद 
(गोकुल ८-११)।॥ 
आधुनिक ग्रज में केवल स्‌ पाया जाता है : सच्चो, बिसेस्‌। यह परिस्थिति हिंदी की 








अन्य समस्त बोलियों में तथा बिहारी में भी मिलती है। 
पूर्वी प्रदेश में -स्‌-की अनुगामी त्‌ में अनुरूपता के उदाहरण बहुधा देखे जाते हैं 
(६ १३७) : 
बिस्तरा . बित्तरा (मै०्) 
बस्ती २? बची (ए०) 


११२. प्राचीन ब्रज में दंत्योष्ठध*व्‌ कभी कभी लिखा हुआ तो मिलता है, 
'कितु लिपि के विचार से यह प्रायः बू के रूप में परिवर्तित कर दिया जाता था और 
कदाचित्‌ ब्‌ की भाँति ही इसका उच्चारण भी होता था। आधुनिक ब्रज में साघारणतया 

* व्‌ नहीं व्यवह्ृत होता है। तथापि अलीगढ़ की बोली में किसी स्पर्श ध्वनि के बाद आने 
वाले तथा दाब्द के मध्य में प्रयुक्त व्‌ के उच्चारण के पश्चात्‌ किंचित संघर्ष होतां हुआ 
अतीत होता है : ग्वाला, खाते (उससे) 

११३. हृ_ ब्रज में शब्द के आदि तथा मध्य में और आधुनिक ब्रज में शब्दान्त में 
भी मिलता है: हर्‌दी, दही, साह, । 

+ अर्थात्‌ विसर्ग का प्रयोग केवल प्राचीन ब्रज के कतिपय तत्सम ढाब्दों में ही देखा 
जाता है : अंतृःकरन (गोकुल १४-१२)।॥ 

३१४. ह-कार के छोप के उदाहरण वहुतायत से पाए जाते हैं। शब्द के मध्य तथा 
अन्त के हू, के संबंध में यह प्रवृत्ति विशेष स्पष्ठता से लक्षित होती है और समस्त ब्रज 
अदेझ में इसका प्रायः नियमित रूप से छोप कर दिया जाता है। ग्वाल्यिर पश्चिम में 
इस परिबत्तंन के उदाहरण अधिकता से नहीं मिलते हें 
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खली * देखो (०) 
टहलूनो / टेलनों (म० 
हॉथी ? हाँती (इ०) 


तुम्हारो ः कुमारों (ए०) 
हुं, + यू शिल अर 
हाथू. : हात्‌ (आ० ज० पू० ब० पी०) 
करफू + करपू (फ़०्) 
कुछ उदाहरणों में ह-कार केवल स्थानात्तरित हो जाता है और इस प्रकार वह 
शब्द के आदि की अथवा अपने पूर्व की किसी अल्पप्राण ध्वनि में महाप्राणत्व ला देता है : 
बहुतु॒ : भौत्‌ (म० क० ब० पी०) 
मुहर : स्होर_ (ज० पृ०) 
अगहैनू : अधेन्‌ (ब०) 
इकठ्ठों : इसट्डो (ब०) 
विशेष-१ धौलपुर के एक उदाहरण में शब्द के आदि का स्पर्श, परवर्ती ऊष्म 
ध्वनि के प्रभाव के कारण महाप्राणवुक्त हो गया है : पूस्‌ (महीना) : फूसू। 
विशेष-२ इकार के छोप की प्रवृत्ति समस्त आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं में 
मिलती है। पश्चिम तथा दक्षिण की भाषाओं का भुंकाव इस प्रवृत्ति की ओर विश्येष है। 
अदंस्वर 
११५. अदद॑स्वर यू शब्द के आदि तथा मध्य में और वू केवल शब्द के मध्य में 
आते हैं: यादू, फरिया (हहेंगा), ज्यान्‌ । 
पोधियों में बू तथा बू दोनों “व” द्वारा सूचित किए जाते थे। इन ध्वनियों से पार्यक्य 
प्रकट करने के कारण अर्द्धस्वर के उच्चारण को “व्‌? के रूप में लिखा जाता था। 
बू राजस्थानी बोलियों में नियमित रूप से भिलता है। 
जयपुर पूर्व की बोली में आ के पहले अथवा बाद में -थू- जोड़ देने की प्रवृत्ति 
बाई जाती है। कुछ उदाहरण अन्य प्रदेशों में भी मिले है": 
सास + स्थासू (शाम) (ज० पूछ) 
करामातू ः करायूमातू (ज० पू०) 
माने + म्याने.. (बदा०) 
बास्सा : बास्स्ा, बास्साय (क०) 
शब्दांश और शब्द 
# ११६. शब्दांश ब्रज में निम्नांकित हो सकते 
(क) हस्व स्वर से युक्त अथवा स्व॒र्त॑+ «व में पयुक्‍्त दीप स्वर: आ, आए 
(आकर), एआ (यह)। 
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काब्य मे प्रत्येक मूल्स्वर, चाहे वह हस्व हो अथवा दीर्घ, एक शब्दांश माना जाता 
है। इस प्रकार हस्व से युक्त होने पर प्रत्येक मूल स्वर में दो शब्दांश माने जायेंगे : 
गाउ (बिहारी २१) में दो शब्दांश हैं, एक नहीं। 

(ज) किसी व्यंजन से युक्त एक हस्व अथवा दीर्ष स्वर: ईखू उठ । 

आचीन ब्रज में शब्द कभी भी व्यंजनान्त नहीं होते थे ($ ८९) क्योंकि शब्द के 
अन्त का व्यंजन परवर्ती स्वर के संयोग से एक शब्दांश बनाता था: दूध (सूर० म० 
४), प्राक (गोकुल १-६) 

(ग) कोई स्वस्युक्त व्यंजन : ति-हा-ई, सा-थी, पकू-को 

(घ) किसी संयुक्त व्यंजन के प्रथम अक्षर से युक्त एक हस्व स्वर: इत्‌-तो, अर करू 

काव्य में किसी शब्द में प्रयुकत यह हस्व स्वर दीर्घ के सदृश्ठ माना जाता है: 
समरत्य (केशव ५-२५) । त्थू के पहले का हस्व आ, आ का सा महत्त्व रखता है। 

(ड) किसी व्यंजन तथा स्वर से युक्त कोई अकेला व्यंजन अथवा किसी संयुक्त 
व्यंजन का पहला अक्षर: चलू) घर., किदू-तो बचू-डी । प्राचीन ब्रज में संयुक्त 
व्यंजन के पहले का हस्व स्वर दी्ष माना जाता था। इसी से शब्दांश व्यंजन, स्वर 
तथा दो व्यंजनों के संयोग से बना हुआ माना जाता है और परवर्त्ती स्वर स्वतंत्र झब्दांश 
के रूप में गृहीत होता है। 

११७. संयुक्त स्वर ऐ औ तथा मूलस्वर के युग्म के संबंध में यह देखा जाता है 
कि मूलस्वर तथा संयुक्त स्वर के बीच में प्रायः एक अढ॑स्वर रहता हैः अइझआा 

अहया; हजआ हउवा; आये (गोकुल १-२) 

११८. ब्रज में शब्द व्यंजन अबवा स्वर से प्रारंभ हो सकता है। किसी स्व॒र तथा 
बब्द के आदि में प्रयुक्त हो सकने वाले व्यंजन से शब्द आरंभ हो सकता है। 

झब्दारंभ में एक से अधिक व्यंजन नहीं आ सकता है। फलत: संस्कृत अथवा विदेशी 
भाषाओं के शब्द के आदि में प्रयुक्त होने वाले संयुक्त व्यंजनों का परिहार या तो उनके 
पहंछे अथवा उनके बीच में एक स्वर जोड़ कर कर लिया जाता है: इस्तुली: 

। 
११९. शब्द के मध्य में दो से अधिक व्यंजन नहीं आ सकते हें और इन्हें निम्नांकित 
भाँति का होता चाहिए: 

(क) स्ववर्गीय व्यंजन: कुत्ता, बढ, अस्सी, अम्मा। 

(ख) अनुनासिक तथा. एक व्यंजन: अह्लूर, ल्म्पू, पन्डितू, अन्जन््‌,- 
कला । परवर्ती व्यंजन अनुनांसिक के वर्ग को ही होता चाहिए यह आवश्यक 
नहीं है। 

(ग) र तथा एक व्यंजन : 

बुर॒का, मिरचें, अरूसी (अलसी) + 

(घ) लू तथा एक व्यंजन,: 

कलसा, कलगी, बिलूटी । 








च्डट ब्जभाषा 


(७) झ्ू तथा एक व्यंजन : 
अस्तर, कस्कुट, विस्रास्‌ । 
(व) कभी कभी दो स्पर्शों का युग्म किन्तु दोनों स्पण्शों को अनिवार्य रूप से या तो 
"घोष अथवा अधघोष होना चाहिए : उकतात्‌, बदूजातू । 
१२०. अतएव विदेशी शब्दों में प्रयुक्त अन्य व्यंजनों के युग्मों को किसी स्वर को 
बीच में डाछ कर तोड़ दिया जाता है : 
कदर (कर), हुकुम (हुक्म), टिटेच (ट्रेल) 
दो से अधिक व्यंजनों की समष्टि एक साथ नहीं आ सकती, अतएवं सदा स्वर का 
“समावेश कर के ऐसी समष्टियों से बचा जाता है : 
समझभूनों ससूकाउनों। 
१२१. आधुनिक ब्रज में शब्द का अन्त या तो स्वर में अथवा ब्यंजन में होता है 
($ १०१) । व्यंजनों के पश्चात्‌ अन्त्य हस्व स्वरों में यह श्रवृत्ति देखी जाती है कि वे अन्त 
में फुसफुसाहट वाले स्वरों के रूप में परिवत्तित हो जाते हे ($ ९०)। अन्य स्पलों में 
उनके पहले कोई दी स्वर रहता है। शाब्दान्त में केवल एक व्यंजन पाया जाता है। 
संयुक्त व्यंजन के बाद प्रायः स्वर रहता है ($ ८९) । प्राचीन ब्रज में प्रत्येक दाब्द के 
“अन्त में कोई स्वर होता था ($ १०१)। 





१९२. ब्रज में एक शब्द एक से छेकर चार शाब्दांशों के योग से बन सकता है, किन्तु 


“दो शब्दांशों से बने शब्द प्रचुरता से पाये जाते हें । 
शब्दसंपक में अनुरूपता 
१२३. बोलचाल की ब्रज में शब्दसंपर्क में अनुरूपता की निम्नांकित स्थितियाँ 
देखी गई हैं : 
किसी परवत्ती घोष स्पर्श के रहने पर शाब्दान्त में प्रयुक्त अघोष स्पर्श की अनुरू- 
ता उसके वर्ग के घोष स्प्ष में होती है : 
हुकू गई : ररगई (ए० ब० पी०) 
बापू गओ : बाबू गओ (बाप गया) 
किसी परवर््ती अधोष स्पर्श के रहने पर शब्दान्त में प्रयुक्त घोष स्पर्श की अनुरूपता 
उसके वर्ग के अघोष स्पर्श में होती है 
साग_ करो : साकू करो 
कब्‌ खाझो : कप खाचो 
१२४. बाब्दांत में प्रयुक्त स्पर्श की अनुरूपता उसके वर्ग के अनुनासिक में होती है, 
अड्दि वह अनुनासिक परवर्त्ती शब्द के आदि में आता है : 
सबू मत्‌ लेओ : सस्‌ मद्‌ लेओ 
बाद नाएँ करो : बान्‌ नाएँ करों 





| 
| 
। 
| 





ब्वलि समूह कप 


१२५. अन्त्य त्‌ या थू की अनुरूपता चू, जू, लू अथवा सू में होती हैः 


काँपत्‌ चलो 8 काँपचू चलो है 
कण्डा पथ जाएँ : कणडा पज्‌ जए 
काँपत्‌ जाए. : कॉँपजू जाए 


मत लेओ . : मल लेओ 
मौत साथी... : भौस, साथी 
हाथ से : हाल से 


अन्त चू, छू, जू की अनुरूपता दू अथवा डू में होती हैः 


सच्त्‌ ढर लागत है : सड्‌ डर लायव है 


कुछ डारो : कुंड छारो 
कुछ देशो + कद देश्नों 
नाज्‌ ढारौ + नाड्‌ ढारो 


आज दर्‌बज्जें पे: आदू दर बज्जे पे 


अल्तय दू की अनुरूपता जू में होती है : 


बेद्‌ जाके : बेज्‌ जाज़े 


१२६. शब्दान्त में आने पर र्‌ की अनुल्पता बहुषा चू , ज्‌, टू, ड्‌,न्‌ ,लूयास्‌ 
में होती है यदि ये परवर्त्ती शब्द के आदि में आते है ($ १०९) : 


मार_ चलो ! मा चलो (खा० प०) 






मर_ जाउलज्ी : मज्‌ जाउज्ली (म०्) 

निकर_ठारे : निकट्‌ ठारे (ए०) 

मार डारी : माह डारी (धौ० सा० प० ए०) 
जूर, ते: जोद ते (ब०-) 

घर दा + ६5% 0 

डाकुर, ४ ठाकुन्ने (आ० 

टेर_लेओ टेल्‌ लेओ- (घौ०) 





और सूछ्छु : औौस्‌ सूज्छ (अ०) 


विशेष--१. बदायूँ के एक उदाहरण में ज, के पूर्व प्रयुक्त रन में परिवर्तित 


होता है : 
समुन्दर_जी : समुन्दचूजी 
२. एटा के एक उदाहरण में र्‌_ लू में परिवत्तित होता है यद्यपि उसके 
बाद ही यह घ्वनि नहीं है : 


कराए लिक्नो : कलाए लिक्ने 


दु० अजभाषा 


३. बदायूँ के एक उदाहरण में न_के पूर्व प्रयुक्त र_ल, में बदल जाता है : 
फिर, निकररे / फ़िल निकारे 
१२७. बाब्दास्त के ड_की अनुरूपता परवत्ती दाब्द के आदि के र_ अथवा दू में 
होती है: 
पड़, रह : पर, रई (आ०) 
छोड़ दे : छोद दे (बदा०) 
१२८. बब्दान्त के स्‌ की निम्नांकित में अनुरूपता की प्रवृत्ति देखी जाती है 
च्‌जबददद($१११): 





साँस चल्त है साँचू चलत हे 

पासू जाए के पाजू जाए 

बाके पास्‌ तरबूज : बाके पात्‌ तरबूज 

कम देशों : कह देशो 

दस्‌ क्र, : दड्‌ डल्नर_ 

रास, दूटू गए. : रादू टूट गई 
फ़ारसी शब्द 


११९. प्राचीन ब्रज के लेखक फ़ारसी ढाब्दों का प्रयोग स्वतंत्रता से करते थे। 
आधुनिक ब्रज में भी फ़ारसी शब्द प्रचुर हैं। ऐसे उद्धृत शब्दों में प्राप्त ध्वनि-परिवत्तनों 
के सिद्धान्त में प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में प्रयुक्त शब्दों के रूपों में कोई भेद नहीं 
है। आधुनिक ब्रज में व्यवह्ृत होते पर फ़ारसी शब्दों में जो ध्वनि परिवत्तंन कर लिए 
जाते हें उनमें से कुछ विशेष परिवर्ततनों का निर्देश नीचे किया जाता है।' 


अरबी तथा तुर्की के भी कुछ शब्द ब्रज में व्यवहृत होते हैं। ये शब्द फ़ारसी से हो. 


कर आए हैं, इसी से इनमें प्राप्त परिवत्तन फ़ारसी से भिन्न नहीं हें। साधारणतया फ़ारसी 
पु ऊ ओ अछ् अउ में कोई 79] गा हैक्षौर येशउईए 

के रूप में पाए जाते हैं : [॥ ) जुछुस्‌ ( जुल्म ) 
काजी (काजी ) सेर, ( शेर ), खूब ( खूब) जोर -( जौर.) लैरात ( खह्रात्‌ ) 
फौज ( फ़ज्जू ) । 





१. फ़ारसी अरबी लिपि के कुछ विशेष अक्षरों की भिन्नता सूचित करने के 
लिए निम्नलिखित विशेष चिह्लों का प्रयोग किया गया है: 
१. ४ 


हटने 3 
रत आल व ता 
३:७८+ दू , हत शे॑ , ८४ 5 सूठ 
४. 3 + जू | 6 + जू , ७ 5 जू;8-5ज) 


| 





ध्वनि समूह प्र 


कुछ स्थलों पर शब्द के आदि के दाब्दांशों में प्रवुक्त होने पर आ ह में तथा कभी 
कभी उ में परिवत्तित होता है: निमाजू्‌ (नमाज़), सिरदार (सरदार), जिहाज्‌ 
(जहाज); बुलन्द ( बलन्द )। 

शब्द के आदि में आ आ अथवा ओ और मध्य में ऐ हो जाता है यदि परवर््ती है, 
का छोप हो जाता है : सनक ( सहुनक्‌ ) पेलबान्‌ (पहलवान ) दमामो (दमामह ) 
रिसालो (रित्ालह ), खलीफा ( ख़लीफ़्न ). तकिया ( तकियह ) । 

९ के साथ होने पर आ साधारणतया ब्रज में आ! हो जाता है : आसा (आसा) 
आमाल्‌ (अगमाल) लाल्‌ (लाल), नफ़ा (नफ़!)। 

कुछ स्थलों पर मध्य ₹ ञञ हो जाती है : इस्तज्ारी (हस्तिआ्रारी) । 

हू, के साथ होने पर शब्द के मध्य कीड प्रायः ए हो जाती है : मेतर्‌ 
(मिह तर.) चेरा (चिहरह,)। 

फ़ारसी ए ओ की ह्‌ उ में परिवत्तित होने की प्रवृत्ति फ़ारसी में ही पाई जाती है। 
ब्रज में ये नियमित रूप से इउ हो जाते हैं : जाहिर_ (जाहिर), साहिब (साहिब), 
उस्ताद (उस्ताद) 

१३०. शब्द के आदि तथा मध्य का फ़ारसी ह (हू, ह ) ब्रज में उसी रूप में 
रहता है: हवा (हर), हामी (हार्मी), जाहिर, ( जाहिर, )) रहिए (रहंस)। 

किन्तु अन्त्य हूं का छोप हो जाता है: सही (सहीहू )। अन्त्य हु_ के पूर्व अ के 
परिवत्तन के लिए देखिए $ १२९। 

आधुनिक ब्रज में हृ., के छोप कर देने की सामान्य श्रवृत्ति उद्धृत बब्दों में भी पाई 
जाती है ($ ११४)। 

१३१. फारसी क़ू ख़ू ग़_तथा फ़ प्रायः क्रमशः क्‌ ख़ ग्‌ फू में परिवत्तित होते 
है: केद ( कड्द )) खत ( खत्‌)| गुस्सा ( गुर्तह.)) अफ़सोस, (अफ़्सोस )। 
शब्द के मध्य का क़ू कभी कभी ग्‌ हो जाता हैं: तगादों ( तकाजह, )। 

शब्द के मध्य का ख़ू कमी कभी क में परिवत्तित होता है: बक्सीस, 
( बल्शीशा, ) 

शू के क्‌ होने के कुछ उदाहरण मिलते हें : सुराकू ( सुराग, )। 

१३२. फ़ारसी श्‌ जू ( ज्‌ ज़्‌ ज्‌ ज़ू) तथा व्‌ या व्‌ क्रमशः सं. ज_ब_्‌ 
होते हें: लेर, (शेर), जिम्मा ( ज़िम्मह.) जमीन्‌, ( जसीन्‌ ), जसानत्‌ 
( जमानत ); जाहिर, ( ज़ाहिर, ); मेज ( मीवह, )। 

कुछ स्थलों पर ज्‌ दू हो जाता है: कायदू ( कागज )। 

१३३. फ़ासी क ग चृजूत् (व्‌त.)इ प्बुनुस्‌ रलस्‌ (स्‌त॒श्‌) 
यू में साधारणतया कोई परिवत्तंन नहीं होता है : 
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ष्र अजभाषा 


किनारों (किनारह.) 
लगासू (लगाम) 
चर्बी (चरजी) 
जान्‌ (जानू) 
तीर (तीर ) 
त्‌ती |त्‌,तोी 
&3. 3. (बन्दूकू ) 
नासप्राती (नाशपाती) 
बुलबुल (बुलबुल) 
दुनिया (हुन्या) 
कमाबु (कमान) 
अनार_ (अनार, ) 
लात्‌ (लाश) 
सजा (सज्ञा) 
सब्ाब, (सवाब,) 
सकर, (सब ) 
यादू (याद) 
अंग्रेज़ी शब्द 


१३४. प्राचीन ब्रज में यूरोपीय भाषाओं के शब्द बहुत कम पाए जाते हैं। अन्य 
आधुनिक भारतीय भाषाओं के समान ही आधुतिक ब्रज में अंग्रेड़ी के उद्धृत शब्दों 
का प्रयोग स्वतंत्रता से किया जाता है। पुर्तंगाली, फ्रांसीसी तंथा जर्मन आदि के शब्द 
बहुत कम मिलते हें, अतः यहाँ उन पर विचार नहीं किया गया है। 

अंग्रेज़ी से उद्धृत शब्दों में किए गए ध्वनिसंबँंधी परिवर्तनों की सामान्य प्रवृत्ति को 
निम्नांकित रीति से सूत्रवद्ध किया जा सकता है : अंग्रेज़ी उच्चारंण प्रणाली के स्थोन पर 
बज की उच्चारंण प्रणाली का प्रयोग किया जाता है जिसका फल यह होता है कि अंग्रेजी 
की अंपरिचितं ध्वनियों के लिए उनकी निकंटतम ब्रज की ध्वनियाँ व्यवहत होती हैं किन्तु 
कुछ स्थलों पर असाधारण ध्वनियों अथवा ध्वनि समष्टियों को उच्चारण की सुविधा के 
लिए परिवत्तित कर लियो जाता है। 

१३५. अंग्रेज़ी मूलस्वर ई, है, उ, क तथा अ ब्रज के स्वरों से बहुत अधिक भिन्न 
नहीं है और उद्धृत शब्दों में इन्हें प्रायः यथावत्‌ रहने दिया जाता है: टीमू (६८७7) 
इंगलिस्‌ (80850), पास्‌ (9०७5), फुटबाल (००%), बूद (०७9०५), 
गत (8०7) । 

अवशिष्ट अंग्रेज़ी मूलस्वर ए , ऐं, झोँ, ओ,एं, औ साधारणतया आधुनिक ब्रज में 
नहीं व्यवह्ृत होते हें। फलतर ये ब्रज के निकटतम स्वर में परिवत्तित कर लिए 
जाते हैं। 














ध्वनि समूह ष्३ 


ए हू में परिवत्तित होता है : इनजन्‌ (००९7८), चिक्‌ (०४८पु०८), विश्व 
पक) । 
ऐं साबारणतया ऐ हो जाता है: ऐक्टर, (9०07), गरैस्‌ (888), 
कितु कुछ उदाहरणों में ऐं के स्थान पर श्र होता है : कयू (०आए9-) 
कमरा (८»77८:७), लम्पू ( |8779) 
ओ तथा आऑँ के स्थान पर प्रायः आ होता हैः आफिस, (०३०८), कापी 
(०००), जा (१३७), लाने (!8४7) । 
कुछ स्थलों पर ये अ या ओ के रूप में भी मिलते हैं : बसू (9000०), 
अगस्त (87४०४) बोर्ड (80870) । 
एँ तथा अं साधारणतया आ में परिवत्तित किए जाते हैं: नर्स, (0078०), 
कर्नलू (००000९)), बटर_ (0ण५८०), फिलास्फर्‌ (ए08000८7) । 
औ कभी कभी ओ अथवा आ भी होता है : फ्रोटोग्राफ्‌ ([7००४४7०७४) 
डिरामा (ताक्03) । 
१३६. अंग्रेज़ी संयुक्त स्वरों में निम्नांकित परिवर्त्तन होते हें 
श्‌ : ए , जेल (]भा), लेदू (80०), रेल (एश्रो७३३): 
ओउ: ओ , कोट (००७४), पोसकाद्‌ (7०४ ८7०), बोद्‌ (४०८); 
आओ अ तथा उ में बहुत कम परिवर्तित होते हैं 
रपट ( 7८००), पुलूटिस्_ (9००४००). 
आई : ऐ, कभी कभी ए, टैसू या टेसू (५7८), हाप्‌ सैड्‌ (४6 अं१८), 
रैद (मं800: 
अउ : ओ, कभी कभी आउ, टौनू हाल्‌ या टाउन हाल, (६०७० ऐड), 
कान्‍्जी हौज (३005०), औद्‌ (००४); 
ओह : आह, कभी कभी ऐ, लाइल (]0;०), राइल्‌ (709]) पेट्मैन्‌ 
*.. (एमए): 
इंच : इञ, कभी कभो ए, डिझर, (१८७), बिअर, (००७7); 
कुछ बाब्दों में इुऔ ए में परिवत्तित होता है, एरन्‌ (८-०8), बेटर, 
(फ्र०४४८); कलेब 
ऐंञ : ए, कभी कभी ऐ, ढेरी (तआ7५), चेटमैन्‌ (०४क्रागम)»7), बैरा 
(व्कादा) 
ओं अं तथा उअ का वंग्रेज़ी से उद्धृत बाब्दों में प्रायःअभाव देला जाता है। 
व्यवह्वत होने पर ये संयुक्त स्वर क्रमशः ओ तथा उच्च हो जायेंगे : फोर (00०), 
पुञ्रर, (2००), म्योर ()एमा) । 
आदि स्वरागम तथा मध्यस्वरागम के उदाहरण प्रचुरता से पाए जाते हें : 
इस्कूल्‌ू (०४००), बिरॉँडी (97709) । स्वर्कोप बहुत कम होता है। 
१३७. ब्रज में अप्रयुक्त निम्नलिखित अंग्रेज़ी व्यंजन परिवत्तित कर लिए जाते हैं। 








कै] अजभाषा 


अंग्रेज़ी वर्स्यं टू डू मूर्डन्य टू डू अथवा दन्त्य तू द, में परिवत्तित होते हैं : रपट 

(7०००:४) | बोतल (००४४८), डिकस्‌ (१७७), दिसम्बर, (00०८०७८)। 

विशेष--वर्त््य टू हू का त्‌ दू में परिवत्तन प्रायः उन्हीं बब्दों में होता है जो उर्दू 
के माध्यम से ब्रज में आए हैं। 

अंग्रेज़ी स्पर्-संर्षी चू जू, च्‌ ज, हो जातेहें : चेन (०४४), चर्च (कधा०), 
जून (००८), जज (॥008०) । 

मंग्रेजी अस्पष्ट लू साधारण स्पष्ट ख्नू के समान प्रयुक्त होता है: बोतल 
(७०४॥८), टेबिल्‌ (६७७०) । 

अग्रेज़ो संघर्षी फ़, व्‌, जू॑, शा, नियमित रूप से क्रमशः फू, बू, जू, स्‌ में परि- 
बत्तित होते हैं: फुटबाल (0०५9»॥), फेल (#क्ष।), बोद (४०६८), बार्निस्‌ 
(एथ्पणांआ), जब्ा. (2०७79), (ए८8८7०८), सिसन्‌ (3९8००), 
इसपेसल््‌ (॥9०८८ं७)) । 

कू उदृत शब्दों में तहीं मिलता है। व्यद्ृत होने पर ज़्‌ के समान यह भी ज्‌ में 
परिवत्तित कर लिया जायगा। 

अंग्रेज़ी संघर्षी थू दल्त्य स्पर्श थ्‌ हो जाता है : थरमामेटर, (0४८४070९४८) 
थर्ड (70), कितु कुछ बाब्दों में थू टू या ढ्‌ में परिबत्तित होता है: ठेठर, 
(४०४४८), लह्ज॒ुलाट, (008-००५) । 

'दू उद्धृत शब्दों में नहीं मिलता है। प्रयुक्त होने पर यह दू हो जायगा। 

अंग्रेज़ी अर्द्धस्वर बू ब्‌ में परिवत्तित होता है : बासूकट, (५४थ४50020), रेलवे 
(क्मोछब9) |." 

१३८. अवशिष्ट बेंग्ेज़ी व्यंजन प्‌, ब्‌, कू, गृ, सू, नू, रू, ल, र्‌, सू, है, तथा ज_ 
खज़ के व्यंजनों के समान हो हैं, अतएव इनमें साघारणतया कोई परिवर्त्तन नहीं होता 
है: पोसकाट, (908/८७70 ), बहू (0७7:), कम्यू (०७09), गारडू, (80०7०), 

. (70878827), नकूठाई (7००७-४८), बैरर, (9७८७7778), लम्प्‌ 
(97७), रपट, (7०००१४), मास्टर, (प8४००), हैद्‌ (08॥), यार्ड (एब्यत)। 

१३९. अनुरूपता के उदाहरण कलइर, (००॥९८(००), विषय के डिकस, 
(००), व्यंजनलोप के बास्कट्‌ (/०४-०0&() तथा व्यंजनागम के उदाहरण 
मोटर, (70007) आदि प्रचुरता से मिलते हैं। 

कुछ स्थलों पर स्वर्गीय ध्वनियों में घोष तथा अधोष ध्वनियों का पारस्परिक 
परिवर्त्तन देखा जाता है: ढिगरी (१०८०८८), लाट, (00) । 

नूं के ल. में परिवत्तित होने के उदाहरण भी मिलते हें: लम्बर (7णण/ ७८०), 
लमुलेट, ([९00780८) । 

जेम्रेज़ी में जहाँ र्‌ का छोप भी हो जाता है, उद्धृत शब्दों में उसका उच्चारण 
साधारेणतया किया जाता है: कालर, (००॥७7), पार्टी (9भा9) । 
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१४०. प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में प्रत्यंक संज्ञा या तो पुल्लिग होती है अथवा 
स्त्रीछिंग। प्राणहीन वस्तुओं की द्योतक संज्ञाएँ भी या तो पुल्लिग अथवा स्त्रीलिग 
होती है : माट पु० (सूर० म० ५), चोटी स्त्री० (लल्लू० २-१७)। 

१४१. विदेशी दाब्दों की लिगहीन संज्ञाएँ अनिवायं रूप से इन्हीं दो छिगों में से 
किसी एक के अन्तगंत रख ली जाती हैं। जिह्मज पु० (गोकुछ० १५-७), फ़ते स्त्री 
(भूषण० २०२)। विदेशी शब्दों के छिंग निर्धारण में कोई निश्चित सिद्धात्त नहीं 
होता है। साधारणतया विदेशी शब्द से निकटतम अं देने वाले घरेलू शब्द का लिग 
नवागत शब्द के लिगनिर्धारण में अपना प्रभाव डालता हैँ : रेल (मेग्रे० 7/989)- 
स्त्रीलिंग हैँ क्योंकि साड्धी स्त्रीलिग है। कुछ स्थलों पर किसी लिंग विज्येष में किन्‍्हीं 
परिचित रूपों में अन्त होने वाले शब्दों से विदेशी शब्दों के अन्त के रूपों का 
आकस्मिक ध्वन्यात्मक साम्य होने के कारण उद्धृत शब्द को भी उसी छिग में रख 
लिया जाता है: कदाचित्‌ इ-अन्त होने के कारण ही काफ़ी (अग्रे० ००रीट८) 
स्त्रीलिंग है, अन्यथा अनेक पेय पदार्थों के योतक शब्द पुल्लिग हैं। तथापि ऐसे विदेशी 
शब्द बड़ी संख्या में हें जिनके लिंग-निर्धारण का कोई तकंपूर्ण कारण बता सकना 
कठिन है। इसके अतिरिक्त किसी एक प्रादेशिक बोली के विभिन्न भागों में ही कभी 
कभी किसी शब्द विशेष के लिंग के संबंध में किचित्‌ विरोध देखा जाता है। टेसनू 
(8(बरप00) प्राय: पुल्लिग माना जाता है, किन्तु धुर पूर्व में यह कभी कभी स्त्रीलिग 
की भाँति भी व्यवहृत होता है । 

१४२. छोटे जानवरों, पक्षियों अथवा पतियों के नाम या तो पुल्लिग अथवा केवल 
स्त्रीलिंग होते हें। इनके संबंध में लिंग-्भावता कभी भी स्पष्टता से नहीं प्रतीत होती 
है : कहुआ, मूसो पुल्लिग हें, मद्चरी स्त्रीलिंग है। 

प्राणियों की दोतक पुल्लिग संज्ञाओं में प्रत्यय छगा कर सहगामी स्त्रीलिग रूप 
बनाए जाते हैं: 

(क) प्राचीन ब्रज में अकारान्त संज्ञाओं में -अ के स्थान पर -इनि अथवा -हनी 
लगाया जाता था : ग्वाल, ग्वाल्षिनि अथवा ग्वालिनी (सूर० म० ३, १३ तथा पृष्ठ 
३३७-१)। 

(लव) आधुनिक ब्रज में सहगामी व्यंजनान्त संज्ञाओं में -इनू अथवा -इनी लगता 
है : यरीबू : गरीबिन्‌ अबवा गरीबिनी। 

(ग) आकारात्त संज्ञाओं में -आ के स्थान पर -ई मिलती है: सखा : सखी (सूर० 
म० १-२), लरिकाः लरिकी (यूर० म० १५)। 

(घ) ईकारान्त संज्ञाओं में -ई के स्थान पर -इंनि (आधुनिक ब्रज में -इनू या 
-इनी) पाई जाती है : मालीः मालिनू, हाथी : हथिनी । 

(ड) ओकारान्त अथवा बौकारान्त संज्ञाओं में -ओ अथवा -औ के स्थान पर 











पद बजभाषा 


-ह छंगती है। विश्ेषणों में इस प्रकार के रूप बहुत अधिक देखें जाते हैं ($ १५५)। 
अन्य स्वरों और व्यंजनों में अन्त होने वाले विशेषणों के रूपों में लिंग संबंधी विकार नहीं 
होता है : भारी, पालतू; गोल । 

(च) उकारान्त अथवा ऊकारान्त संज्ञाओं में अन्त्य स्वर यदि दी्घ हो तो उसे 
हस्व कर के -नि जोड़ देते हें : साधू : साधुनी 

विशेष--कुछ प्राणहीन वस्तुओं की द्योतक पुल्लिग संज्ञाओं में प्रत्यय छगा कर 
स्त्रीलिग रूप बनाए जाते हैं। ऐसे स्थलों पर स्त्रीलिग रूप अनिवार्य रूप से किसी छोटी 
वस्तु का भाव प्रकट करता है। 

१४३. संज्ञा के लिंग का बोध निम्नांकित रीति से होता है : 

(क) विश्येषण के रूप से : बड़ों माट (सूर० मं० ५), साँकरी खोरि (सूर० म० १४) । 

(लव) क्रियाओं के कुछ झदन्ती रूपों में पुल्लिग अथवा स्त्रीलिंग रूप से, जिसे भी वह 
ग्रहण करता है: पाक्‌ सिद्ध भयो ० (गोकुल० २-१२), नवधा मक्ति सिद्ध भई स्त्री 
(गोकुछ० ४-१२) । 

(ग) प्राणियों की द्योतक संज्ञाओं के संबंध में, प्राणियों के लिंग के अनुरूप ही 
संज्ञाओं का छिग निर्धारित होता है : राजा पु०, राय स्त्री०। 


बचन 


_१४४. प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में दो वचन होते हँ--एकवचन और बहु- 
कंचन। बहुबचन के चिह्न कारक-चिह्नों से पृथक्‌ नहीं किए जा सकते अतएव इतका 
विवेचन उन्हीं के साथ किया गया है ($ १४८, १५०)। 

१४५. प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में भी आदरार्थ में विशेषण या क्रिया के 
बहुवचन के रूप एकवचन की संज्ञा के साथ तथा सर्वेनाम के एकवचन के रूपों के स्थान 
पर॑ बहुबचन के रूप स्वतंत्रतापूर्वक व्यवह्वत होते हैं। आधुनिक ब्रज में, विशेष रूप से 
पूर्वी प्रदेश में, यह प्रवृत्ति बल पा रही है और एकव्चन के रूपों का प्रयोग बच्चों अथवा 
सभाज के निम्न स्तर के लोगों तक ही सीमित रहता है : तू कहाँ जात्‌ है या परसादी कहाँ 
जातू है का प्रयोग किसी बड़ी अवस्था वाले पुरुष अथवा समाज के किसी ग्रति- 
छिडित व्यक्ति के संबंध में नहीं किया जा सकता है। इंनके लिए तुम कहाँ जात हो या 
परसादी कहाँ जात्‌ हैं साघारण प्रयोग हो गए हैं। तथापि पर्चिम और दक्षिण में एक- 
वचन के रूपों का प्रचार अधिक होता है। पंजाबी की भांति लड़ीबोली में बड़ी अवस्था 
के व्यक्तियों अथवा प्रतिष्ठित पुरुषों के लिए भी एकवचन के रूपों का प्रयोग पूर्णतया 
व्याकरण के अनुशासन के अनुसार किया जाता है । 


रूपरचना 
१४६. प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में संज्ञा के दो रूप होते है--मूलरूप तथा 
विक्रुतरूप । कुछ संज्ञाओं में मूलरूप के बहुवचन का रूप एकवचन.के रूप से भिन्न होता 
है. । साथ ही कुंछ अन्य संज्ञाओं में विक्ृतरूप एकवचन में भिन्न रूप होता है। तथापि 


संज्ञा प्‌ 


अधिकांश स्थलों पर मूलरूप तथा विक्ृत रूप बहुवचन, केवल ये ही दो रूप होते हैं। 
१४७. मूलरूप एकवचन: आधुनिक ब्रज में संज्ञा का यह रूप स्वरान्त अथवा 
व्यंजनान्त होता है : चेला, साँप्‌। शब्द के अन्त में प्रयुक्त हो सकने वाले कोई भी स्वर 
तथा व्यंजन ($ १०१) संज्ञाओं के अन्त्य स्वर तथा व्यंजन हो सकते हेँ। कमी कभी 
व्यंजनान्त झब्दों का उच्चारण इस प्रकार किया जाता है कि स्त्रीलिंग संज्ञाओं के अन्त 
में -आ या-ड और पुल्लिग में -3 जोड़ दिया जाता है : छुप्पर, घह , आयि। अवधी में 
इस प्रकार का अन्त्य-आ उदासीनस्वर तथा-ह -उ- फुसफुसाहट वाले स्वर($८९, ९१) 
सिद्ध कर दिए गए हैं। ब्रज क्षेत्र में इन स्वरों का उच्चारण उसके पूर्वी पड़ोसी बोली के 
उच्चारण से भिन्न नहीं प्रतीत होता है। आधुनिक ब्रज के व्यंजनान्त मूलबन्द अधिकांदा में 
प्राचीन अकारान्त संज्ञाओं से विकसित हुए हैं। आधुनिक प्रवृत्ति यह है कि यदि अन्य 
-अ्र के पहले कोई संयुक्त व्यंजन ($ ८९) नहीं हैं तो उसका छोप कर दिया जाता 
है। इस प्रवृत्ति के कारण ही आधुनिक बोली में बहुत से व्यंजनान्त मूलशब्द पाए जाते हैं। 
आचीन ब्रज में संज्ञाएँ केवल स्वरों में अन्त होती हें और वे निम्नांकित हैं-- 


भीर (नन्द० १-११४), 
बगुला (लल्लू० ६-७), 
सौति (मति० १२), 
मोपरी (नरो० ८८), 
बेनु. (हित० १५), 
बीछू (भूषण० ९९), 
तिनको (सूर० म० ७), 
साथी (गोंडुल० २१-१७)। 

जैसा कि ऊपर संकेत किया गया है रत्नाकर द्वारा संपादित बिहारी के संस्करण में 
अकाराक्त संज्ञाओं को उकारान्त कर दिया गया है: प्रापु (बिहारी० २६६)। यह 
अवृत्ति कभी कभी अन्य लेखकों में भी देखी जाती है। 

खेड़ीबोली हिन्दी की आकारान्त संज्ञाओं के स्थान पर (विज्लेषणों, संबंधवाचक सर्वे- 
नामों और परसर्गों, क्रियार्थक संज्ञाओों और भूतकालिक कृदन्तों की भाँति ही) ओकारान्त॑ 
संज्ञाएँ ब्रज की एक प्रमुख विशेषता है। आधुनिक भाषाओं में हिन्दी की बूँदेलो बोली तथा 
राजस्थानौ, गुजराती और पहाड़ी भाषाओं तक इस श्रवृत्ति का प्रसार पाया जाता है। 
आधुनिक ब्रज में ऐं और ऑ अन्त्य वाले मूलशब्द उन्हीं प्रदेशों तक सीमित हें जहाँ परे 
ए ऐ अबवा ओ ओ के स्थान पर इस उच्चारण का चलन है (६ ९३)। श्राचीन ब्रज में 
>औ कत्त्य वाला रूप बहुत कर के साघारणतया प्रयुक्त -ओ अन्त्य वाले रूप के स्थान 
पर मिलता है। थोड़े से शुद्ध-ओऔ अन्त्य वाले रूप भी हैं : जौ (पद्मा० १२)। 

१४८ , मूलरूप बहुवचन : -ओ, या -औ अंत्य वाली संज्ञाओं को छोड़ कर संज्ञा के 
शुद्ध तथा अविकारी मूलशब्द का प्रयोग इस कारक के लिए भी होता है। -ओ या -औ अंत्य 
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की संज्ञाओं में इन ध्वनियों के स्थान पर-ए हो जाता है : जनों : जने, कटे (गोकुल० 
७२-१८) । 

आधुनिक ब्रज में विकृत रूप बहुवचन में संज्ञाओं के अन्त्य -आ तथा -है कमी कभी 
अनुनासिक हो जाते हैं : फिढ़िया : पिढ़ियाँ, रोटी : रोटीं, अँलियाँ (रस० १३)। 

ऊ अन्त्य वाली स्त्रीलिंग संज्ञाओं में अन्त्य स्वर को हस्व करने के पश्चात्‌ -ऐं जोड़ा 
जाता है। इस रूप का प्रयोग भी यदा कदा होता है : बहू : बहुएं। 

पूर्वी प्रदेश में व्यंजनान्त स्त्रीलिग संज्ञाओं में -ऐं जोड़ा जाता है: हद ईैंटें। इसी 
अकार प्राचीन ब्रज में - अन्य वाली स्त्रीलिग संज्ञाओं में -ऐ' अन्त्य वाले रूपों का 
अयोग अधिकता से होता है: लटैं (तुलसी० क० १-५)। 

१४९, विकृत रूप एकवचन : -ओ या -औ अंत्य वाली पुल्लिग संज्ञाओं (तथा 
'विशेषणों, संबंधवाचक सर्वनामों और परसर्गों, क्रियार्यक संज्ञाओं और भूतकालिक कदन्‍्तों) 
को छोड़ कर बिकृत रूप एकवचन बनाने में संज्ञा के मूलबब्द में कोई प्रत्यय नहीं छगाया 
जाता है। -ओ या -औ अन्त्यवाली संज्ञाओं में इनके स्थान पर -ए कर दिया जाता है 
जैसा कि मूलरूप बहुवचन में होता है: जनो : जने, बारे ते (सूर० म० १५)। 

१५०. विकृत रूप बहुबचन : आधुनिक ब्रज के संपूर्ण क्षेत्र में व्यंजनान्त संज्ञाओं 
में -अबू जोड़ कर विकृत रूप बहुवचन बताया जाता है : आम : आमन्‌ ईंट: ईटनू; 
केवल अलीगढ़, एटा, तथा बदायूं में -अनु जोड़ा जाता है (६ ९१)। -आ- -ई,-ऊछ 
अंत्य वाली संज्ञाओं में पूर्वी प्रदेश में अंत्य स्वर को हस्व कर के तथा परिचमी और 
दक्षिणी प्रदेश में बिना हस्‍्व किए ही -न्‌ जोड़ा जाता है : 


घोड़ा ; घोड़नू (ब०), घोड़ान्‌ (ज० पू०) 
रोटी + रोटिन्‌ (ब०) रोटीन्‌ (बु०) 
बहू +बहुनू (ब०), बहुनू (क०) 
पूर्वी प्रदेश में -ऊ अंत्य वाली संज्ञाओं में अंत्य स्वर हृस्व करने के बाद कभी कमी 
>अनू जोड़ा जाता है: बहू : बहुअन्‌ | एकारान्त तथा ओकारान्त संज्ञाओं में -ए तथा -ओ 
के स्थान पर पूर्व में -इन्‌ और परिचिम तथा दक्षिण में -एनू छगाया जाता है। जनो : 
जनिन्‌ (ब०), जनेन्‌ (क०)। 
प्राचीन ब्रज में न जोड़ कर विकृत रूप बहुवचन बनाया जाता है और साधारणतया 
पूर्व का स्वर दी्ष होने पर हस्व तथा कभी कभी हस्व होने पर दीष हो जाता है : 
ऋषिलिक (नन्‍्द० ४-१४), तुरकान (भूषण० २४) | -ह या -है अंत्य वाले मूलझब्दों में 
अत्यय छगाने के पूर्व प्रायः -य -जोड़ा जाता है : सा (नरो० १००) । कभी कभी 
-न के स्थात प-नि या -जु प्रत्यय भी देखे जाते हैं : कटाछुनि (सेना० १)। आँलिनु 
(भूषण० ४१) | पूर्वी छेखकों में कमी कभी अवधी का -नहू प्रत्यय मिलता है : बीविन्ह 
(बुलसी० गी० १-१)। 
३५१. ओकारान्त संज्ञाओं (खड़ीबोली आकारान्त) के मूलरूप एकवचन के 


संज्ञा पु 


विशेष रूप और विकृत रूप एकवचन के -ए अन्त्य वाले रूप का व्यवहार हिंदी की अन्य 
बोलियों के अतिरिक्त लहन्दा, पंजाबी, मराठी तथा जौनसारी में होता है । राजस्थानी 
तथा गुजराती में ऐसी संज्ञाओं के करण कारक के रूप -ए अथवा -ऐ छगा कर बनाए 
जाते हैं। 

विक्ृतरूप बहुबचन के -अनू रूप का प्रचार हिन्दी की बोलियों तक सीमित है, केवल 
खड़ी बोली में -ओ अन्त वाले रूप मिलते हें। हिन्दी क्षेत्र के बाहर यह प्रवृत्ति कुमाउँनी 
में मिलती है : सिन्घो अने से, जिसका प्रयोग करण कारक में भी होता है, इसका मिलान 
किया जा सकता है। 


रूपों का प्रयोग 


१५२. परसग्ग के बिना मूलरूप का प्रयोग निम्नांकित में होता है 

(क) कर्त्ता की भाँति: बिंब है अघर (सेना० २५), ईटें हुआ हैं (4०) । 

(ख) कर्म की भाँति: फोरे सब बासन घर के (सूर० म० ५), तुम ईटें 
लाबो (ब०)। 

(ग) संबोधन एकवचन की भाँति : राजकुमार हमें तृप दीजे (केशव० २-१५)। 
यह बद्रष्टव्य है कि संबोधन वहुवचन का रूप इससे मिन्न होता है और कुछ संज्ञाओं के 
मूलरूप बहुवचन के विशेष रूपों का प्रयोग संबोधन की भाँति नहीं होता है। 

१५३. विक्ृतरूप का प्रयोग परसगंग के साथ अबवा बिना परसरगु के होता है: 

(क) परस्र्ग सहित: एकबचन : देखो महरि आपने सुत को (सूर० म० २), 
जयत में (छल्डू० ३-५)। 

बहुबचन : जोगिन को जो दुर्लभ (नन्द० १-७९), अपने सेवकन सों क्यो 
(गोकुल० १५-६) । 

(ल) परसर्ग रहित : 

एकबचन : मृतक यऊ (को) जीवाय (नाभा० ४३), जाति अबलाई (सेना० ९), 
कुछ भाभी हम को दियो (नरो० ५०), अपने मुख चाँदने चलत (नंद> २-२३), 
पढ़े एक चटसार (नरो० २२)। 

बहुवचन : सब सखियन ले सज्क (नरो० १००), सॉँटिन मारि (सूर० म० 
१७), बिग्नन काढ़ि दियो तुम को (नरो० ६१), परे आँयुरीन जप छाला (सेना* 
२७), भूखन मर, गओं (ब०)। 





विशेष संयोगात्मक रूप तथा उनका प्रयोग 


१५४. निम्नांकित विश्वेष संयोगात्मक रूप ब्रज में पाए जाते हैं : 

संबोधन बहुबचन : प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में व्यंजनान्त संज्ञाओं में -औ जोड़ 
कर संबोधन वहुबचन का रूप बनाया जाता है : बाम्हनौं। स्वरों में अन्त होने वाली 
संज्ञाओं में -औ जोड़ने के पूर्व -ईं, -ऊ को हस्व कर दिया जाता है : बेटौ, बहुओ। 











ह० अजभाषा 


ए या -क्ों में अंत होने वाली संज्ञाओं गें अं; स्वर के स्थान पर -ओ जोड़ 
ता है : भश्ओऔ, बेटौ। 

'को' के लिए' अं का द्योतक एक संयोगात्मक रूप कभी कभी समस्त ब्रज प्रदेश में 
मिलता है। वह मूलशब्द में -ऐ प्रत्यय छगा कर बनाया जाता है और ऐसा करने के पूर्व 
अन्त्य स्वर यदि दीर्ष हो तो हस्व कर छिया जाता है: घाएिऐ दे देओ (ब०), 
ब्यारिऐ मान्नों परयों (म०)। 

प्राचीन ब्रज में भी 'को' या 'में' अर्थ देने वाले इसी प्रकार के संयोगात्मक रूप मिलते 
हैं, किन्तु उनमें निम्नलिखित कई प्रकार के प्रत्यय लगाए जाते हैं : 

-हिं. पूतहिं (यूर० म० ४) 
-हि.ः. मनहिं (हित० ८) 
जियक्नि जिवाय (घना० ५) 
>ऐं. सपने (स्वप्न में ) (बिहारी० ११६) 





न्ऐ. घरे (स्स० ४१) 
>ए. हिये (तरो० ४) 
द्वारे (बरो० २४) 


>| जयति (नाभा० ३३)। 

आधुनिक ब्रज में अन्य संयोगात्मक रूपों के उदाहरण मिलते हैं, कितु बहुत कम 
हती बँदो तो द्वारे (ऋ०), सोने के थारन भुजना परोसे (मै०), अन्दर, कोठरी 
हम्‌ कहा जानें का बात कर्‌ रहे हो (बदा०) , लगी ऑँगुरिया फ़ाँस (मै०), 
नजीके कोई तलाब्‌ बता दे। 

कुछ उदाहरणों में 'से' का भाव प्रकट करने के लिए कोई परसर्ग नहीं लगाया जाता 
: जे तो पूंछे मात्म्‌ होए (बदा०)। बदायूं के एक उदाहरण में संयुक्त परसर्ग 
ताई (के लिए) का प्रयोग से' के अर्य में हुआ है: गदलेड़ा कैसे बचें खानू के तार 
में गघे का मल खाने से कैसे बचाया जा सकता हूँ)। 
विशेषणमसूलक रूप 
१५५, ओकारान्त विज्ेषंणों का -ए प्रत्ययान्त परिवर्तित रूप गुण-विस्तार के 

रूप में संज्ञा के साथ मूलरूप बहुवचन, विकृतरूप एकवचन तथा विक्तरूप बहुबचन में 
व्यवहृत होता है: कारों आदूमी जात्‌ है, कारे आदूमी जात हैं, कारे आदूमिन से 
कैह, देश। 

कर्म के सदृश प्रयुक्त ऐसे विशेषणों में उपर्युक्त परिवर्तित रूप का व्यवहार केवल 
मूलरूप बहुवचन संज्ञा के साथ होता है: बो आदमी कारो है, वे आदमी कारे हैं, 
किन्तु बा आदमी को कारों बताउत्‌ हैं, उन्‌ आदूमिन्‌ को कारो बताउत्‌ हैं । 

व्यंजनों अथवा अन्य स्वरों में अंत होने वाले विशेषणों के कोई परिवरत्तित रूप नहीं 
होते हें; उनके साधारण रूप ही सर्वत्र व्यवहृत होते हें: जा लात ईंद्‌ है, जे 
लाल, ईटें हैं, लाल, ईंट्‌ को टुकड़ा, लात ईटन्‌ के टुकड़ा । 
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सर्वनाम द्१ 


विद्यषणों का संज्ञा के सदृ्ञ प्रयोग अधिकता से होता है। ऐसे स्थलों पर पहले आई 
हे रा अन्तहित मानी जाती है: कौन्‌ लरकिनी समुरार_ गई, का छोटी हुआँ 
गई हैं? 

ऐे स्थलों पर विशेषण संज्ञा के सदृ्य माना जाता है और संज्ञाओं के समान ही उसके 
कारक-मेद होते हें : बढ़े बच्चा हिआं बैठें, छोटिनू से केह, देओ कि खेलें। 

परिमाणसूचक विद्ञषणों के कोई परिवत्तित रूप नहीं होते हैं। 


७, सर्बनाम 
उत्तमपुरुष सर्वनाम 
१५६. ब्रज में उत्तमपुल्‍्ण सर्वेनाम के लिए निम्नलिखित मुल्य रूप होते हैं: 


आधुनिक ब्रज आचीन ब्रज 
मूलरूप एक० मैं, में; मैं, में ; 
हैँ, हैं, हैं ढ़, हों, हैँ 
बहु". हू हम 
विकृतरूप एक० मो, मोहि मो 
बहुन हम हम 


१५७. ब्रज में मूलरूप एकवचन के रूपों का प्रयोग एकवचन की क्रिया के कर्त्ता 
की भांति होता है। पूर्व में तथा पश्चिम और दक्षिण के कुछ जिलों में (4० बदा० इ० 
फु० पी०; म० बु०; भ० कभी कभी आ० अ० क० मै०) मैं साधारण रूप है: मैं जात्‌ हों। 
पूर्वी सीमान्त भाग के जिलों में (शञा० ह० क०), इसका उच्चारण महूँ ($ ९७) होता 
है और दक्षिण के कुछ प्रदेशों में (ज० पू० व्वा० प० और ए० में भी) बुँदेली की भाँति में 
($ ९३) होता है। पश्चिम और दक्षिण के कुछ प्रदेशों में (अ० क० घौ०) हूँ या हूँ 
साधारण रूप है। आगरा में इसका उच्चारण हाँ है : हाँ गयो। दक्षिण में हों (क०), 
और हूँ रुप भी प्राप्त हुए हैं (इनके ध्वन्यात्मक रूपान्तर के लिए दे० ६ ९३) । संपूर्ण 
क्षेत्र में जहाँ -ह वाले रूप मिलते हें वहाँ साथ-साथ मैं भी व्यवहृत होता है। 

प्राचीन ब्रज में भी मैं का प्रयोग बराबर पाया जाता है, जेसे औरनि,जानि 
जाने मैं दीन्हे (सू० म० २)। 

सेनापति में कुछ स्थलों पर मैं मिलता है (सेना० २-३२) जो कदाचित्‌ लिपिकार 
अथवा प्रूफ़ पढ़ते वाले की असावधानी के कारण निरनुनासिक रह गया है। में केवल 
गोकुलनाथ में अन्य साधारण रूपों के साथ साथ प्रयुक्त हुआ है। 

प्राचीन ब्रज के सभी छेखकों में हों लगभग समान रूप से प्रचरित मिलता है : हाँ 
रीरी (बिहारी० ८)। इसका अन्य रूप होँ साधारणतया निश्चय बोधक हूँ (भी) के 
साथ प्रयुक्त मिलता है और बहुत संभव है कि अनुनासिकता की आवृत्ति से बचने के लिए 
इस सर्वनाम में परिवत्तंन कर लिया गया हो: हो हूं. . .कब. . .तासु मद फ्रेटिहों 


दर ब्रजभाषा 


(घना० १२) सूरदास में हों बहुत कम मिलता है, कितु गोकुलताथ में हूँ के साथ-साथ 

यह बराबर प्रयुक्त हुआ है। 

प्राचीन लेखकों में प्राचीत मूलरूप एकवचन हौं का. बहुत अधिकता से प्रयुक्त होना 
स्वाभाविक है। ब्रज के राजनैतिक तथा धार्मिक केन्र मथुरा और आगरा की बोली के 
अभाव के कारण भी हाँ अधिकता से प्रचलित हो सकता है। बाद में प्राचीन छेखकों की 
भाषा के आदर पर यह ठेठ ब्रज का रूप माना गया। राजस्थान के दरबारों से संबद्ध कवियों 
की क्ृतियों में हाँ को मैं से अधिक प्रश्य देने का कारण यह हो सकता है कि राजस्थानी में 
इससे मिलते जुलते रूप विद्यमान थे और इसका अधिक प्रचार होना उनके प्रभाव से 
भी संभव है। 

छगभग समस्त आधुनिक भारतीय आय॑भाषाओं के समान ब्रज में भी उत्तम पुरुष- 
वाची सर्वनाम मूलरूप एकवचन में म- वाला रूप पाया जाता है, कितु पूर्वी भाषाओं में 
बहुवचत का रूप प्रायः एकबचन के रूप का स्थानापन्न हो गया है-केवल गुजराती, 
मारवाड़ी, माछवी, जौनसारी तथा गुर्जरी में ऐसा नहीं होता है। इनमें म्र- रूप वाले सर्व- 
नामों के साथ साथ हु- रूप के सर्वनाम प्रयुक्त होते हैं, दे ० सिंधी आऊँ, झा तथा जौनसारी 
वैकल्पिक रूप अ्। हृ- रूप पंजाबी में लुप्त हो गया है और हाल ही में म- रूप ने 
उसका स्थान ग्रहण कर लिया है (लि० स० इं० ९, भाग १) । ऐसा प्रतीत होता है कि 
धीरे घीरे करणकारक का म- रूप अधिक प्राचीत ह- रूप का स्थानापन्न बन रहा है। 
कुछ भाषाओं में अभी भी दोनों साथ साथ व्यवहृत होते हैं। ब्रजभाषा इस प्रकार की 
भाषाओं की एक उदाहरण है। 

१५८. परसगों के साथ विकृत रूप एकबचन के रूप कर्तताकारक को छोड़ कर अन्य 
कारकों को व्यक्त करते हैं। आधुनिक ब्रज में मो संपूर्ण क्षेत्र में व्यवह्तत होता है : मो 
कौ देओ । केवल पूर्वी सीमान्त जिलों में (शा० ह० का० तथा फ० में भी) मोहि 
(मि० अब महि) अधिक प्रचलित है। मोह से चलों नाहईँ जात (शा०)। 

.._ प्राचीन ब्रज में भी सभी लेखकों में मों साघारणतया प्रयुक्त होता है: युनि महया 
याके गुन मो सों (सूर० म० ८)। कभी कभी मो किसी परसर्ग के बिना कर्म की भाँति 
व्यवह्त होता है : मो देखत सब हँसत परस्पर (सूर० बि० २८ तथा नंद ४-२९, 
नरों० २३)। मौ केवल गोकुलनाय में मिलता है (३२-१२) । 

मो का प्रयोग परवत्ती संज्ञा के लिंग के विचार के बिना ही संबंधवाचक सर्वनाम के 
समान भी होता है। इस भ्रकार प्रयुक्त होने पर मूलरूप और विकृतरूप में उसके भिन्न 
रूप नहीं होते हैं। मो का इस प्रकार का प्रयोग अधिकता से होता है : मो माया सोहत 
है (नन्द ४-२९), मों मन हरत (सेना० ३४)। मों रूप कतिपय स्थलों पर मिला 
है (सूर० य० २५)। यह रूप संस्कृत मम्र के अधिक निकट है। 

खड़ीबोली तथा बाँगरू को छोड़ कर हिन्दी की अन्य सभी बोलियों में विक्ृतरूप 
एकवचन मो प्रयुक्त होता है। खड़ीबोली तथा बाँगरू में मुज, मुझ, या मस्ू तथा मज़ू 
'किशेष रूप हैं जो इन्हीं बोलियों में मिलते हैं। भोजपुरी तथा उड़िया में मं केवल निम्न 
स्तर के व्यक्तियों कें लिए व्यवहृत होता है, दे० मैथिली अप्रयुक्त रूप, मोह़ि, सिधी, 
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मेवाती, परिचमी पहाड़ी मूँ तथा लहन्दा, गुजराती, राजस्थानी और नेपाली म या 
महं। अन्य आधुनिक भारतीय आयंभाषाओं में या तो मूलरूप एकबचन अथवा 
बहुवचन का रूप किंचित्‌ परिवर्तन के साथ-अथवा उसी रूप में विक्तत रूप एकवचनः 
के समान प्रयुक्त होता है। 

१५९. मूलरूप बहुवचन के रूप का प्रयोग बहुवचन में प्रयुक्त क्रिया के कर्ता के 
सदृश होता है। आधुनिक ब्रज में हमू संपूर्ण क्षेत्र में व्यवहत होता है: हस्‌ जात हैं। 
अवधी के समीपस्थ कुछ पूर्वी ज़िलों में (ह० का०) इसका प्रचलित उच्चारण हमु 
( $९१) है। प्राचीन ब्रज में भी हम के कोई रूपांतर नहीं होते हैं। एकवचन के 
स्थान पर इसका प्रयोग प्राचीन ब्रज में आधुनिक बोली की भाँति उतनी अधिकता से 
नहीं होता है। ; 

विक्ृत रूप बहुवचन का प्रयोग परसर्गों के साथ विभिन्न प्रकार के संबंधों को व्यवतः 
करने के लिए होता है। आधुतिक ब्रज में हम के कोई रूपांतर नहीं होते हें और वह मूल- 
रूप बहुवचन के समान ही रहता है: हमको देओ । हुछ प्रदेशों में (बु० कु० ख्वा० प०) 
जैं परसर के पहले हसू के हमनू होने के उदाहरण मिले हें : हमन्‌ नैं देखी तेरी आरसी 
(बु०), हमन्‌ नें बचाए (स्वा० प०) । 

प्राचीन ब्रज में भी हसू विकृतरूप बहुवचन में प्रयुक्त होता है और उसके कोई 
रूपांतर नहीं होते हे : हम पे उमड़े हो (देव> ३-५८) । मूलरूप तथा विक्ृतरूप बहु- 
बचन के दोनों रूप प्रायः एकवचन के स्थान पर श्रयुक्त होते हें, किंतु आधुनिक ब्रज में यह्‌ 
प्रवृत्ति विशेष बल,पा गई है । 

मूछरूप बहुकचन तथा विकृतरूप बहुवचन हृंस्‌ का प्रयोग साधारण ध्वनि संबंधी 
रूपान्तरों के पश्चात्‌ हिंदी की अन्य समस्त बोलियों तथा मेवाती, पहाड़ी और गुजराती में 
भी होता है। तीन उत्तर पश्चिमी भाषाएँ असू- रूप पर आधारित भिन्न रूप रखती हैं। 
अन्य सग्रस्त आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं में हम्‌ रूप का किचित्‌ परिवत्तित रूप 
व्यवह्वृत होता है। उसका परिवत्तित होना या तो हृ_और मू के स्थानान्तरित होने के 
कारण होता है, जैसा कि अधिकांश राजस्थानी बोलियों में देखा जाता है, अथवा शब्द के 
आदि के हकार के लोप हो जाने के कारण होता है। 

१६०. 'मुकको' अथवा 'हमको' का अर्थ देने वाले कुछ संयोगात्मक रूप परसर्गों 
के बिना अन्य रूपों के साथ साथ ब्रज में अधिकता से व्यवहत होते है। इनमें से बहुत अधि- 
कता से प्रयुक्त होने वाले रूप निम्नांकित हें : 






विक्ृत, वैकल्पिक आधु० ब्र० ज्रा० ब्र० 
भरे लिए! मोयू, मोएँ, मोहि, मोहि 
हमारे लिए' ह्मैं हमें हमहिं 


ड््ड ब्रजभाषा 


आधुनिक बज में एकबचन का साधारण रूप मोयू है, मोयू देशों (आ०)। मोएँ, 
रूप कुछ प्रदेशों में मिलता है (ब० बदा०, कभी कभी म० में)। 
आचीन ब्रज में एकक्चन में बहुत अधिकता से प्रयुक्त होने वाला रूप मोह है, यद्यपि 
मओह्ि भी साथ साथ मिलता है, मोहिं परतीति न तिहारी (सेना० १९)। छंद की आव- 
झयकता के कारण अथवा यमक के लिए मोह्िं के तिम्नलिखित किचित्‌ परिवत्तित रूपान्तर 
वहुधा प्राचीन ब्रज के लेखकों में मिलते हें, स्विं (सूर० म० १२), मोहि, (सेना० 
१८), मोहीं (बिहारी० ४७), मुह्िं (दास० १५-६७) । 
समानार्थी बहुवचन रूप हमें सपूर्ण क्षेत्र में नियमित रूप में मिलता है : हमैं देशों 
आचीन ब्रज में हमें अधिकता से पाया जाता है, कितु कमी कभी इसका अधिक प्राचीन 
रूप हमहिं प्रयुक्त हुआ है: काल्हि हमहि कैसे निदरतिं ही (सुर० य० १५), 
इसमें जानि परी (दास० ३०-३१) । अनुनासिकता के संबंध में संशय होने के कारण कभी 
कभी, यद्यपि बहुत कम, निम्तांकित रूपांतर मिल जाते हें: हँसैं (पद्मा० ६-२८), 
हमें (पत्मा० २४-१०४); हमें (मति० ४१) (दे० खड़ीबोली हमें) । 
सूर० य० २१ में हमह्ठिं का प्रयोग विना परसर्ग के अपादान कारक में हुआ है : 
की पुनि हमहिं दुराव करोगी । 
वैकल्पिक रूप से विक्ृत रूप तथा परसर्गों के साथ उपर्युक्त सर्वन|म मूलक संयोगा- 
व्मक रूप का प्रयोग केवल ब्रज तथा बुंदेली तक सीमित है। खड़ी बोली तथा साहित्यिक 
हिंदी में मस्तू मुझ से बने हुए सक्रे मुझे आदि सिलते जुलते रूप से इसका मिलान 
किया जा सकता है। संयोगात्मक वेकल्पिक बहुबचन रूप का व्यवहार ब्रज तथा 
खड़ीबोली (हमें) तक सीमित है। 
१६१. उत्तम पुरुषवाचक सर्वनामसूलक संबंधवाची विश्षणों में से निम्नलिखित 
मुख्य रूप हैं: 
+ पुह्लि० मूल० एक०.. मेरो, मेरी 
#.. बहु० हसारो, हमारो 
पुह्छि० विकृत एक० मेरे 
ह #. बहु" हमारे 
स्त्री० मूल० एक० मेरी 
». ह. बहु हमारी 
पुल्लि० मूल० एक० मेरो, वहु० हमारो संपूर्ण क्षेत्र में बोले जाते हें: मेरो 
बाप आओ), हमारो सिन्‍्दूक्‌ कहाँ है। दक्षिण और पश्चिम के कुछ भागों में 
(भ० ज० पू० क० खा० प०; आ० अ०) मेरौं तथा हसरों अधिक प्रचलित 
उच्चारण हैं ($ ९३)। पूव कानपुर में कभी कभी मोरों, हमरौ बोले जाते हैं 
(देलिए अब०, मोर्‌,, बुं० मोरो) । 


सर्वनाम प्‌ 


बदायूँ के एक नमूने में मेरे तोँई का प्रयोग मेरो के अर्थ में हुआ है : छुठे महीना मेरे 
ताँई जनस्‌ हुए जाएगो (छठ्वें मास में मेरा जन्म हो जायगा)। 

अ्ज साहित्य में भी मेरों तथा हमारों रूप बहुत अधिकता से प्रयुक्त होते हैं। मेरी 
तथा हमारौं कभी कभी मिलते हैं: घना० १३, लल्लू० १५-६। अवधी रूप मोर बहुत 
कम मिलता है। सूर० य० ७ में यह व्यवहृत हुआ है, कितु वहाँ छंद की आवश्यकता के 
कारण यह आया है: कान्ह जीवन-धन मोर। 

संबंधवाचक विश्येषण पुल्लिग विकृत रूप एकवचन मेरे, बहुवचन हमारे तथा स्त्रीलिग 
मूलरूप विकृतरूप एकवचन मेरी बहुवचन हमारी का प्रयोग बिना किन्हीं रूपान्तरों के 
आधुनिक तथा प्राचीन ब्रज में होता है : मेरे बाप्‌ को घर है, हमारे पुरखन की जाएदात्‌ 
है : मेरी रोटी कहां है, हमारी जमीन जा है। कभी कभी, कितु बहुत कम, कुछ पूर्वी 
लेखकों में हमें मेरे के स्थान पर मोरे मिलता है : तुलसी० क० २-२६। स्पष्ट ही यह 
प्रयोग अवधी मोरू के प्रभाव के कारण हुआ है। 

विशेष--संयंधवाची विशेषण पुल्लिग स्त्रीलिंग मूलरूप विक्ृतरूप की भाँति प्रयुक्त 
मो मं, समर के प्रयोग के लिए दे० $ १५८। 

ब्रज संबंधवाची पुल्लिग एकवचन रूप मेरो का प्रयोग मेवा० बुं० पहा० तथा गुर्जरी 
तक होता है; मिलाइए गुज० तथा राज० मारो या ग्हारो और छह० पं० बांग० खड़ी० 
मेरा । पूर्वी हिन्दी की बोलियाँ, अन्य पूर्वी आधुनिक भारतीय आय॑ भाषाओं की भाँति 
मोर_रूप का प्रयोग करती है। संवंधवाची बहुवचन पुल्लिग रूप हमारो, ब्रज के अतिरिक्त, 
बुँ० नी० तथा गढ़० में प्रयुक्त होता है; मिलाइए कुमा० हमरो, जौनसा० अमारो नेपा० 
हामरो, मेवा० तथा गुर्ज० सहारो, गुज० आमारो, मारवा० रहाँगों, जैपु० माल० म्हाँकों 
या महाणो। खड़ी० तथा बांग० में हमारा या गहरा होता है। हिन्दी की पूर्वी बोलियाँ, 
अन्य पूर्वी आधुनिक आय॑ भाषाओं की भाँति हमार, रूप के विभिन्न रुपान्तरों का प्रयोग 
करती है, किंतु सिं० लह॒० पं० असू रूप से बने हुए रूपों का व्यवहार करती हैं। पुल्लिग 
विक्ृत रूप मेरे, हमारे और स्त्रीलिग रूप मेरी, हमारी का प्रचार ऊपर दिए हुए उन 
समस्त क्षेत्रों में होता है जहाँ -ओ या -आ अन्त्य वाले मूलरूपों. का चलन पाया जाता है। 


मध्यम पुरुष सवेनाम 
१६२. ब्रज में मध्यम पुरुष सर्वनाम के लिए निम्नलिखित मुख्य रूप होते हें : 
आधुनिक ब्रज आचीन ब्रज 
सूछ० एक० तू, तू, तैं तू, दूँ, हैं , वें 
बहु. पुध हुम. 
विकृृत, नियमित एक० तो त़ो 
बहु० वुस्‌ कम 


१६३. विकृत ऐक० तू सभी क्षेत्रों में मिलता है: तू काको लौड़ा है। कुछ पूर्वी 
जिलों (मै बदा०) कुछ में तूं भी मिलता है और कुछ पश्चिम-दकषिणी प्रदेशों (म० ज० 
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धू० धौ०) में केवल नैं परसरग के साथ तैं का प्रयोग अधिकता से होता है: तैं नैं सचू 
क्यो (म०)। कितु ग्वालियर पूर्व में अर्थात्‌ बुंदेली क्षेत्र के आसपास यह नैं के बिना भी 

के स्थान पर नियमित रूप से व्यवहतत होता है : तें अप्रो' रुज्गार_ सीख्‌। हरदोई 
झ में अबधी के सदृश तुह रूप मिलता हैं। 

प्राचीन ब्रज के लेखकों में भी मूल० एक० तू बहुत अधिकता से प्रयुक्त होता है, 
यद्यपि १८ वीं शतान्दी के लेखकों में तूँ बहुत प्रचलित है।.निश्चय बोधक हू) के साथ 
तू बहुधा तु हो जाता है : तु ही एक्‌ ईठ (सेना० २०)। तें साधारणतया करण कारक में 
प्रयुक्त होता है और १६ वीं तथा १७ वो शताब्दी के लेखकों में अधिक मिलता है : 
तेँ बहुतै निधि पाई (सूर० म० ११) । तै कद्माचित प्रतििपिकार अथवा प्रूफ़ संशोधक 
की असावधानी के कारण, बहुत थोड़े से स्थलों पर तैं के स्थान पर देखा जाता है: 
मति० ११। तें करण तथा कर्त्ता कारक में बहुत प्रचलित है : क्यों राखी. . . .तें (नन्द० 
३-४) , मेरे तें ही सरवसु है (सेना० १८) । गोकुलनाथ में ते ने परसर्ग के साथ करण 
कारक में प्रयुक्त हुआ है (मिलाइए आधु० ब्रज ते नैं) : ते ने श्री गुसाई जी को अप- 
राध कियो है। 

मूछ० एक० के तू रूप का प्रचार खड़ी० मेवा० नीमा० जय० तथा पहाड़ी बोलियों 
तक मिलता है (मिलाइए बंग० अप्रचलित तुझ)। छगभग अन्य सभी आधुनिक भारतीय 
आये भाषाओं में अनुनासिक रूप तूं या तुं व्यवहतत होता है। केवल तीन पूर्वी भाषाएँ, 
जिनमें बहुवचन के रूप तुमि या तुस्ते ने एकबवचन का स्थान ग्रहण कर लिया है, इस 
कथन के अपवाद हैं। करण कारक का तेँ राज० पं० जौत० गुजं० तथा अन्य परिचमी 
हिंदी की बोलियों में समान रूप से मिलता है। पूर्वी हिन्दी की बोलियों में तूं तथा त में 
भेद नहीं किया जाता है। रे 

१६४. विकृत० एक० तो परसगगों के साथ आधुनिक तथा भ्राचीन ब्रज में भी 
विभिन्न प्रकार के संबंधों को व्यक्त करने के लिए प्रयुक्त होता है : तो पै इत्तोज कासू 
नाएँ होत्‌। बुलंदशहर में खड्टी० हिन्दी रूप तुक भी साथ साथ मिलता है । तुलसी० 
क० २-२५ में अवधी रूप तोह्ि प्रयुक्त हुआ हैं: केह्टि भाँति कहाँ संयानी तोहि सो । 

तो रूप का प्रयोग बूं० पूर्वी हिन्दी की बोलियों, सिं० भोज» उड़ि० तक सीमित 
है। अन्तिम दो भावाओं में इसका प्रयोग केवल छोटों के लिए होता है; मिलाइए राज० 
तथा थ, लह« त, मेवा० तूँ , पं० तड। 

१६५. मूल० बहु० तुम्‌ संपूर्ण क्षेत्र में व्यवहत होता है : तुम कहाँ जात हो! 
कुछ स्थानों (अ० घौ० मै० ए०) में तुम उच्चारण सुना जाता है ($ ८९)। दक्षिण में 
(ज० पू० क० तथा बु० में भी) कभी कभी तमू मिलता है। कानपुर पूर्व में अवधी 
उच्चारण तुम्हः मिलने रूगता है। प्राचीत ब्रज में तुम का कोई भी रूपान्तर नहों 
मिलता है। 

विक्ृत० बहु० तुम, प्राचीन ब्रज तुम्र, मूल० बहु० के सदृश ही है और उसके कोई 
झ्पान्तर नहीं होते हें : तुस्‌ सै कैत हों (तुमसे कहता हूँ), तुम तें कछु लेतु नाहीं 
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(उल्लू ०७-६) । नें के पहले प्रगुक्त होने पर तुम्‌ के तुमत्‌ हो जाते के उदाहरण करौली 
में मिले हैं। 

मूल बहु तुम हिंदी की सभी बोलियों में, तथा प० और पू० पहा० (विक्ृत० 
तुर्मूँ अचवा तुम), मेवा० और नौम० में भी मिलता है; मिलाइए गुज० गु्० तू, 
मारवा० तमे, थें (विकृत० थाँ, तमाँ ), तैषा० तिमि, बिहा० तोह, 


१६६. तिरे लिए' आदि के अर्थ के द्योतक निम्नलिखित संयोगात्मक वैकल्पिक 


रूप बहुत प्रचलित हें : 
आधुनिक ब्रज आचीन ब्रज 
एक० तोए, तोय तोहिं तोहि 
बहु० हमें तुम्हें, तुमहिं 


आधुनिक निक ब्रज में एक० रूप तोए पूर्वी क्षेत्र तक सीमित है, पश्चिम तथा दक्षिण 
में इसका साधारण उच्चारण तोय है : तोए रोटी दे देओ'। कुछ पूर्व के सीमान्त जिलों 
में (का० ह०) तोह्लि रूप भी मिलता है। 

प्राचीन ब्रज में तोहिं तोहि के बरावर ही प्रचलित है : सपन सुनावत तोह़िं (भूषण 
१३) | बिहारी० ३६ में तोहिं निश्चय बोधक अथ के थोतक के रूप में प्रयुक्त हुआ है : 
तोहि निर्मोही लग्यो मो ही। 

'विक्ृत रूप वैकल्पिक बहुबचन तुम (तुम्हारे लिए) आधुनिक ब्रज में साघारण रूप 
है: तुमँ काम करनो चहऐ । बुलंदशहर में तमें और फ़रुंखाबाद में तुम्हें साधारण 
उच्चारण है। इस अथ को व्यक्त करने के लिए परस्ग के सहित संबंधसूचक विकृत रूप 
का प्रयोग अधिक होता है: तेरे ताँई', तुम्हारे तौर इ०। 

प्राचीन ब्रज में तुम्हें साधारण रूप है: कभी कभी और बहुत कम 
मिलता है : तुम्हें 8) (नरो० १३) 2330 ख्प तुमे 23 तथा 
हिन्दी तुम्हें (बता १३) बहुत कम मिलते हें। 

'विकृत रूप वैकल्पिक तोय आदि रूप ब्रज की एक मुख्य विशेषता हैं और केवल बुंदेली 
में मिलते हैं। 


१६७. मध्यम पुरुष सवंनामसूलक संबंधवाची विशेषणों के निम्नलिखित रूप 
ब्रज में अधिकता से प्रयुक्त होते है। 


आधुनिक ब्रज प्राचीन ब्रज 
पुल्लि० मूल०._ एक० तेरो, तेरो तेरो, तेरी 
»  #.. अहु० तुम्हारो, तुमारो, तिहारो (बु०)- तुम्हारों, विहारो 
» विकृत>. एक» तेरे ९. गन 


के बहु० तुम्हारे, तुमारे, तिहारे, (बु०) वुम्हौरे, तिहारे 
स्त्री० मूल० विक्ृ० एंक० तेरी तेरी 
» » # बहु० तुम्हारी, तुमारी, तिहारी (बु०) बुम्हारी, तिहारी 
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पुल्लि० मूल० एक० तेरो का प्रयोग संपृणण क्षेत्र में होता है : तेरी बाप आए गओओ। 
केवल परिचम और दक्षिण (आ० अ० बु० ज० पू० क०) में तेरौ सापारण रूप है। 
पुल्लि० बिकृत० तेरे और स्त्री ० विक्ृत० तेरी के कोई रूपान्तर नहीं होते हैं : तेरे खेत 
मैं पानी भरो है, तेरी लौंड़िआ काँ ब्याही है ! 

प्राचीन ब्रज में तेशों अधिक प्रचलित रूप है, कितु तेरी कभी कभी मिलता है : 
बिहारी ० ६०। तेरे तथा तेरी के भी कोई रूपान्तर नहीं होते हैं। सेना० २९ में 
निरचयवोधक ये के साथ पूर्वी रूप तोरि- मिलता है: तोरि-ये सुवास और वासु मे 
बसाति है। 

सं० तब रूप पर आधारित कतिपय संबंधसूचक एक० रूपों का प्रचुरता से 
अयोग होता है। छिंग अथवा कारक के लिए इन रूपों में कोई विकार नहीं होता है। 
स्वयं तब बहुत कम मिलता है (भूषण० ४८) कितु तुब और तो का प्रयोग अधिक 
होता है: तुव ध्यानहि में हिलिहिलि (दासं० २९-२६), मो मन तो मन साथ 
(बिहारी० ५७)। 

कैदों आदि रूपों का प्रचार बुं० मेवा० पहा० तथा गुर्ज० तक मिलता है। मिलाइए 
राज० थारो, लह० पं० बाँग० और लड़ी० तेरा। पूर्वी भाषाओं में तोर्‌ रूप मिलता है। 

संबंधसूचक विशेषण के बहुवचन के तुम्हारो, तुम्हारे, तुम्हारी रूपों का प्रचार 
पूर्वी क्षेत्र तक सीमित है : जौ तुम्हारों घर्‌ है, तुम्हारे कचा गाँओ गए, तुम्हारी 
चाची आए गई। पश्चिम में इन रूपों का उच्चारण तुमारो, तुमारे, 2 होता है 
अर्थात्‌ उनके महाप्राणत्व का छोप हो जाता है। बुलंदशहर में तिहारो, तिहारे, तिहारी 
रूप प्रयुक्त होते हें और धौलपुर में त्यारो, त्यारे, त्यारी रूप मिलते हैं। 

करौली के कुछ नमूनों में तुमरौं तुमारी और तियारौं रूप पुल्लि० मूल० बहु० 
में मिलते हैं। ग्वालियर पदिचम में धौलपुर के त्यारों तथा पूर्वी प्रदेश के तुम्हारो के साथ 
साथ तिहारो मिलता है। 

प्राचीन ब्रज में तुम्हाररो, तुम्हारे, तुम्हारी और तिहारो, तिहारे, तिहारी के दोहरे 
रूप लगभग समानता से साथ साथ श्रयुक्त होते हैं। आधुनिक रूप तुमारों गोकुलनाथ 
(३९-११) तथा तिहारौं बिहारी ( ११४) तक सीमित हैं। छंद की आवश्यकता के 
कारण तुम्हरों, 8 आदि छघु रूप भिलते हैँ और बहुत कर के नन्ददास तक 
सीमित हैं: अर तुम्हरों यह रूप . . . . (नन्द० १-१००), अर तुमरे केर कमल . . .. 
(नन्द० १-१०३), कहाँ तुमरी निदुराई (तन्द० ३-९)। 

तुम कभी कभी संवधवाचक पुल्ि० बिक्ृत० बहु० के अर्य में प्रयुक्त हुआ है: 
वे तुम कारन आदें (सूर० य० १७; देखिए नन्द० ३-१०, २२)। 

हुम्हारों या तुमारो रूपों का प्रचार बुंदे० नीम० और म० तथा प० पहाड़ी बोलियों 
तक प्रचलित मिलता है। मिलाइए गुज० तुमारो, नेपा० तिमरों खड़ी० तुमारा, पूर्वी 
बोलियों का तुम्हार या तोमार_। तिहारों आदि रूप किसी अन्य आधुनिक भारतीय 
आर्य भाषा में नहीं मिलते हें कितु इनसे संबद्ध रूप अधिकता से व्यवहृत होते हैं; 


| 





सर्वनाम ड९ 


मिलाइए जौन*० तुहारो, पूर्वी बोलियों के तोहार, तुहार_या तोहर_, मेवा० गुर्ज> 
थारों तथा राज० थाँरो इ०। 


दूरबरती निश्चयवाचक 


१६८. दूरवर्ती निश्चयवाचक रूपों का प्रयोग अन्य पुरुष सर्वनाम तथा निश्चय 
बोधक विशेषण के लिए भी स्वतंत्रतापूर्वक होता है। इन सर्वतामों के संबंध में एकवचन 
तथा बहुबचन का भेद कड़ाई के साथ किया जाता है। आधुनिक ब्रज में इसका प्रयोग 
नित्य संबंधी के रूप में भी होता है। केवल आधुनिक ब्ज में मूल० एक० के अतिरिक्त 
पुल्लि० तथा स्त्री० के लिए कोई पृथक्‌ रूप नहीं होते हैं। 

निम्नलिखित मुल्य रूप ब्रज में प्रयुक्त होते हैं : 


आधुनिक ब्रज प्राचीन ब्रज 
मूल० एक० पु० बौ,बु,बो; 
वो गो; बह 
यु 
स्त्री० बाहवा; खा 
बहु० बे, कै; वे, वे; बे, वे 
ये 
विक्व॒त० एक० बा, वा, खा बा (व्यक्ति सर्व०) 
बहु उद्; बिन, किन खत डन (व्यक्ति० नित्य०) 
किन (बाद के गद्य में) 


१६९. मूल० पुल्लि० एक० बो कुछ पूर्वी प्रदेशों में सामान्यतः तथा कभी कभी 
पश्चिम के एक बड़े भाग में और दक्षिण में भी प्रयुक्त होता है (ब० बदा० पी० में नियमित 
रूप से, कभी कभी मै० ए० इ० में; भ० ज० पू० धो» खवा० प० में; बु० में भी)। 
बौ जात्‌ है। शाहजहाँपुर में इस रूप का साधारण उच्चारण बउ है। प्रायः पश्चिम और 
दक्षिण के कई प्रदेशों में (आ० ग्वा० प० घौ० मै० ए०, कभी कभी बदा० इ० में) 
बु नियमित रूप से मिलता है। दक्षिण में (भ० क० घौ० ब० इ० में भी) बो भी मिलता 
है। वो मथुरा तक सीमित है और वो दक्षिण में (भ० ज० पू० क०) प्रयुक्त होता है। 
खुछ पूर्व के सीमान्त जिलों में अब० रूप उओ (फ़०), ऊ (ह०),बहु, व (का०) 
व्यवह्ृत होते हैं। अलीगढ़ में एक असाधारण रूप गु है: गु जातु अए। 

मूल० स्त्री० एक० बा संपूर्ण क्षेत्र में प्रयुक्त होता है: बा जातू है | केवल मथुरा, 
हरदोई में वा तथा अलीगढ़ में खा० मिलता है। प 

प्राचीन ब्रज में वह बहुत अधिक प्रयुक्त हुआ है, विशेष रूप से अन्य पुरुष सर्वनाम 
तथा दूरवर्ती निश्चयवाचक के लिए। यह रूप पुल्लिग तथा स्त्रीलिग दोनों के लिए 
ही प्रयुक्त होता है : कह्मा वह जाने रस (नन्द० ५-७५), वह कौन नबेली (रस० १०) 
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निश्चयवाचक सर्वनाम मूल० एक० वह, वो, वो कभी कभी ओह, उह_अथवा ओ 
ऊ में भी परिवत्तित हो कर समस्त आधुनिक भारतीय आर्य॑भाषाओं में मिलता है। केवल 
गुजराती तथा तीन पूर्वी भावाओं में, जिनमें सू- अथवा तू- रूप मिलते हैं, ऐसा नहीं होता 
है। अलीगढ़ तक सीमित गु तथा रव रूप असाधारण हैं। किसी भी आधुनिक भारतीय 
आयंभाषा में ऐसे रूप नहीं पाए जाते हैं । 

१७० . मूल० बहु० बे अथवा बै सामान्यतः पूर्व और दक्षिण में (ब० बदा० पी० 
इ० मै० ए०, भ० ज० पू० घौ० ग्वा० प०, आगरा में भी; कभी कभी म० बु० फ़० में) 
अयुक्त होता है : बे जा हैं, बे जाति हैं। पूर्व तथा परिचम के कुछ क्षेत्रों में (म० क० 
का०, कभी कभी बु० ज० पू० में) वे अधिक प्रचलित है। बुलंदशहर में वै व्यवहृत होता 
है जो कभी कभी आगरा में भी मिलता है। कुछ पूर्व के सीमान्त जिलों में अवधी 
रूप अथवा अवधी से प्रभावित रूप मिलते हें: बड़ (शा०), उड् (ह० का०), उए (फ़०) 
अलीगढ़ में ग्वे प्रचलित है। 

प्राचीन ब्रज में बे अत्यधिक प्रचलित है। इसकी तुलना में वै का प्रयोग बहुत कम 
मिलता है। 

बहु० रूप बे, वे अथवा वै का प्रचार पश्चिमी हिन्दी बोलियों और राज० गढ़० तथा 
गुर्ज० तक में मिलता है। अन्य आधुनिक भारतीय आर्य भाषाओं में 
मिलता है । परसर्गों के साथ विक्ृतरूप के रूपों का प्रयोग विभिन्न 
लिए होता है। 

१७१. आधुनिक ब्रज में विक्ृत० एक० बा का प्रचार सामान्यतः पूर्व तथा दक्षिण 
में, (आ० में भी नियमित रूप से तथा बु० में कभी कभी) होता है : बा पै चलो नाएँ 
जातू। कुछ पश्चिमी तथा दक्षिणी क्षेत्रों में (म० बु० क०, कभी कभी ज० पू०) इसका 
उच्चारण वा होता है। पूर्व के सीमान्त जिलों में अबबी रूप मिलते हैं। ओंहि (फ़०), 
उड् (ह०), वहि उहिं, उह् (का०), अलीगढ़ में सवा का प्रचार है। 

प्राचीन ब्रज में वा अन्य पुरुष सर्वनाम को भाँति प्रचुरता से प्रयुक्त होता है। 
सो वा ने कह्मयौ (गो० ४६-८) । 

विक्ृत० एंक० बा, व्‌ अथवा वा का प्रचार हिंदी तथा कुमा० गढ़० तक सीमित है। 
पूर्वी आधुनिक भारतीय आर्य भाषाओं में त्‌-रूप प्रचलित है। 

१७२. विकृत० बहु० उन साधारणतया प्राय: पूर्व में तथा दक्षिण और पश्चिम 
के कुछ क्षेत्रों में और बुलंदशहर में भी प्रचलित है : उन्‌ से के देओं। यह कभी 
कभी म० भ० क० मै० ए० बदा० में भी मिलता है। बिन्‌ रूप पश्चिम और दक्षिण 
तथा पूर्व के कुछ क्षेत्रों में भी प्रचलित है (म० आ० भ० धौ० मै० ए० बदा०; कभी 
कभी ज० पू० में)। किन करौली में नियमित रूप से कितु कमी कभी आ० ए० में 
व्यवहृत होता है। अ०» में ख्नु तथा एक वैकल्पिक रूप उनु का चंलन है। बुलंदशहर के 
कुछ उदाहरणों में खड़ीबोली के कारणकारक बहुवचन रूप उन्हों का प्रयोग का परसर्ग 
के साथ हुआ है: उन्हों कां, उन्हों के। एक रूप उनन्‌ को भी मिलता है। भरतप्रर 
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की बोली में बेहन्‌ नै क्िन्‌ नै के लिए मिलता है। बोलने वालों के श्रम के कारण ऐसे 
रूपों का उद्भव हो सकता है। 

प्राचीन ब्रज में उन का अन्यपुरुष सर्वनाम के रुप में व्यवहार प्रचलित है, कितु यह 
नित्यसंबंधी के रूप में भी मिलता है : भोजन करत तुष्टि घर उन के (सूर० वि० ११)। 
किल्‌ का चलन बाद के गद्य लेखकों तक सीमित है : छल्जू० १२-१३, अष्ट० ९४-१। 

विक्ृत० बहु० उन या बिन रूपों का प्रयोग धुर पूर्व की भाषाओं को छोड़ कर, छगभग 
सभी आधुनिक भारतीय आर्यंभाषाओों में होता है। 


१७३. निम्नलिखित अत्यधिक महत्वपूर्ण संयोगात्मक वैकल्पिक रुप हैं: 


आधुनिक ब्रज आचीन ब्रज 
“उस (पुरुष अथवा स्त्री) के छिए एक० बाए, वाए, खाए 
'उन' के लिए बहु० उन, बिन, खरे 


संयोगात्मक बहुबचन रूपों का व्यवहार नियमित रूप से निश्चयवाचक विशेषण की 
भाँति नहीं होता है। केवल एकवचन रूप कभी कभी, कितु बहुत कम, इस प्रकार की 
बाक्य रचनाओं में विशेषण की भाँति प्रयुक्त होता है : बाएं. आदूनिए दे देश । 

'बिकृत रूप वैकल्पिक एक० बाए (“उसके लिए') बिना किसी परसर्ग के संपूर्ण क्षेत्र 
में मिलता है: बाए आस दै देझो : कितु अपवादस्वरूप बुलंदशहर करौली में वाए, पूर्वी 
सीमान्त जिलों (शा० का० ह०) में उसड़ तथा अलीगड़ में र्वाए मिलता है। फरखाबाद 
में संयोगात्मक रूप नहीं मिलता है, कितु अवधी की भांति ओ हिका प्रयुक्त होता है। 

प्राचीन ब्रज में वाहि प्रचलित है (वाहि लखें बिहा० १०९)। छंद की आवश्यकता के 
कारण यह कभी कभी उरह्िं (बिहा० ७७) या उहि० (देव० ३, ८२) हो जाता है। इन 
रूपों पर अवधी का प्रभाव स्पष्ट है। संयोगात्मक वैकल्पिक रूप बहु० उनें का प्रयोग 
विभिन्न क्षेत्रों में होता है, विशेष रूप से पूर्व में (ब० पी० शा० इ० बु० ज० पू०) : 
उनेँ रोटी दै देओ । जयपुर पूर्व में कमी कभी उनमें रूप मिलता है। बिनें रूप मुख्यतया 
पद्चिम और दक्षिण (आ० थौ० ए० बदा०) में बोला जाता है, भरतपुर में बिनें तथा 
पूर्वी जिलों में अवधी उन्हें प्रचलित है (ह० का०फ०)। अलीगढ़ में ग्वनें रूप का 
चलन है। 

संयोगात्मक वैकल्पिक रूपों का प्रयोग मथुरा, करौली, ग्वाल्यिर पश्चिम में कम 
होता है। 

संयोगात्मक वैकल्पिक रूप ब्रज की प्रमुख विज्येपता हैं और केवल बूंदेली में मिलते 
है: मिलाइए खड़ीबोली उसे, उन्हें। 


निकटवर्ती निश्वयवाचक 


१७४. ब्रज में निकटवर्ती निश्ययवाचक सवेताम के लिए निम्नांकित मुख्य रूप 
होते हें : 


छ्र अजमाषा 


आधुनिक ब्रज प्राचीत ब्रज 
एक० कु, यो, यि, ये, 
जु, जौ, नि, जे यह 
स्त्री या, जा, गि, यु 
बहु० ये, जे, गे ये, ए 
विक्ृत० एक० या, जा, न्‍्या या 
बहु०. इक, जित्‌ ड्न 


निकटवर्ती निश्चयवाचक सर्वनाम के मूल० तथा विक्ृत० रूपों का प्रयोग स्वतंत्रता- 
पूर्वक विशेषण की भाँति भी होता है; पृथक्‌ स्त्रीडिंग रूप केवल मूल० एक+ में होते हैं 
और वह भी आधुनिक ब्रज में ही। 


१७५. मूल० पु० एक० जौ (थह') कुछ पूर्वी प्रदेशों तक सीमित है (ब० पी०, 
कभी कभी म० में) : जौ कहा है। कुछ पूर्व के सीमान्त जिलों में (शा० ह०) इसका 
उच्चारण जउ होता है। ये दक्षिण तथा पश्चिम के कुछ क्षेत्रों में मिलता है (म० ज० 
पू० क>, कभी कभी भ०) , किन्तु उसी क्षेत्र के अन्य प्रदेशों में जि अधिक प्रचलित रूप है 
(आ० अ० स्वा० प० मै० भी, कभी कभी धौ०)। धौलपुर तथा इटावा में जे नियमित 
रूप से प्रयुक्त होता है। जु मैनपुरी बदायूँ तक सीमित है। यु बुलंदवाहर में प्रचलित है। 
यह कभी कभी जयपुर पूर्व में मी मिलता है और वहाँ यो भी व्यवहत होता है। अलीगढ़ 
में थि का, जो कभी कभी बुलंदशहर भरतपुर में भी मिलता है, चलन है। कुछ पूर्वी 
सीमान्त ज़िलों में अवधी रूप मिलते हैं: इओ (फ़०), ई (का०), यहु यउ (ह०, कभी 
कभी का० में)। 

मूक० स्त्री० एक० जा का श्रचार अधिकांश ब्रज क्षेत्र में होता है, विशेष रूप से 
पूर्व में : जा काकी अम्मा है। पश्चिम और दक्षिण के कुछ स्थलों में (म० बु० भ० ज० 
पू०) या नियमित रूप है। फर्रुखाबाद में अवधी रूप इआ तथा पीलीभीत में जहू. 
अधिक प्रचलित रूप हैं। बुलंदशहर में यु वैकल्पिक स्त्री० रूप होता है। हरदोई तथा 
कानपुर में पुथक्‌ स्त्री० रूप नहीं प्रचलित हैं। 

प्राचीन ब्रज के सभी लेखकों में यह नियमित रूप से दोनों लिगों में मूल० एक० की 
भाँति व्यवहृत हुआ है। देखन को यह आई (सूर० म० ११), यह तो भगवदीय है 
(गोकुछ० ९-१६) । यही कभी कभी निश्चयबोधक रूप में व्यवह्ृत होता है : इक आह 
के आली सुनाई यही (देव० २-१४)। 

निकटवर्ती निश्चयवाचक का य- रूप सभी आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं में मिलता 
है। राजस्थानी और पहाड़ी बोलियों में य अपरिवर्तित रहता है, दक्षिण पश्चिम में य- के 
सांथ साथ उ अथवा ओ के आगम की श्रवृत्ति देखी जाती है और अन्त में गुजराती में 
समस्त रूपों में आ हो जाता है। पूर्वी तथा उत्तर पश्चिमी बोलियों में य- के साथ हू अथवा 
ह्‌ के आगम की प्रवृत्ति है और इस कारण इनमें से कुछ भाषाओं में अन्त में शुद्ध ह या 


सर्वताम छ्रे 


ए हो जाते हैं। य- का ज- में परिवत्तंत केवल बुँदेली के साथ साथ ब्रज की एक प्रमुख 
विशेषता है। 

१७६. मूल० बहु० जे पूर्व में अधिक प्रचलित है, कितु यह पश्चिम तथा दक्षिण 
के भी कुछ प्रदेशों में प्रचलित है (ब० बदा० पी० मै० ए० इ०, म०, धौ०, स्वा० प० 
कभी कभी भ० का० में), जे याँतजों' जात हैं, जे को से आई हैं। शाहजहाँपुर में यह जह 
की भाँति बोला जाता है। परिचम तथा दक्षिण में (म बु० भ० क० ज० पृ० का 
भी) ये अधिक प्रचलित है। पूर्व के सीमान्त जिलों में अवधी रूप अथवा उसका प्रभाव 
देखा जाता है : ई (ह०), हए (फ०)। भरतपुर में वैकल्पिक रूप गे होता है। 

प्राचीन ब्रज में मूल० बहु० रूपों का प्रचुर प्रयोग आदराय॑ में एकबचन के लिए होता 
है। उसमें थे अत्यधिक प्रचलित रूप है : नन्‍्दहु ते ये बढ़े कहे (सर० म० ६) । ए भी 
साथ साथ मिलता है, विश्वेष रूप से बिहारी में (दे” ६३-६७) ; किंतु ऐ बहुत कम मिलता 
है (छाल १५-१)। 

१७७. विकृत० एक० जा अधिकांश ब्रज क्षेत्र में प्रयुक्त होता है, विशेष रूप से 
पूर्व में : जापे चलो नाए जात्‌ | पश्चिम तथा दक्षिण के कुछ प्रदेशों में या अधिक प्रचलित 
है (म० बु० कभी कभी क० ज० पू० में) । अलीगढ़ में एक वैकल्पिक रूप ग्या होता है। 
पूर्वी सीमान्‍्त जिलों में अवधी रूप मिलते हैं। एहरि (फ० ह०), ई (का०), कानपुर में 
वैकल्पिक रूप से प्रयुक्त जह्ि ज्यह्ि में अन्तिम हि! अवधी की है 

प्राचीन ब्रज में या का प्रयोग, विभिन्न संबंधों को व्यकत करने 
परसर्ग के साथ होता है : या में संदेह नाहीं (छाल ९-२४)। 

विकृत० एक» य- रूप केवल बुंदेली, पूर्वी हिन्दी की बोलियों तथा मेवाती तक होता 
है। अन्य भाषाओं में प्रायः -ह से युक्त अथवा बिना -हू के ह- अथवा ए- के आधार पर 
बने हुए रूप विकसित हुए हैं। कुछ भाषाओं -ह -स॒ के रूप में मिलता हैं, मि० खड़ी० 
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१७८. विकृत० बहु० इतू संपूर्ण ब्रज क्षेत्र में ग्रचलित रूप है : इन के के लौड़ा हैं 
अलीगढ़ में इसका उच्चारण इनु होता है तथा जिनि (आ०) और जिनू (ग्वा० प० कभी 
कभी धौ० में) भी पश्चिम तथा दक्षिण में मिलते हैं। फरुखबाद के एक उदाहरण में नें 
परसर्ग के साथ इनलू प्रयुक्त मिलता है। 

आचीन ब्रज में इन नियमित रूप है और परसर्गों के साथ विभिन्न संबंधों को 
व्यक्त करने में प्रयुक्त होता है : इन सों मैं करि योप तबे (सू० य० १०)। अवधी 
रूप इन्ह केवल तुल्सी में मिलता है: कवि० गी० ४। इन कभी कभी बिना परसर्ग के 
प्रयुक्त होता है, विशेष रूप से विहारी में : इन सौंपी मुसकाए (बिहा० १२८, दे० देव 
३-८२)। 

विक्ृत० बहु० इनू- रूप अत्यन्त प्रचलित है और घुर पूर्वी भाषाओं को छोड़ कर 
छूगभग सभी आधुनिक भारतीय आये भाषाओं में मिलता है। कुछ भाषाओं में -न- 
केवल अनुनासिकता के रूप में विद्यमान है, गढ़० यूँ, स्त्री० एजेँ। 





ै, अनिवार्य रूप से 


खडे बअजभाषा 


१७९ निम्नलिखित संयोगात्मक वैकल्पिक रूप सब से अधिक महत्त्व हे : 

'इसके लिए' एक० याए, जाए, ज्याय, याहि 

बहु० इनें, जिनें 

विकृतरूप वैकल्पिक एक० जाए (इस पुरुष अथवा स्त्री के सं छगभग सभी 
अदेझषों में, विशेष रूप से पू्व में, प्रयुक्त होता है : जाए आसू दे हे ॥ पश्चिम और 
दक्षिण के कुछ स्थलों में (बु० ज० पू० क०, कभी कभी म० स्वा० प० में) याए अधिक 
अचछित रूप है। अलोगढ़ में ज्याय होता है। कुछ पूर्वी जिलों में (श० ह० का०) 
खड़ीबोली रूप इसे बहुत प्रचलित है। फर्रखाबाद में कोई पृथक्‌ संयोगात्मक रूप नहीं 
है और वहाँ अवधी रूप एहिका व्यवहृतत होता है। संयोगात्मक एक० याहि प्राचीन 
ब्रज में बहुत कम प्रयुक्त होता है : जूँठे दोस लगावति याह्टि (सूर० म० ३) । अवधी रूप 
जूह्िं बिहारी में मिलता है : इहिं पाएँ हीं बौराए (बिहारी" १९२) । इह्नि तथा इहिं 
बिहारी में निश्चयवाचक विशेषण के समान भी प्रयुक्त हुए हें : तजन ग्रांन इहि बार 
(१५) । संयोगात्मक वैक० बहु० इनें सभी रूपों में से अत्यधिक प्रचलित है (ब० पी० 
इ० मैं ०; अ० बु०; भ० ज० पू०), इनें रोटी दे देओ । कुछ पूर्वी जिलों में इसके उच्चारण 
में अवधी रूप का प्रभाव लक्षित होता है: इनडूँ (शा० ), इन्हें (फ० ह० का०) । एडा में 
ड्नें रूप है। पश्चिमी रूप जिनें आगरा, धौलपुर तक सीमित है तथा कभी कभी 
अलीगढ़ में मिलता है। मथुरा, करौली तथा ग्वालियर पश्चिम में यह बहुत कम 
मिलता है। 

आचीन ब्रज में इन्हें आदर्श रूप माना जा सकता है: तू जिन इन्हे पत्याह (बिहारी ० 
६६) । लिपि संबंधी गड़बड़ी के कारण इसके साथ साथ कई अन्य रूप भी मिलते हैं : 
इन्हें (सूर० य० १८), इन्हाहिं (ठुलसी० कवि० गी० ४), जो कदाचित्‌ अवधी इन्हे 
से प्रभावित है, इन्हृइ (लाल० २६-१६), इन्हृहिं (पद्मा० ७-३१) तथा अधिक आधुनिक 
रूप इनें (नन्द० २-१३) । 

संयोगात्मक वैकल्पिक रूप ब्रज की प्रमुख विशेषता हैं, मिलाइए खड़ीबोली के इस 
अकार के रूप इसे, इन्हें । 


सम्बन्ध वाचक और नित्यसम्बन्धी सर्वनाम 
१८० . इन सर्वनामों के निम्नलिखित मुख्य रूप ब्रज में व्यवहृत होते हैं : 


सम्बन्धवाचक 
आधुनिक प्राचीन 
मूल० एक जी, जो जो 
बहु०ण जो,जे जे 
विकृत० एक० जा जा, जेहि ३० 
बहु". जिन जिन 





| 
| 
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नित्यसम्बन्धी 
मूछ० एक० सो, सौ स्नो 
बहुण तो ते तेल 
बिकृत० एक० ता ता 
बहु" तिब्‌ तिनि 


१८१. संबंधवाचक तथा नित्यसंबंधी सर्थतामों के विभिन्न रूप नियमित रूप 
से रूमभग संदृणण वर क्षेत्र में व्यवहत होते हे: जो गओ हो सो आए गओ, जो 
जानने सो आए जाज़े, जा सै काम लेओ ता कौ ऐसा देओं, जिन्‌ पै पैसा है तिन्‌ पै 
अकलू नाएं है। 

कितु मथुरा में जो, सो, जौ, सौ की भाँति बोले जाते हैं। मूल० बहु० रूप ते 
नित्यसंबंधी की भाँति ग्वालियर परिचम में प्रयुक्त होता है। पूर्व के कुछ सीमान्त 
जिलों में (ह० का» फ०), अवधी रूप मूछ० एक० जौनू तौनू, विकृत० एक० 
जेहि तेह्टि तथा हिन्दी संयोगात्मक वैकल्पिक जिसै, तिसैं; जिन्हें, तिन्हें अधिकता 
से प्रयुक्त होते हैं। 

दूरवर्ती निश्ययवाचक सर्वनाम के भिन्न भिन्न रूपों का प्रयोग संदृर्ण अज प्रदेश के 
विभिन्न भागों में होता है : जो गओ हो बौ आए गओ अन्य पुरुष सर्वताम के रूप 
सावारणतया संबंधवाचक तथा नित्य संबंधी दोतों की ही भांति केवल मूल० बहु० 
में कुछ भागों (म०; क० धो०; मै० ए० बदा०) में प्रयुक्त होते हैं: बे गए हे बे 
आए गए । 

'इन सर्वनामों के संयोगात्मक वैकल्पिक रूप कुछ भागों में (म०; क० धौ० मै० 
ए० ग्वा० प०) बहुत कम श्रयुक्त होते हें। 

प्राचीन ब्रज में संबंधवाचक सर्वताम के नियमित रूप मूल० एक० जो, मूछ० बहु० 
जे, विक्ृत० एक० जा, विक्ृत० वहु० जिन होते हैं। किन्तु आधुनिक ब्रज के विपरीत 
आचीन ब्रज में संत्रंबवाचक स्वनामों में मूल० एक० तथा वहु० रूपों का अन्तर कड़ाई के 
साथ व्यवद्वार में लाया जाता है : जो आगै सो कहैं (गोकुछ १५-१०) जे संसार 
आँध्यार अगर में मगन भये वर (तन्द० १-१७) । जासु, तासु रूप कभी कभी जिसके, 
"उकके' र्य में प्रधुक्त हुए पाए गए हैं। 

जो कभी कभी छंद की आवश्यकता के कारण जु में परिवत्तित कर लिया जाता है: 
अ बिलसत जु विभूति (१-२७, दे० बिहारी ० ८३, दास २-८) | अवधी रुप जेह्टि निहि 
या जिहिं कभी कभी प्रयुक्त होता है : जिहि के बल अनिमिष अनेक गरए (तुलसी ० क० 
२-५; दे० सूर० वि० १३, नन्द० १-९) | करण कारक में ने के बिना जिन बहुधा प्रयुक्‍त 
होता है : क्चो तिय को जिन कान क़ियों है (कुलसी० क० २-२०, दे” नाभा० १८, 
रस० १२) | जिननि ('जिनसे') रल्लूलाल में मिलता है: जिननि बड़े तीरिथनि में अति 
कठिन तप बत किये हैं (५-४) | अवधी रूप जिन्हे वहुत कम मिलता है और उसका 
अयोग प्राय: तुलसी तक सीमित है : जिन्हे के गुमान सदा सालिम सड्याम को (क० 





७६ अजभाषा 


१-९)। जास्नु तथा तासु रूपों का प्रयोग केशवदास में अधिकता से 'जिस का', उसका 
के अर्थ में हुआ है: दे० ३, ३१। 

१८२. सो नियमित रूप से नित्यसंबंधी की भांति प्रयुक्त होता है : सो कैसे कहि 
आगै जो बज देकिनि गायो (नन्द० ५-२८) । छन्‍्द की आवश्यकता के कारण सो कभी 
कभी सु के रूप में मिलता है : दई दई सु कबूल (बिहारी० ५१; दे० सेना० २५)। 
बहुबचन रूप ते बहुत प्रचलित है : ते-ऊ उम्रगि तजत मर्‌जादा (हित० ८) सेनापति ९ 
में ते एकबचन की भाँति भ्रयुक्त हुआ है : अन्नलता जे तुम लगाई तेई बिरह लगाई 
है। से केवल तुलसी में अधिकता से प्रयुक्त है: जे न ठगे धिक से (वुल्सी० क० १-१)। 
विक्ृत रूप एकवचन ता, वहुबचन तिन, अधिकता से प्रचलित है (सू० म० ११; नन्‍्द० 
२, ३)। अवधी रूप तिन्ह तुलसी में अधिक प्रयुक्त हुआ है (तुलसी ० गी० ३-५; दे० दास 
१०-४१) । 

१८३. कुछ संयोगात्मक वैकल्पिक रूपों का व्यवहार स्वतंत्रता से होता है। ये 
बिना परसर्गों के प्रयुक्त होते हैं। इनके मुख्य रूप निम्नलिखित हैं : 


संबंधवाचक 
आधुनिक आचीन 
विकृत रूप एक» जाए जाहि जिहि 
बहु० जिनें जिन्हें 
४ नित्यसंबंधी 
विकृत रूप एक० ताए ताहि 
बहु". तिने तिन्हें 


का निक ब्रज में जाए जिनें; ताए तिनें का बहुत व्यवहार होता है : जाए (जिनें) 
काम देओ ताए (तिनैं) पैसी देओ । कुछ पूर्वी सीमान्त जिलों में (हु का० फ०) निम्त- 
लिखित सड़ीबोली के रूप वैकल्पिक ढंग से प्राय: मिलते हें: जिसे, तिसै; जिन्हें, तिन्हैं। 

प्राचीन ब्रज में जाहि, जिह्लिं का प्रयोग समस्त कारकों में बिना परसर्ग के होता है: 
जगत जनायो जिह्िं सकलु (बि० ४१), जिहिं निरखत नातें (नंद० १, ८)। बहुवचन 
में साधारणतया जिन्हें (दास० १०, ४१), कितु कभी कभी जिन्हें (केशव १, ३; नंद० 
५, ७४) तथा जिनह्ि भी मिलता है। साधारणतया नित्यसंबंधी रूप ताहि, तिन्हें हैं। 
छंद की आवश्यकता के कारण निम्नलिखित रूप भी व्यवहत हुए हैं : त्यक्षि (यूर० वि० 
१४), तेहि (नरो० १५), तिहि (दास ४, ५), तिहिं (नंद० २, ३७), तिन तिनें 
(नंद? १, ६२; सूर० य० १६ मति० ४४)।॥ 

१८४. प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में संबंधवाचक तथा नित्यसंबंधी सर्वनामों 
के रूप विशेषण के समान भी प्रयुक्त होते हें: जो आदमी गओ हो सो आदमी 


४४७७॥0॥॥७७७७७॥७७ए७ ८ 2७७७७४७४७/थक७ 
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आए गओओ इत्यादि; महावीर ता बंसल मैं भयो एक अवनास्‌ (भूषण ५), ए जिहिं रति 
इत्यादि । 

१८५. संबंधवाचक सर्वताम जो या जु के रूप लगभग समस्त आधुनिक आर्य- 
आषाओं में पाए जाते हैं। पूर्वी आर्यभाषाओं, नेपाली तथा पूर्वी हिंदी की बोलियों में जो 
जे के साथ जौन आदि रूप भी मिलते हैं। विक्ृत रूप एकवचन जा ब्रज तथा बुंदेली की 
विश्येषता हैं। अन्य आधुनिक आयंभाषाओं में जे जिस या जेह्ि रूप मिलते हैं। विक्ृत रूप 
बहुबचन जिन अत्यन्त व्यापक है और पदिचमी हिंदी बोलियों के अतिरिक्त मालवी, 
मेबाती और हहंदा में मिलता है। दे० पूर्वी रूप जिन्हे, पं० जिन्होँ और प० राज० ज्याँ 
जाँ। संयोगात्मक वैकल्पिक विक्ृत रूप ब्रज तथा बुंदेली की विशेषता है। दे» खड़ीबोली 
जिस्ते जिन्‍्हें। 

नित्य संबंधी नस तथा -त रूप अन्य पुरुष सर्वताम तथा विश्ेषण के समान छगभग 
समस्त आधुनिक भाषाओं में, विशवतया पूर्वी भाषाओं तथा गुजराती में, प्रयुक्त होते 
हूँ। जैसा ऊपर उल्लेख किया जा चुका है संयोगात्मक वैकल्पिक रूप केबल ब्रज तथा 
बुंदेली में ही पाए जाते हैं। 


पश्नवाचक सबेनाम 


आशिवाचक 
१८६. इस सर्वनाम के ब्रज के मुख्य रूप निम्नलिखित हें: 
आधुनिक आचीन 
सूल० एक० बहु० को, कौनू, कोन्‌ को, कौन, कोन 
विकृत० एक० का, कौनू, कोन्‌ को, कौन 
बहु०. किन, कौन का, कौन 


मूछ० एक० बहु० कौन सामान्यतः पूर्व में प्रयुक्त होता है (ब० बदा० पी० ए०), 
किन्तु कमी कभी परचम तथा दक्षिण में मिल जाता है (म० भ० क० ज० पू० घौ०) : 
कौन जाद है, कौन्‌ जात हैं। परिचम में (स० आ० अ०) को सामान्य रुप है, किन्तु यदा 
कदा अन्य क्षेत्रों में भी व्यवहत होता है (क० घौ० मै० ए० इ०)। दक्षिण में (भ० ज० 
थू० क० ख्वा० प०, मै० इ० में भी) कोन नियमित रूप है। कूल बु० तक सीमित है, किन्तु 
यू के सीमान्त जिलों में (फ० शा० ह० का०) कौतु प्रचलित उच्चारण है। 

कौनू तथा कोनू परसगों के साथ विक्ृत रूपों की भाँति भी श्रयुक्त होते हें (दे० 
$ १८७) । 

कान ब्रज में भी कौनू तथा को सर्वाधिक प्रचलित रूप हें और छगभण समस्त 
लेखकों द्वारा साथ साथ प्रयुक्त हुए हैं। पहले का प्रयोग स्वतंत्रतापूर्वक विक्ृत रूप की 
भाँति भी होता है (दे० $ १८७)। अवघी कौनु (सेना० १५) तथा कबन (सन्दं० 
४-२२) बहुत॑ कम मिलते हैं। कोन तथा कॉन भी बहुत कम प्रयुक्त होते हें और प्रायः 
गोकुलनाथ तक सीमित हैं: २०-१४, २४-२॥ 
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१८७. विकृत० एक० का पू्वे में अधिक प्रचलित है (ब० बदा० कभी कभी मै० में 
तथा आ में), किन्तु कौनू पश्चिम तथा दक्षिण में नियमित रूप है : कौन को छोरा है, 
रुपइया का प है.। कोनू कुछ क्षेत्रों में मिछता है (इ० मै०; कभी कभी घौ० क० में) । 
हिल्दी किसू पी० में तथा कसू बु० में मिलता है। कुछ पूर्वी सीमान्‍्त जिलों में 
का०) अवध केह्ि व्यवहृत होता है। कमी कभी यह फ० में कतू की भाँति बोला जाता है। 

'विक्ृत० बहु० किन्‌ साधारणतया पूर्व में प्रयुक्त होता है, किन्तु दक्षिण तथा परिचम- 
के कुछ क्षेत्रों में भी यह पाया जाता है: जे किन्‌ के मकान हैं। मूल० एक० बहु० तथा 
विक्ृत० एक० के रुप में कौन साधारणतया पश्चिम तथा दक्षिण में प्रयुक्त होता है (म० 
आ० अ० भ० ज० पू० क० )। 

प्राचीन ब्रज में परसर्गों सहित एक ही रूप विकृत रूप एक० तथा बहु० में प्रयुक्त 
होते हैं। विशेष विक्ृत० बहु० रूप क़िन्‌ का प्रायः स्वंथा अभाव है। का, कौन विक्ृत 
रूपों में सब से अधिक प्रचलित रूप हैं; कहाँ कौन सों (सूर० वि० ११), का सौ कहाँ 
(बिहारी० ६३) । अवधी रूप केह्टि (वुल्सी ० क० २-६; नरो० ५०) तथा किह्ि (पद्मा० 
७-३०) बहुत कम मिलते हैं। 

१८८, संयोगात्मक वैकल्पिक रूप निम्नलिखित हैं: 





आधुनिक प्राचीन 
एक०  कौनें काए काहि, कौने (करण कारक) 
बहु" किनें, कोने 


ये बैकल्पिक रूप अधिकांश ब्रज प्रदेश में मिलते हूँ। एक० काए पूर्व में प्रचलित है 
(ब० बदा० ए०, कभी कभी अली० में) तथा पश्चिम में कौनें (म० आ० अ० भ० भी) 
काए, अथवा कौनें दै रहे हो। हिन्दी किसे रूप के नई रूपान्तर विभिन्न जिलों में मिलते 
हैं: किते (मै० पी०) के (ब०) किस (शा० इ० का०) | दक्षिण में (इ० तथा फ़० 
में भी) ये वैकल्पिक रूप नहीं मिलते हैं। 

बहु किनें पूर्व में मिलता हैं (ब० बदा० पी० इ० मै०, बु० भी) : किनें दए रहे हो। 
कुछ जिलों में यह क्िनें (ए०), किनहूँ (शा०) तथा किन्हह (फ० ह० का०) की भाँति 
बोला जाता है। एक० में भी आने वाला रूप कौनें पद्िचिम (बु० को छोड़ कर) और भ० 
में प्रयुक्त होता है, जब कि दक्षिण में इस प्रकार के पृथक्‌ संयोगात्मक बहुवचन रूप नहीं. 
पाये जाते हैं । 

प्राचीन ब्रज में ये वैकल्पिक रूप अधिक प्रचलित नहीं हैं। काह्ि का प्रयोग जनेक 
लेखकों द्वारा हुआ है, जैसे रावरे सुजल सम आज काहि गिनिए (भू० ५०, देखिए दे० 
३-५, दास ७-२५) । 

कौने करण कारक के अर्थ में कहीं कहीं मिलता है, जैसे कह्ि कौने सचुपायों 
(हित० १) । 

१८९. प्रश्नवाचक सर्वताम क- के रूप समस्त आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं में 
पाए जाते हैं। को मूलरूप ब्रज, बुंदेली तथा पहाड़ी भाषाओं में ही मिलते हैं। पहाटी में भी 


सर्बेनाम ७९ 


जौनसरी में कूँग रूप व्यवहृत होता है। कौन के मिन्न भिन्न रूप शोष अन्य आधुनिक भाषाओं 
में हैं। पूर्वी भाषाओं में अवश्य के रूप विकसित हो गया है। के वैकल्पिक रूप से पूर्वी 
हिंदी बोलियों में भी मिलता है। उत बोलियों में पुराना रूप कवन भी सुरक्षित है। बिकृत 
रूप एकबचन का ब्रज की विश्येषता है। मि० मध्य पहाड़ी के। अन्य आधुनिक भाषाएँ या. 
तो मूछ रूप का प्रयोग करती हैं या.क्षिसू और केह्लि सदृश रूपों का प्रयोग करती हैं। वहु- 
बचत का रूप क़िन्‌ मेवाती और खड़ी बोली में मिलता.है; दे० बिहारी किन्ह, अवधी 
केन्ह, नैपाली कुन। संयोगात्मक वैकल्पिक रूप ब्रज की विशेषता हैं। 


अप्राणिवाचक 
१९०. अदनवाचक अप्राणिवाचक सर्वनाम के निम्नांकित मुख्य रूप हैं : 
आधुनिक आचीन 
मूल» एक० बहु" का कहा. का कहा 
बिकृत० एक० बहु०.. काहे काए कहे 


मूछ रूप कहा नियमित रूप से पहिचम में तथा पूर्व का ए०) और दक्षिण 
(भ०, पू० ज०) के कुछ ज़िलों में पाया जाता है, जैसे जौ कहा है? दक्षिण में 
(क०, भौल० प०, ख्वा०) में का अधिक प्रचलित है किन्तु यह पूर्व (इ०, फ०, शा०, 
पी०, ह०) में भी पाया जाता है। कआ उच्चारण मै० ब० में पाया जाता है, जब कि 
काह्या का» में पाया जाता है (दे० अवधी काह) 

प्राचीन ब्रज में कह का प्रयोग सब से अधिक पाया जाता है, जैसे मुख करि 
कहा कं ? (सूर० ५, २६) छत्द की आवश्यकता के कारण कह रूप हैँ (जैसे नन्द० 
३-४) । का का प्रयोग न्‍्यून हैँ (पद्मा० १४-६२) । अवबी रूप काह भी बहुत कम 
पाया जाता है (पद्मा० ७-३०)। 

विकृत रूप काह्ने पक्चिम और दक्षिण तथा पूर्वी क्षेत्र के कुछ भागों में (ब०, ह०, 
का०, ए०) सामान्य रूप से भ्रयुक्त होता है, जैसे टोपी काहे पै टेगी है ? पूर्वी क्षेत्र के 
शेष भाग में हू विहीन रूप काए प्रयुक्त होता है। ($ ११४)।॥ 

प्राचीन ब्रज में भी काहे सर्वाधिक प्रच्नलित रूप है जैसे माधव मोहिं काहे की लाज 
(सूर० ५-३२) । गोकुलनाथ में यह साधारणतः काहै छिला गया है (वार्त्ता० ४७-२)। 

मूल रूप का हिंदी की पूर्वी बोलियों तथा भ्पजपुरी, मगही और जौनसरी-में पाया 
जाता है, दे० मराठी काय, हिन्दी क्‍्या। कहा ब्रज तक ही सीमित है; दे० अवधी काह। 
विक्ृत रूप काहे हिंदी की पूर्वी बोलियों तथा बिहारी में भी पाया जाता है; दे> 
पहाड़ी कै अथवा के। 

प्रदनवाचके सर्वनाम के भिन्न भिन्न रूप सम्पूर्ण क्षेत्र में स्वताम मूलक विशेषण की 
आँति भी श्रयुक्त होते हैं। 


अनिश्चयवाचक स्वनाम 
१९१. चेतन अथवा अचेतन वस्तुओं के लिए प्रपुक्त होने के अनुसार अनिश्चय- 
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बाचक सर्वनाम के भी दो प्रकार के रूप पाए जाते हैं। ब्रज में चेतन पदार्यों के लिए प्रयुक्त 
मुख्य रूप निम्नलिखित हें 


आधुनिक प्राचीन 
मूछ० एक० बहु०. कोऊ कोई कोऊ कोई 
विकृत० एक०. काऊ काह 
विक्ृत० बहु० किन ञ 


मूछ० एक० बहु० रूप कोई मुल्य रूप से पूरद और दक्षिण तथा परिचम के कुछ 
जिलों (अ०, बु०, क०, कभी कभी म०, भ०, पू० ज०) में प्रयुक्त होता है, जैसे कोई 
जात है। कोऊ पश्चिम और दक्षिण (म०, आ०; भी०, पू०, ज०, घौ०, प०, ग्वा०) 
दोनों ही भागों में प्रचलित है । 

आचीन ब्रज में कोऊ (हित» ७) रूप सर्वाधिक प्रचलित है। कोई (नन्‍्द० ३-१९) 
उतना अधिक प्रचलित नहीं है । कोड (रास० ४) कोंउ (सूर० १५) और कोड 
रूपान्तर छन्द की आवश्यकता के कारण कहीं कहीं कर दिए जाते हैं। 

१९२. विकृतरूप एकवचन काऊ अ्रज क्षेत्र के बहुत बड़े भाग में प्रयुवत होता है, 
जैसे काऊ पे एक आम है। मथुरा में एक वैकल्पिक रूप केऊ पाया जाता है। बुलंदशहर 
में काई है। फर्ट्खाबाद में अवधी केह मिलता है। अधिकांश पूर्वी सीमा के जिलों (शा०, 
चौ०, ह०, का०) में खड़ीबोली हिंदी का संशोधित रूप करिसऊ प्रचलित है। 

विकृत रूप काह परसर्गों सहित प्राचीन ब्रज में प्रयुक्त होता है, जैसे काह के कुल 
नाहिं विचारत (सूर० वि० ११)। कभी कभी बिना किसी परसर्ग के भी इस सर्वनाम 
का प्रयोग होता है, जैसे अरु काह चढ़ायो ना (केशव ३-३४)। काह्ू रूप छन्द की आव- 
इयकता के कारण हो जाता है, जैसे हित० २३। 

बिकृत बहु० क्षिनऊँ रूप लगभग समस्त ब्रज क्षेत्र में पाया जाता है, जैसे किनऊँ 
पै आम हैं। खड़ीबोछी हिन्दी का परिवत्तित रूप क्रिन्हुड (शा०) और अवधी कौनौ 

(पूं० का०) सीमान्त जिलों तक ही सीमित हैं। 

प्राचीन ब्रज में कोई पृथक्‌ विक्ृत बहुबचन का रूप नहीं पाया जांता। 

अनिश्चयवाचक सर्वेनाम कोई उत्तरी, पदिचमी और उत्तर-पश्चिमी भाषाओं में 
पाया जाता है। कोऊ रूप ब्रज और बुन्देली तक सीमित है। पूर्वी भाषाओं में प्रायः केड 
रूप मिलता है। हर 

१९३. अचेतन पदार्थों के लिए श्रयुक्त अनिश्चय वाचकसर्वनाम कछ्ु अथवा 
कल्लू रूप लगभग समस्त क्षेत्र में प्रयुक्त होता है, जैसे कु (* क्यू) लै आवौ। महाप्राणत्व 
के छोप होने के कारण मैनपुरी में कछु का बहुधा कचु की भाँति उच्चारण किया 
जाता है, करौली में कछुुक हो जाता है। खड़ीबोली और अवधी रूप कुछ के अनेक 
हूपान्तर सीमान्त जिलों में प्रयुक्त होते हैं, जैसे कछ (बु०), कुछू (फ०), कुछु (ह०, 
का०) । सीधे कुछ रूप का प्रयोग विशेष रूप से बदायूँ, बरेली तथा पीलीभीत में 
'मिलतां है। 





सर्वनास <श्‌ 


प्राचीन ब्रज में क्लू सर्वाधिक प्रचलित रूप है (नन्‍्द० १-३१), कल्लु रूप छत्द की 
आवश्यकता के कारण है (दास २०-३५)। कब्लुक, बहुत कम पाया जाता है, जैसे 
हित हरिवंश कहुक जतु यावै (हित १७)। 

कु अथवा क्छू रूप बुंदेी और भोजपुरी में पाये जाते हैं। कुछ रूप लड़ीवोली 
हिंदी की पूर्वी बोलियों, मगही, पंजाबी, और लहूँदा में पाया जाता है। दूसरी अधिकांश 
आधुनिक भाषाओं में क़िल्लु रूप मिलता है। राजस्थानी में एक विभिन्न रुप काई पाया 
जाता है। 
१९४. निम्नलिखित कुछ शब्द ब्रज में अनिश्वयवाचक सर्वनाम की भाँति प्रयुक्त 


होते हें 


आवुनिक प्राचीन 
मूल० एक० बहु". और सब सबरे सयरे सियरे एक और सब 
»..». » स्त्री० सबरी सगरी सिगरी 
विकृत०_ बहु० औरन सबन सबरिनि एकन औरन 
सगरिन लिगरिन सबन 


और तथा विकृत रूप वहु० औरन का प्रयोग सम्पूर्ण क्षेत्र में होता है, जैसे एक 
आम हिंयाँ है और कहाँ गओ अबवा और कहाँ गए। 

सब विकृत रूप बहु० सब॒न का प्रयोग साधारणतया पूर्व में होता है। जैसे, सब यए, 
सबन की जा रा है। 

पद्चम और दक्षिण में मूल रूप पु० सबरे, सगरे, स्त्री० सबरी, सगरी तथा विकृत 
सबरिन, सगरिनि साधारणतः प्रयुक्त होते हैं । पूर्वी सीमान्त प्रदेशों में सगर, सगरिन 
का उच्चारण प्रायः सिगरे, सिगरिन होता है। 

एक तथा और के अनेक रूप अनिर्चयव/चक सर्वनाम की भाँति प्राचीन ब्रज में 
पाए जाते हैं, जैसे एक कहेँ अवतार मनोज को (शिव० ७१) | यक (नाभा० ३४) रूप 
छन्‍्द की आवश्यकता के कारण है, जब कि एक (दास २-१०) रूप बल देने के लिए है। 
एकनि विक्ृत रूप बहुवचन है, जैसे एकनि कों जस ही सों प्रयोजन (दास० २-१०)।॥ 
और्‌ का प्रयोग बहुत कम पाया जाता है, जैसे जीम कल्ू जिय और (पद्मा० १३-५७)। 
और का विक्॒त रूप बहुवचन औरन है, जैसे औरन को कलु यो (कब्रिता० ४-१) । प्राचीन 
अज में सब रूप बहुत मिलता है जैसे कान्ह मोहत सब को मन (नन्द० १-४४) । सबु रूप 
कुछ ही स्थलों में मिलता है (वि० ४१) । सब का विक्ृत रूप बहुबचन सबन है। कुछ 
स्थछों पर सब॒नि रूप करण कारक में परसर्ग के बिनाँ प्रयुक्त होता हें, जैसे सबानि 
अपनपी पायो (सू० वि० १७)। संबै (सूर० य० १०) और सबहिन (नन्द० १-५९) 
रूप बल देने में प्रयुक्त होते हैं । 

१९५. अनिश्चयवाचक सर्वनाम के भिन्न भिन्न रूप विशेषण के समान भी अ्युक्त 
होते हैं : कोई आदमी आओ; कह तरकारी मो कौ दै देओ; सब जने जांगे। 

६ 


थ्र अजभाषा 


निजवाचक तथा आदरवाचक सबेनाम 


१९६. आधुनिक ब्रज में आप अपना रूप निजवाचक सर्वनाम के समान सम्पूर्ण ब्रज 
क्षेत्र में प्रयुक्त होते हें, जैसे आप अथवा अपना तौ चल नायेँ पाउत। 

आप का बहुव्चन की क्रिया के साथ आदरवाचक प्रयोग बहुत ही कम होता है। 
यह्‌ प्रायः नगर की शिष्ट जनता तक ही सीमित है। 

इस सर्वनाम से निम्तलिखित संबंधवाचक विश्ेषण बने हूँ : पु० एक० अपनो, पु० 
बहु० अपने, स्त्री० अपनी : अपनो काम आप करनो ऋहये; अपने बैल का हैं ! 
अपनी रोटी का हैं? 

प्राचीन ब्रज में निजवाचक सर्वनाम तथा विशेषण के समान नीचे लिखे रूप प्रयुक्त 
होते हैं : 

सर्वनाम : आप आपु 

विशेषण : आपनों आपने आपनी; अपनों अपने, अपनी 

इनमें से कुछ के उदाहरण नीचे दिए जाते हैं : 

आप, जैसे आप खाय तो सहिये (सूर० म० ८) 

आपु, जैसे आपु भई बेपाइ (बिहारी ४४) 

आपने, जैसे देखो महरि आपने सुत को (सूर० म० २) 

आपने मन में किचारे (गोकुल० ७-१) 

आपनी, जैसे जहाँ बसे पति नहीं आपनी (सूर० म० ९) 

अपनो, जैसे अपनो गाँव लेहु नँदरानी (सूर० म० ८) 

गोकुलताथ में अपनों तथा अपनौ रूप भी पाया जाता है (गो० १०,१४; २२,१५) 

अपने, जैसे अपने धर को जाउ (ननन्‍्द १-९२) अपने सेवक सों कहाउ 
(बिहा० २); 

अपनी जैते तज़ी जाति अपनी (सूर० वि० १६, दे० नन्‍्द० ५-३२, गोकुछ १०५) 

अवधी आपन रूप केवल तुलसी द्वारा ही प्रयुक्त हुआ है, जैसे फल लोचन आपन 
तौ लक्िहें (ठु० क० २-२३) 

“अपनों आप जैसे ऋषनों आप कर लेउँगो (गोकुल ३२-१५) 

निज जैसे जो लक्ष्मी निज रूप रहत चरनन सेकत नित (नन्द १-२७) 

परस्पर जैसे मंद परस्पर हँसी (नन्द १-९१) 

प्राचीन ब्रज में आप तथा आपु के अतिरिक्त आदरवाचक सर्वनाममूछक विशेषण 
रावरो, राकरे, राउरे, रावरी, जिनकी उत्पत्ति भोजपुरी से है (दे० भोज० रउवाँ, रउरा), 
बाद के लेखकों द्वारा प्रयुक्त पाए जाते हैं। सम्भवतः यह रूप ब्रज में अवधी से तुलसीदास 
जैसे लेखकों द्वारा आए। 

इनमें से कुछ मुख्य रूपों के उदाहरण नीचे दिए जाते हैं : 

आप, जैसे आप. . . .मति बोलौ (गोकुल० २२, १५) 











सर्वनाम डे 


आपु जैसे आपु लगावात कर (सूर० म० ९, दे० तुलसी क० १-१९, सेना० १९) 
अवधी आपुन का व्यवहार कम पाया जाता है, जैसे धनि सु जु आपुन लिये 
(केशव २-१४) 
करो जैसे रावरों सुभाव (वु० क० २-४; दे० देव० ३-२५, घन० १) 
राबरे जैसे राबरे सों साँची कहाँ (ठु० क० २-८; दे० क० २१-१, सेना० ३०, १६, 
बिहारी १८५, भू० ५०, घवा० ११) 
रावरी, जैसे रावरी पिनाक मैं सर्राकता कहाँ रही (ठु० क० १-१९: गे मति> 
१०३; घना० १६ 
मैं उमरिरि दराज राज राकरी चहत हों (पद्मा० २-६) 
राउरे, जैसे राउरे रंग रंगी ऑँलियान में (पद्मा० १३-९६) 
भोजपुरी तथा उत्तरी पश्चिमी भाषाओं को छोड़कर निजवाचक तथा आदरवाचक 
सर्वताम का आप रूप आधुनिक भारतीय आयंभाषाओं में प्रचलित है। भोजपुरी में 
आदरवाचक के लिए रउरा रूप प्रयुक्त होता है। उत्तरी परिचमी बोलियों में या तो 
आदरबाचक रूप प्रयुक्त ही नहीं होते अथवा भिन्न रूपों में प्रयुक्त होते हैं। 


संयुक्त सर्वेनाम 








आधुनिक ब्रज में संयुक्त सर्वनाम बहुत अधिक प्रचलित हैं। संबंधवाचक सर्वनाम 
के विभिन्न रूप कोई तथा कोऊ के अनेक रूपों से संयुक्त कर के प्रयुक्त होते हैं जैसे, 
जो कोई काम करे वो आए जाए अथवा जिन किन ऐ पैसा होगें ये लावें। 

सब रूप कोई तथा कोऊ के विभिन्न रूपों के साथ संयुक्त हो कर प्रश्नक्त होता है, 
जैसे सब कोई खेलन कौ जात हैं; सब काऊ ऐ तौ ऐसा है नायेँ; मेरे पास सब कछ्ु है। 

सब प्रुरुषवाचक सर्वनामों के साथ भी संयुक्त होता है, जैसे तुम सब काँ गए हे ? 

और रूप कोई तथा कोऊ रूपों अथवा सब रूप के साथ संयुक्त होता है, 
जैसे और कोई आओ, और कहु है, और सबन कौ दे देझो । 

प्राचीन ब्रज में संबंधवाचक तथा अनिश्चयवाचक सर्वनामों के संयुक्त रूप व्यवहृत 
हुए हैं । संयुक्त सर्वनामों का व्यवहार प्राचीन ब्रजभाषा में बहुत कम मिलता है। 
उदाहरण जेते कछ्ु अपराध (सूर० वि० ७), सब किनहूँ (नन्द० १-५८)। 


सर्वनाममूलक विशेषण 


१९८. दूरवर्त्ती तथा निकटवरत्ती निश्चयवाचक, संबंधवाचक, नित्यसंबंधी तथा 
अद्नवाचक सर्वतामों के आधार पर विशेषण भी बनाये जाते हूँ। ये प्रकारवाचक, 
परिमाणवाचक तथा संख्यावाचक होते हैं। संताममूलक विज्ञेषणों के कुछ उदाहरणों 
के लिए देखिए $$ १६१, १६७, १६८, १७४, १८३; १८६-१९१, १९५, १९६॥ 


डड अजभाषा 


प्रकारवांचक विशेषण 
आधुनिक ब्रज में निम्नलिखित रूप प्रचलित हें: 


ऐसो, वैसो, जैसो . . . . . - तैसो, कैसो 

परिथिमी क्षेत्र में समस्त रूपों में अन्तिम ओ ओ हो जाता है ($ ९३) । पूर्वी किछों 
में बैसो के लिए कभी कभी उड़सों भी प्रयुक्त होता है। 

प्राचीन ब्रज में अधिक प्रचलित रूप नीचे दिए जाते हैं : ऐसे हाल' मेरे 
घर में कीन्हें (सूर० म० ५), ऐसी सभा (भू० १५), ऐसो ऊँचो (भू० ५९), 
रेसे कृपा पात्र (गो० ५-१६), ऐसो परिडत (लल्टू» ६-९), तैसो फल (लल्डू० 
१४-१६); कैसे चरित्र किये हरी अबहीं (मर म० ३), कैसों धममे (नन्द १-१०२), 

प्रिमाणवाचक विशेषण 

: इत्तो, उत्तो, जिचतोनतिततो, किततो 
में एतो, ओतो, जेतो-तेतों, केतों रूप साधारणतः प्रयुक्त होते हें । 

आचीत भ्ज में परिमाण वाचक विश्येषण बहुत कम प्रयुक्त होते हें, 

इती चतुराई (सू० म० ११), इती छबरि (मू० ४०) 

विया केती-यो (सेना० २-९)। 

संख्यावाचक विशेषण 

आधुनिक : इत्ते, उत्ते; जित्ते, तित्ते; कित्ते 

पश्चिमी क्षेत्र में एते, ओते अथवा बेते, जेते-तेते, केते रूप साधारणतः प्रचलित हैं। 

आगरा तथा उसके आसपास के क्षेत्रों में इतेक, बितेक, जितेक, उतेक (०), 
उकरितेंक (क०) रूप पाए जाते हैं। 

ज्राचीन: एते कोटि (सू० वि० ७), एते हाथी (भू० १०), एती बातें (सेना* 
२-२१), एते परपंच (सेना० २-३०); विर्धी तन जेते (नन्द० १-२४) ; जेतिक 
ड्ुुम जात (नन्द० १-३१); जेते (मू० १०); जितेक बातें (लल्लू०) तेते (नन्द० 
0५ मर कहें नरम (नन्द० १-८९); करेजेक (भू० ५०); केती बातें 

भू० ५०)। 








८« परसग 


१९९. कर्त्ता को छोड़ कर अन्य कारकों के अर्थों को संज्ञा तथा संज्ञा, संज्ञा 
तथा विशेषण और संज्ञा तथा क्रिया के वीच परसर्ग की सहायता के द्वारा प्रकट किया 
जाता है। संज्ञा अथवा सर्वनाम के विक्ृत रूपों अथवा विकृत रूप न होने पर उनके 
मूछ रुपों से संयुक्त किए जाने पर परसर्ग इन अनेक सम्बन्धों के चोतक होते हैं। 

ब्रजभावा में निम्नलिखित मुख्य परसर्ग प्रयुक्त होते हें: 


क्‍ आधुनिक प्रूचीत 
कौ, कौ; कूँ कू को, को; को, कौ; कूँ, कूँ 
मैं में, मैं 
ष्ै पै पर 
नै ने, नै, नें 
सै, सं, से, हूँ. सो, सौं 
तै, तैं, ते तें, ते 


२००. आधुतिक ब्रज में कौ रूप साधारणत: पूर्वी जिलों व०, बदा०, इ०, फर्रु०, 
पी० में अधिक तथा मै०, ए० में कुछ कम तथा पर्चिमी झिलों (म०, आ०, बु०) में कम 
अथुक्त होता है, जैसे वो गाँव कौ जात है, वो लौंड़ा कौ आम देत है | ग्राहजहाँपुर में 
कौके स्थान पर कउ उच्चारण होता है ($ ९७) । कौ, जिसे प्रधान रूप माना जा सकता 
है, पश्चिम (म०, आ०; प०, खवा०, मै०) में प्रयुक्त होता है। कूँ साधारणतया दक्षिण 
(भ०, पृ० ज०, क०, घौ०, अ०) में तथा कभी कभी परिचम (म०, आ० बु०) में 
अबुक्त होता है (दे० पंजाबी, ल०, सम्प्रदान कूँ, राजस्थानी अपादान हूँ.) हिन्दी को के 
सादृश्य पर ही सम्भवतः निरनुनासिक क़ू रूप है, जिसका प्रयोग उत्तरी सीमा के जिले 
बुलन्दशहर तक ही सीमित है, किन्तु कभी कमी पश्चिम तथा दक्षिण (क०, म०, आ०) 
में भी पाया जाता है। 

अबधी रूप का पूर्वी सीमा के कुछ जिलों (ह०, का०) तक सीमित है। कभी कभी 
पू० शाहजहाँपुर में एक दूसरा ,अवधी रूप कइहाँ पाया जाता है। 

दक्षिण के कुछ ज़िलों में कुछ अन्य रूप प्रचलित हें, जैसे काए (घौ०); दे० अंवधी 
का कहहाँ; केनी (पू० ज०), दे० राज० कनह़ए स्िं० काव्य कने, कुमा० कि, गढ़० - 
सनि। मैं” रूप भी मिलता है जो वास्तव में राजस्थानी है। लूँ (भ०) रूप केवल पुरुष- 
वांचक सर्वनामों के साथ पाया जाता है, जैसे हम लूँ , तो लूँ। यह रूप न रूप ही मालूम 
पड़ता है जिसमें न-ल- में परिवत्तित हो गया है ($ १०६), दे० बुंदेली लाने, मराठी 
ला, नेपाली लाइ | बुढन्दशहर से लिए गए एक गूजर की बोली के नमूने में नें पाया 
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जाता है, जैसे लत्तान नें देही तै अलग कर्‌_तों रयो। यह कोई असाधारण बात नहीं है, 
व्योंकि नह पड़ोस की मेवाती, तथा गूजरों से बसे हुए बाँगरू क्षेत्र में प्रयुक्त होता है, 
और गुज़री में न के रूप में अब तक पाया जाता है। -एं, अनुनासिकता हिन्दी के करण 
कारक के रूप नें के प्रभाव के कारण हो सकती है। 

प्राचीन ब्रज में को सर्वाधिक प्रचलित रूप है, जब कि कों रूप भी कम प्रचलित 
नहीं है, जैसे मुख निरखत शशि गयो अंबर को (सू० य० ६), भजौ बजनाथ कॉं 
(हित० ६) यह ध्यान देने योग्य है कि ब्रज क्षेत्र में आजकल को और कों रूप प्रधान 
रूप से प्रचलित नहीं हैं। 

लू लाल ने अपनी ब्रजभाषा की रचनाओं में बराबर कौं का प्रयोग किया है। 
साधारण पश्च अद-विवृत स्वर जिसका उच्चारण ब्रज में होता है (६ ९३) 
देवनागरी लिपि में नहीं पाया जाता। अतः यह या तो ओ अथवा ओऔ लिपि चिह्न 
के द्वारा प्रकट किया जाता है। इसलिए लेखकों का पहले मूल स्वर ओ का चुनना अधिक 
स्वाभाविक है। दूसरा रूप औ स्पष्ट संयुक्त स्वर है। सम्भव है ओ रूप के चुनाव पर 
खड़ी बोली के को का कुछ प्रभाव हो। ऐतिहासिक दृष्टिकोण से कौ तथा को में बाद 
बाला रूप प्राचीन नहीं कहा जा सकता। 

कौ (डल्लू० १०-४) और कौ (छल्लू० ३-२) रूप प्राचीन ब्रज में अधिक प्रच- 
'छित नहीं हैं। जैसा कि ऊपर कहा गया है ये रूप आधुनिक ब्रज में साधारणतया प्रयुक्त 
होते हैं। कूँ और कूँ (गोकुछ ५१-८) प्राचीन ब्रज में बहुत कम प्रचलित हैं। कूँ २५२ 
वार्ता में खवेत्र पाया जाता है, कितु यह ग्रंथ गोकुलनाथ की रचना नहीं जान पड़ती 

$ ४६) । अवधी रूप कहूँ कुछ लेखकों की कृतियों में कहीं कहीं पाया जाता है, जैसे 

'फ़ल पतितन कह ऊरध फल्न्त (केशब० १-२६; दे०, भूषण० २)। 

हिन्दी की अधिकांश बोलियों के समान ही ब्रजभाषा में भी परसर्ग क- पाया जाता 
है। बाँगरू में न- रूप पाया जाता है, जो पंजाबी, राजस्थानी के समान है। नैपाली को 
छोड़ कर, जिसमें ल् रूप है, शेष समस्त पहाड़ी बोलियों में तथा पूर्वी भाषाओं में भी क- 
रूप है। पूर्वी, राजस्थाती और सिंधी में यह एक बैकल्पिक रूप की भाँति प्रचलित है। 








२०१. आधुनिक ब्रज में मैं तथा यै बिना किसी रूपान्तर के समस्त ब्रज क्षेत्र में 
अयुक्त होते हें, जैसे, सिन्दूक मैं कपड़ा घरे हैं, सिन्दूक ऐ लोटा  परो है । पूर्वी सीमात्त 
जिलों (शा४, ह०, का०) में अवधी रूप माँ तथा मा साधारण रूप से प्रचलित 
हें, जैसे अम्मा का खेत माँ बैठर आए । 

प्राचीन ब्रज में संयोगात्मक रूप ($ १५४) स्वतन्त्रता से प्रयुक्त होते हैं, किन्तु 
उनके साथ ही साथ परसर्गों का प्रयोग भी पर्याप्त प्रचलित है। ऐसे रूपों में खड़ीबोली 
हिन्दी का में रूप सर्वाधिक प्रचलित है। इससे कुछ ही कम मैं रूप प्रचलित है, जैसे बज में 
(सू० भ० १), सरित मैं (भूषण १)। में (दे० २-९) और मै (सेना० ५) रूप बहुत 
कम पाएं जाते हें। ये रूप पोथी लेखक अथवा प्रूफ देखने वाले की असावधानी के कारण 
हो सकते हें। प्राचीतता के द्योतक निम्नलिखित रूप कभी कभी प्रयुक्त हुए हें, माहिंँ 
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(मति० ३८), माहि (भू० ९), माँहिं (उल्लू १-१६), स्राहीं (नन्द० ३-१७)। 
अन्तिम रूप छन्‍्द की आवश्यकता के कारण है। निम्नलिखित रूपों में हम अवधी (अवधी 
+ महँ, मो; दे” भोज मों) का प्रभावपाते हें : माँ (विहारी १०२), माह (दे० १- 
१४), मँँह (केशव १-७), मो (तरो० ९, तुछसी० क०१-२), माँक (तन्द० १-८३), 
मति० ७२), मँफारन (रस० १, दे० प्राचीन अवधी मँम्किआरा) तत्सम अथवा बर्द्ध 
तत्सम रूप मधि (भू० १५) और मध्य (लल्लू० २-१) कहीं कहीं पाए जाते हैं। 
पै तथा पर रूपों का प्रयोग भी पर्याप्त मिलता है, जैसे आनन पै (नाभा० ५०), 
रूप पर (सूर० य० ९)। पैं (घना० ९) तथा ऊपर (हित० ७) रूपान्तर बहुत कम 
प्रयुक्त हुए हें। पैं रूप की अनुनासिकता कदाचित्‌ मैं तथा अन्य परसर्गों के रूपों के 
सादृब्य पर है। पें का प्रयोग २५२ वार्ता (अप्टछाप ९४, १४) तक ही सीमित है। 
परसर्गों के म- तथा पृ- रूप पूर्वी भाषाओं (बंगा०, आसा०, उड़ि०) को छोड़कर, 
जिनमें संयोगात्मक रूपों का प्रयोग होता है, प्रायः समस्त आधुनिक भारतीय आर्य 
भाषाओं में पाए जाते हैं। उत्तरी-पश्चिमी भाषाओं (पंजा०, लंह०) में एक विभिन्न 
प्रकार का परसर्ग (विच, इच) प्रयुक्त होता है, दे० हिंदी बीच । 





२०२, परसर्ग मैं केवल भूतकाल में सकर्मक धातु के कर्त्ता के पद्चात्‌ ही प्रयुक्त 
होता है। मैं रूप सम्पूर्ण क्षेत्र में प्रयुक्त होता है, जैसे वा नें रोटी खाईं। बुलन्दशहर में 
स्वर की अनुनासिकता स्पष्ट न होने के कारण ने रूप है ($ ७०)। खड़ीबोली ने का 
उच्चारण भी विशेषतया कुछ पूर्वी जिलों (फ०, शाह०) में सुना जाता है। 

पड़ोस की अवधी बोली की भाँति, यह परसर्ग पूर्वी सीमा के कुछ जिलों (हर०, 
कान०) में बहुत कम प्रयुक्त होता है, जैसे कुत्ता टाँग नोचि लई (हर०) | 

ऐसे उदाहरण जिनमें सामान्यतः इस परसर्ग का प्रयोग होना चाहिए था किन्तु 
किया नहीं गया, कहीं कहीं दूसरे क्षेत्रों में भी देखे गए हें, जैसे बिन आदमिन कही 
(बौ०), गौर उते से और दबदबा दओ (फ०) न्‍्योरा कई (३०) मुंसी दस 
रुपया दे दिए (बु०) हम कई ओ तू न मानी (घौ०)। 

दूसरी ओर, विशेषतया कुछ पूर्वी जिलों (मै०, इ०, ए०) के कतिपय उदाहरणों में । 
साधारण प्रयोग के विपरीत नें का प्रयोग मिलता है, जैसे हंस औ हंसिनी नें उड़ 
दुओ (मै०), किसान नें हर ठाड़ो करि कै मजो (ए०), सो उननें चल दओ (इ०), 
न्यौरा नै गषज्या ऐ बैठ लओ (इ०)। उपर्युक्त गड़बड़ी परसर्ग सहित तथा परसर्ग 
रहित दोनों प्रकार की रचनाओं का एक दूसरे पर प्रभाव लक्षित करती है। 

प्राचीन ब्रज में करण कारक का भाव संज्ञा अथवा सर्वताम के मूल अथवा विक्ृत 
रूप के साथ बिना किसी परसं के प्रयोग द्वारा व्यक्त किया जाता था (६ १५३)। 
ने के अनेक रूपों का प्रयोग प्राचीततम ह्रंतयों (१६ वीं शती) तक में पाया जाता है, 
यद्यपि यहूँ अधिक प्रचलित नहीं रहा। 

ऐसे रूपों में हिन्दी रूप ने सर्वाधिक प्रचलित रूप है, जैसे महाग्रभून ने (गोकुल० 
२-१२) । नै रूप कहीं कहीं प्रयुक्त हुआ है, जैसे तिनके घर बास दृरिद्र नै कीनो (न० 
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१५) । कदाचित्‌ में आदि जैसे अन्य रूपों के सादृश्य के कारण अनुतासधिक रूप नें भी साथ 
ही साथ बरावर पाया जाता है, जैसे राजा नें कह्मौ (लल्डू० ६-८) । नें ब्रज का विशुद 
रूप माना जा सकता है। 

हिन्दी की समस्त परिचमी बोलियों में पाया जाने वाला यह परसर्ग ब्रज में भी मिलता 
है। यह मराठी, गढ़वाली, गुर्जरी तथा पंजाबी में भी पाया जाता है। पंजाबी में अब 
बहुधा इसका प्रयोग कम किया जाने छगा है। वैकल्पिक रूप में इस परसर्ग का प्रयोग 
राजस्थानी की मेवाड़ी तथा मालवी बोलियों में होता है, जिनमें इसका अर्थ 'लिए' के 
समान भी होता है। पूर्वी आधुनिक भारतीय आर्य भाषाओं में इस परसर्ग का प्रयोग 
बिल्कुल ही नहीं होता। नैपाली और कुर्मांमुनी बोलियां ल- रूपों का प्रयोग द्वारा' 
तथा 'लिए! अर्थों में करती हैं। 


२०३. परसर्गों के अनेक रूप द्वारा', 'साथ' अथवा से' आदि का भाव प्रकट 
करने के लिए निम्नलिखित प्रकार से प्रयुक्त होते हैं। सै साधारणतया पूर्वी क्षेत्र में (ब०, 
ए०, ब०, पी०, इ०, कभी कभी मै०, फ०, तथा भर" में भी) प्रयुक्त होता है, जैसे बौ 
चक्कू सै आम काटत है, बो छत्त सै गिर पड़ो । आगरा और पूर्वी जयपुर में कभी कभी 
अनुनासिक रूप सैं ($ ९५) पाया जाता है। खड़ीबोली हिन्दी की भाँति अवधी उच्चारण 
से पूर्वी सीमा के जिलों (फ०, शा०, ह०, का०) तक ही सीमित है। राजस्थानी रूप 
सूँ सांघारणतया करौली में तथा कभी कभी कुछ परिचिमी जिलों (म०, आ०, बु०) में 
प्रयुक्त होता है। निरनुनासिक उच्चारण लू बुलन्दशहर में ही पाया जाता है। 

ते (तुलनाथे पंजा० ते) रूप पढ्चिमी क्षेत्र (०, आ०, भ०; मै० भी) में साधारणतया 
प्रचलित है। इसका प्रयोग कभी कभी परू० ज०, धौ०, बु० तथा वदा० में भी होता है। 
इसका उच्चारण तें (बु०, धौ०, बदा०) और ते (साधारण रूप से अ०, पू० जय०, 
भौ०, स्वा० में तथा कभी कभी आ०, भ०, बु०, इ०, ह०) की भाँति भी होता है। 
धौलपुर से लिए गए एक उदाहरण में तनें (तुलनार्थ अब० सेनी) पाया गया है, जैसे पीछे 
तनें जबाब दयो है। अवधी रूप सेती तथा सन कभी कभी पूर्वी सीमा के जिलों (का०; 
पू७ ह०) में पाए जाते हैं। 

आचीन श्रज में इस प्रकार के अनेक उदाहरण पाए जाते हैं जिनमें द्वारा', साथ' 
अथवा सि' का भाव व्यक्त करने के लिए. संयोगात्मक रूपों का प्रयोग हुआ हैं (६ १५४); 
फिर भी परसर्गों का प्रयोग अधिक पाया जाता है। सब से अधिक पाया जाने वाला रूप 
सों है, सौं रूप कम पाया जाता है, जैसे सोवत लर्किन बिराक्ति मही सों (सु० म०), 
सब सौं हित (हित० १२)। यह बात ध्यान देने योग्य है कि राजस्थानी सूँ से मेल 
रखते हुए भी ये रूप आधुनिक त्रज क्षेत्र में प्रयुक्त नहीं होते। ब्रज क्षेत्र में सै का प्रयोग 
आधुनिक काल में अधिक बढ़ रहा है, यह कदाचित्‌ विशुद्ध हिन्दी रूप से के प्रभाव के 
कारण है। निम्नलिखित स॒- रूप बहुत कम पाए जाते हैं : सौ (रस० ९), सो (सेना० 
१८), छंद की आवश्यकता के कारण हस्व रूप सूँ (नन्द० १-३०), से (नन्द० १-९४), 
सकें (देव २-३३) ।: 


बा 


परसर्ग ८९ 


डूसरे अत्यधिक प्रचलित रूप तें तथा ते हैं, जैसे तातें (हित० ५) दिन . द्वैक ते 
(पद्मा० ८-३५)। तें (बिहा० ३, मति० २६) तथा तै रूप कम प्रचलित हैं। 

स॒- पर के रूप पदिचिमी खड़ीबोली को छोड़ कर हिन्दी की समस्त बोलियों में तथा 
राजस्थानी और बिहारी में प्रचलित हैं। त- रूप पश्चिमी खड़ी बोली, पंजा०, लहेँ ०, गढ़० 
तथा गुज० में पाए जाते हें। इस प्रकार ब्रज की स्थिति अत्तर्वत्ती है, जिसमें दोनों रूपों का 
प्रयोग बराबर होता है। दोनों ही प्रकार के रूपों का साथ साथ प्रयोग सिधी, मेवा० तथा 
भोजपुरी और हिंदी की पूर्वी बोलियों में (जो साधारणतया दोनों के प्रभाव में आई हैं) 
मिलता है। यह असाधारण है कि त- रूप खड़ीबोली क्षेत्र में प्रचलित नहीं हुआ । 


२०४. ब्रज में परसर्ग को संज्ञा तथा सर्वताम के साथ, जिसके बाद ही यह 
अयुक्त होता है, विशेषण हो जाता है तथा व्शिषता प्रकट करने वाली संज्ञा के 
अनुसार ही उसमें लिंग तथा कारक बदल जाते हैं। अतएव पुल्लिग तथा स्त्रीलिग के लिए 
उसमें विभिन्न रूप हैं। दोनों लिगों के लिए एक उभय विकृत रूप भी है। इसके निम्त- 
लिखित मुल्य ख्यान्तर हें : 

पुल्लि० मूलरूप एक० को, कौ; को (अन्तिम रूप केवल प्राचीन ब्रज में) 

पुल्लि० मूल० बहु०।तथा 

विक्ृत० एक० बहु० के, कै; कैं (अंतिम रूप केवल प्राचीन ब्रज में) 
स्त्री० मूल० विक्ृत एक० बहु» की 

आधुनिक ब्रज में पुल्लिग मूल० रूप एक० को साधारण रूप से पूर्व तथा दक्षिण में 
प्रयुक्त होता है तथा पदिचम (म० बु०) में कम प्रयुक्त होता है, जैसे जा बैअरबानी को 

दूलौ का है । पश्चिम में साधारण रूप कौ है, ($ ९३) जो कभी कभी दक्षिण (क० प० 
ग्वा०) के कुछ भागों में पाया जाता है। अतः यह विशुद्ध ब्रज रूप कहा जा सकता है। 
पूर्वी सीमा के कुछ जिलों (इ० का०) में अवधी रूप का क भी को के साथ ही साथ प्रयुक्त 
होते हैं। 

पुल्लि० मूलरूप बहु» तथा विकृत रूप एक० बहु० के प्रायः सम्पूर्ण क्षेत्र में प्रयुक्त 
होता है। परिचमी जिलों में इसका उच्चारण कै (६ ९३) के समान होता है। जैसे 
इन पेड़न के फल कैसे होत हैं, अन्तू के बेटा सै रैहलू लैं आबौ, जा बाग के पेड़न 
है फूल आये हैं 

स्त्री", मूल०, विक्ृत० एक०, बहु० की के सुम्पूर्ण ब्रज क्षेत्र में कोई रूपान्तर 
8 जैसे चमेली की अम्मा को गई ? उनकी सब लॉंड़ियन को ब्याह हुए 
यऔ। 

सामान्य रूप से प्रयुक्त होते हुए भी कुछ उदाहरणों में इस परसर्ग का प्रयोग 
2 होता, जैसे ठगन नगरिया पड़ेगी (बा०) समुन्दर का पार जादू नई चल्त 

घौ०)। 

है आप बज में भी मूलरूप एक०, पुल्लि० के लिए को तथा कभी कभी कौ पाया 
जाता है, जैसे सत्य भजन भगवान को (तरो० ८), भूष नाह कौ बंश (छाल० २-११) + 





३० अजभाषा 


को रूप अपेक्षाकृत कम व्यवहृत होता है (गोकुछ ६-३, देव० १-३)। का भी दो 
एक स्थलों पर मिलता है (लल्कू» १-४) किन्तु यह स्पष्टतया खड़ी बोली के प्रभाव के 
कारण है। 

के समस्त रूपों में सर्वाधिक प्रचलित रूप है। इससे कुछ ही कम प्रयुक्त होने वाला 
कै है, किन्तु कें (मति० ४४) तथा कै (बिहा० २५) बहुत कम पाए जाते हैं, जैसे बासन 
अर के (सु० म० ५); ता कै भयो (छाल० ३-२)। 

की के कोई रूपान्तर नहीं होते, जैसे बात कहाँ तेरे ढोटा की (सूर० म० ४)। 

छन्‍्द की आवश्यकता के कारण कभी कभी कौ क्ि में परिवर्तित हो जाता है। (हित० 
२३, भूषण २५ में की मिलता है किन्तु यह छत्द के कारण उच्चारण में हस्व है)। 

यह उल्लेखनीय है कि लल्डूलाल ने अपने ब्रजमाषा व्याकरण में इस परसर्ग के कौ, 
के तथा की रूप दिए हैं। > 

विश्ेषण का अर्थ देने वाले परसर्ग क- के रूप हिन्दी की समस्त बोलियों में पाए जाते 
हैं साथ ही बिहारी, पू० राजस्थानी, पहाड़ी तथा गुर्जरी में भी मिलते हैं। 


संयुक्त परस्ग 
२०५. मैं तथा ऐ का सै रूप से संयोग सम्पूर्ण ब्रज क्षेत्र में सामान्य रुप से प्रचलित है, 
जैसे वो सिन्दूक मैं सै रुपएआ निकारत है; बौ घोड़ा पै सै गिर पड़ो । कै तथा नै का 
संयोग कम मिलता है, जैसे बनिए कै नै कई (आ०)। 
लिए! का भाव व्यक्त करने के लिए को का विकृत रुप के भी लए, लएँ, काज, 
काजै, तोई' आदि रूपों के साथ मिल कर सम्पूण क्षेत्र में प्रयुतत होता है, विशेषतया 
यह प्रयोग पूर्वी जिलों में अधिक है, जैसे वौ रामदास के ताँईँ आम लाओ । मथुरा से लिए 
गए एक षच्य में कार्ज रूप के काजै के लिए प्रयुक्त हुआ है, जैसे जोग कार्जे रुद्र । 
आचीन ब्रज में के संयुक्त रूपों में विशेषण परसर्ग के, की सर्वाधिक प्रचलित हैं। 
नीचे कुछ उदाहरण दिए जाते हैं : 
के अर्थ, जैसे विद्यासाधन के अर्थ (लल्लू० ५-२०) 
के कम, जैसे माखन के कर्म. (सूर० म० छ) 
के पाछें, जुँसे तियन के पा. (नन्द० ५-१७) 
क्के 
के 





संग, जैसे तिन के संग (नन्द० १-३३) 
साथ, जैसे जार के साथ (लल्डू० ६२-१६) 
की नाई, जैसे उनमत की नाई (नन्द० २-२४)। 
के लगे, के लयै, के काज, के निमित्त, के अर्थ इत्यादि जैसे रूप लल्डूलाल द्वारा 


अयुक्त हुए हैं। 
आचीन ब्रज में पाए जाने वाले कुछ अन्य संयुक्त परसगों के उदाहरण आगे 
दिए जाते हैं: 








परसर्ग द्ृ्‌ 


मैं कौ, जैसे पानी मैं कौ लौनु (बिहा० १८) 
में ते, जैसे उन रुपइयान में ते (गोकु० ४०-५) 
में तें जैसे राज सभा में ते. (लल्लू० ५-१२) 


परसर्गो' के समान प्रयुक्त अन्य शब्द 

नीचे ऐसे शब्दों की सूची दी जाती है जो परस्गों के समान भ्रयुक्‍्त होते हैं। तत्सम 
डब्दों को छोड़ कर, जो केवल प्राचीन ब्रज में पाए जाते हैं, दूसरे शब्द प्राचीन ब्रज तथा 
आधुनिक ब्रज दोनों में ही प्रयुक्त होते हैं। आधुनिक ब्रज में साधारणतया ये के अथवा 
की के बाद प्रयुक्त होते हैं : 

आगे, जैसे या आगे (नन्द० १-१००) 

तीन तुक के आगे (गोकुल० २९-१०) 
बिन, बिना, जैसे फ्ियिबिन.. (नन्‍्द० १-४) 





भर, जैसे जीवतु भर (हल्लू० ३३-८) 
बीच, जैसे बन बीच (नन्द० १-७२) 
ढिंग, जैसे मुख ढिंग.. (नन्‍्द० २-४८) 


ह्ति, जैसे भुव हित (छल्लू० ६-१६) 
कर अथवा करि, . जैसे विद्या करि तिन (लल्छू० ३१-११) 
निज तरंग करि (तन्द> १-१२३) 


लगि, जैसे, त्यँहि लगि. (नन्द० ३-१६) 

लौ, लौं अथवा लॉ, जैसे कान लौ. (सेना० १,दे० नरो० २०,दास० ३-१६) 
निकट, जैसे जमुननिकट (नन्‍्द० २-१८) 

गति, जैसे तुमग्रति. (नन्द० ४-२८) 

अत, जैसे ग्रीवा ग्रयंत (सूर० य० २) 

सँग, जैसे सलियन सगे (सूर० य० १) 

सहित, जैसे रतिसहित . (नन्द० १-६८) 

से अथवा सी, जैसे तौर से (सेना० ४, दे» नन्‍्द० १-६८) 
सम, जैसे हरि सम (नन्द० २-२७) 

समेत, जैसे बधू समेत. (तुलसी क० २२४) 
ताई,ताई अथवा ताँ हि जैसे मोह ताई.. (गो० ४०-९,दे० ११-१५,२९-१०) 
तन, जैसे हरि तन (सूर० य० १५) 


तरे अथवा तरु, जैसे चरनतर (नन्द6 १-११४; दे० (-३े६) 
आधुनिक ब्रज में कुछ नए परसगंयुक्त शब्द पाए जाते हैं, जैसे हमारी ओरी; 
बाक़े कने; वा घाईं; वा भाई इत्यादि। 


&, क्रिया 


३०७, क्रिया के रूप की दृष्ट से ब्रजभाषा की मूल क्रिया में कोई विशेषता नहीं 
पाई जाती है। अर्थ की दृष्टि से मूल रूप या भाव वाच्य होता है या कर्मवाच्य : पेड़ कटत 
है, बो पेड़ काटत है। कर्मवाच्य मूल रूप सदा अकर्मक होते हें तथा भाववाच्य सकर्मक 
तथा अकर्मक दोनों प्रकार के होते हें। क्रिया के मूल रूप साधारण तथा प्रेरणार्थक दो 


प्रकार के पाए जाते हैं। 
प्रेरणाथेक 


३०८, ब्रज में दो प्रकार के प्रेरणायक प्रत्यय हैं: -आ- और -ब-। अकर्मक 
धातुओं में -आ- लगाने से धातु सकमंक मात्र हो कर रह जाती है अतः ऐसी धातुओं के 
प्रेरणाथंक रूप -ब- छगा कर बनते हैं, जैसे भात पकत है, बौ भात पकाउत है, वो 
नौकर सै भात पकबाउत है। सकमंक धातुओं में पहला रूप प्रेरणार्यक है तथा दूसरा 
रूप दोहरा प्रेरणाथंक है, जैसे बौ चल्त है, बौ बच्चा कौ चलाउत है, वौ बच्चा कौ 
नौकर सै चलबाउत है। 

आधुनिक बज में व्यंजन में अन्त होने वाली धातुओं में निम्नलिखित चिह्न कगा कर 
प्रेरणांक बनता है 

(१) -अ- भविष्य आज्ञार्थ में (चलइओ) 

(२) -आ- पूर्वकालिक कृदत्त (चलाइ), भूतकालिक कृदत्त (चलाओ) है 
अविष्य (चलाइहै) और ग॑ भविष्य प्रथम पुरुष एकबचन में (चलाउँगों) 

(३) -आउ- क्रियार्थक संज्ञा (चलाउनो), कर्तुवाचक संज्ञा (चलाउन बारो), 
वर्तमान कालिक कृदन्त (चलाउत) और (४) -आब- प्रथम निशचयार्य (चल्लाबै) 
और उत्तम पुरुष एकबचन को छोड़ कर ग॒॑ भविष्य (चलाबैगो) में। 

व्यंजनान्त थातुओं में प्रेरणा्थक प्रत्यय के पहले -ब्- लगाकर दुहरा प्रेरणार्थक 
बनता है: चलूबाह, चल्बाओ, चल्बाउंगों इत्यादि : बौ लड़का को नौकर ते 
चल्बाउत है। 

स्वरान्त धातुओं के प्रेरणार्थक तथा दृहरे प्रेरणार्यक रूप व्यंजनान्त धातुओं से बने 
दोहरे प्रेरणार्थक के समान ही होते हैं, केवल अन्तिम स्वर में निम्नलिखित परिवर्तन हो 
जाते हैं : 

(क) -आ- -ई- -ऊ- हस्व कर दिए जाते हैं, जैसे खानो, खबाउनो; पीनो, 
पिबाउनो; चूनो, चुबांउनों । 

ख) -ए तथा -ओ क्रमशः -ह तथा -उ में बदल जाते हें, जैसे लेनो, 
लिबाउनो; खोनों ख़ुबाउनो । 
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क्रिया ९३ 


कुछ अकर्मक क्रियाएं धातु के स्वर अथवा स्वर और व्यंजन दोनों को ही परिवर्तित 
कर के दूसरा रूप बना छेते हैं। किन्तु यह परिवतंत क्रिया को सकमंक में बदल देता 
है तथा प्रेरणा्ंक का भाव नहीं देता : 
(क) स्वर को दीर्ष करके, जैसे निकर- निकार; उखड़- उखाड़; इसी प्रकार 
काट- बाँध-, मार- इत्यादि । 
(ल) हू का ए में तथा उ का ओ में परिवर्तन करके, जैसे फ़िर- फ्े-; ख़ुल- 
खोल- इत्यादि। 
(ग) स्वर तथा व्यंजन दोनों में विकार छाते हुए, उदाहरण के लिए : 
(१) ट का ड़ में परिवर्तत करके, जैसे फ़ट- फ़ाड़- 
(२) क का च में परिवर्तन करके, जैसे बिक- वेच- 
(३) ह का ख़ में परिवर्तत करके, जैसे रह- राख- 
प्राचीन ब्रज में व्यंजनान्त धातुओं में तिम्तलिखित प्रत्यय लगा कर प्रेरणार्थक 
बनता है: 
(क) पूर्वकालिक कृदन्त, भूत निड्चयार्थ तथा वर्तमान और भविष्य निरचयार्य 
उतम पुरुष एकबचन के खपों में 
-आ्ा+ सिखाई (मति० ११) 
करायो _ (सुर० बि० १४) 
समुराऊँ (नर० १७) 
(ल) क्रियार्यक संज्ञा में, करतृवाचक संज्ञा तथा भूत संभावनाथं में 
-और- जैसे हृठौती (नरो० १३) 
(ग) उत्तमपुरुण एकवचन को छोड़केर वर्त्तमान तथा भविष्य निदचयार्थ के अन्य 
रूपों में : हे 





-आव- जैसे कहावै (केशव १-३५) 
व्यंजनान्त धातुएँ प्रेरणार्थक रूपों में अथवा धातुओं में प्रेरणार्थक का चिह्न छगाने के 
पूर्व -ब- जोड़ कर (लिखित रूप में -व- जोड़कर) दोहरे प्रेरणाबंक बनाती हैं, जैसे 
बढ़ावत (केशव १-३१) छुवायो (मति० १९)। 
स्वरान्त धातुओं के प्रेरणार्थक अथवा दोहरे प्रेरणार्थक रूप व्यंजनान्त धातुओं के 
दोहरे प्रेरणार्थक रूपों की भाँति ही होते हैं। अन्तिम स्वर में निम्नलिखित परिवर्तन हो 





-जाते हैं: 


(क) -ञआ, -ईं, -ऊ हस्व हो जाते हैं, जैसे जिद्याय (ताभा ४३), खबाइबे को 
(पद्मा० ९-४०) ४ 

(ख) -ए और -औनं क्रमश: -ह तथा -छ में बदल जाते हैं, जेसे दिवायों 
(चूर० कि० १४) 

प्रेरणाथंक की रचना का सिद्धान्त अन्य आधुनिक भारतीय आय॑भाषाओं में भी 
ब्रज की ही भाँति है, अर्थात्‌ मूलझब्द में -आ- अथवा -ब- जोड़कर। 





द्ड अजभाषा 


बाच्य 


३०९, प्राचीन ब्रजभाषा में -य- लगा कर बने हुए संयोगात्मक कर्मवाच्य रूपों 
का प्रयोग बियोगात्मक दौली के कर्मवाच्य के साथ साथ पर्याप्त मिलता है, जैसे आप 
खाय तौ सहिये (सू० म० ८), मान जानियत (मति० ४७), ऐशावत गज सो तो 
इन्द्रलोक सुनियै (भूषण ५०)। 

आरचीन तथा आवुनिक दोनों ही ब्रज में प्रधान क्रिया में जानो क्रिया जोड़कर साधा- 
रणतया कर्मवाच्य बनता है, जैसे करों गओ (वरे०) ना बखानी काह ऐ गई । 
इस प्रकार यह संयुक्त क्रिया है ($ २३८) 

ब्रज की भाँति अन्य आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं में भी कर्मवाच्य के ये दोनों 
रूप साथ साथ प्रयुक्त होते हें। 





मूलकाल 


२१०. अन्य आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं के समान ब्रजभाषा में क्रिया की 
काल रचना में दो प्रकार के रूप पाए जाते हैं, पहला जिनमें पुरुष का अर्थ क्रिया के 
रूप में सप्निहित रहता है अर्थात्‌ मूलकाल और दूसरा जिनमें पुरुष का भाव क्रिया के 
रूप में सन्निहित नहीं रहता है अर्थात्‌ कृदन्‍्ती काल। 

ब्रजभाषा में मूलकाल तीन हैं, १, वर्तमान निश्चयार्थ, २. भविष्य निश्चयार्थ और 
३. आज्ञार्थ | कृवन्ती रूप, जो काल रचना में प्रयुक्त होते है, निम्नलिखित हें : 
१. वत्तमान कालिक कृदन्त, २. भूतकालिक कृदन्त और ३. भूत संभावनार्थ। 
ये कृदन्ती रूप विशेषण के समान भी श्रयुक्त होते हें | इनके अतिरिक्त क्रियार्थक संज्ञा 
और पूर्वकालिक इृदन्त के पृथक्‌ रूप होते हें । 

क्रिया के भिन्न भिन्न भावों को प्रकट करना उपर्युक्त रूपों को आपस में मिला कर 
अथवा सहायक क्रिया के रूपों से मिला कर होता है। कर्मवाच्य का प्रचछित रूप इसी 
अकार का संयुक्त क्रिया का एक रूप हैं। 

बर्ग १ 
( वत्तेमान निश्चयाथ्थ ) 

२११. आधुनिक ब्रज में मूलकाल के प्रथम वर्ग के रूपों में धातु में निम्नलिखित 
प्त्यय छगाए जाते हैं : 

22 कर 

१. न्‍ऑ (लो) कहें, (चलें) 

२. ने (कल) न्ञौ (चलो) 

के. नह, (कर नह, (चलें) 

दक्षिण तथा कुछ पश्चिमी भागों में (अ० बु०) उत्तम पुरुष एकर्वृवत में-ऊँ 

(चले) लगता है। 


|] 
| 








। 
- 





क्रिया |] ष्ष 





प्राचीन ब्रज में निम्नलिखित प्रत्यय लगाए जाते 


१. नऑजजेजओं जज -हं -हिं 


२. -ञअहि त्ञौ -ओो 
३. नऐेन्य-ह नं 


उत्तम पुरुष : एकवचन -ऑ व्यंजनांत धातुओं में छगता है, कहौँ (सूर० म० १७); 
-ऊँ साधारणतया स्वरान्त धातुओं में लगता है : पाऊँ (घन० २), यद्यपि कभी कमी 
व्यंजनांत धातुओं में भी पाया जाता है: चलूँ (गोकुल० ११-१२); -ओ बहुत कम 
अयुक्त हुआ हैं: जानों (गोकुछ० २८-२३)। बहुवचन में साधारणतया -हें -एं का प्रयोग 
हुआ है, -हि बहुत कम पाया जाता है, करें (गोकुल० २३-३), जाहिं (बिहा० १२६)। 

मध्यम पुरुष : एकवचत रूप-अह्ि कम मिलता है: सकहि (हित० ४) | वहुबचन 
-औ के पर्याप्त उदाहरण मिलते हे: आबो (नंद० ३-२३);-ओ का प्रयोग.कम है : 
करो (मति० ३८)। वहुबचन के रूप सदा बहुवचन का अर्थ नहीं देते हें। 

अन्य पुरुष : एकवचन में -ऐ रूप सब से अधिक पाए जाते हैं: सुनै (बघना० १९) ॥ 
-ए रूप बहुत कम मिलता है : मिले (गोकुल० ८-९),-य तथा -डू रूप स्वरान्‍्त घातुओं 
में ही मिलते हें : खाय (सूर० म० १४), होड़ (बिहा० १२१) । बहुबचन में -ऐं साधा- 
रण रूप हैं : रहें (नरो० ७), -एँ कभी कभी मिल जाता है : गावें (नंद० ७६)।॥ 

उपर्युक्त प्रत्यय कुछ परिवत्तंनों के साथ समस्त आधुनिक भारतीय आर्य भाषाओं में 
ब्यवहृत होते हैं । 








२१२. आधुनिक ब्रज में प्रथम वर्ग के रूप निम्नलिखित अर्थ में प्रयुक्त होते हैं : 

(क) गीत तथा कविता में प्रायः वर्तमान काल के अर्थ में : सुरत देखें अपने 
लाल की (बु०): 

(ख) गद्य में नकारात्मक अर्थ में वत्तेमान काल के अर्थ में प्रयोग प्रायः मिल जाता 
है अन्यथा बहुत ही कम होता है : गाम के कहँ (घौ०) मैं ना करू हाँसी (ज० पू०); 

(ग) कहानियों में ऐतिहासिक वर्त्तमान काल के अर्य में : तौ देखों तो हाँरी 
घरी (म०); 

(घ) प्रइनवाचक वाकक्‍्यों में निकट भविष्य के बर्थ में : पान लगाऊँ? 

(ड) बत्तमान संभावनार्थ में जो आदि संभावना दोतक शब्दों के साथ: जो 
बी चले तौ बाय आप दे दीजिओ: 

(च) केवल मध्यम पुरुष बहुबचत का रूप आज्ञा में : तुम चलो । 

प्राचीन ब्रज में उपयुक्त प्रयोगों के अतिरिक्त भविष्य काल के अर्थ में भी इनका प्रयोग 
होता है : साँटिन मारि करों पहुनाई (सूर० म० १७), पाप पुरातन भाये (केशब० 
३-२०) 

विशेष--केवल मध्यम पुरुष बहुबचन का रूप आज्ञा में भी प्रयुक्त होता है: 
($ २१५) तुम चलौ। 


३६ अजभाषा 


२१३. भविष्य काल उपर्युक्त प्रथम वर्ग अर्थात्‌ वर्तमान निश्चयार्थ के रूपों में 
विज्येषण का रूप लगा कर बनता है। पूर्व तथा दक्षिण अनेक भागों में (बरे०, ए०, ब०, 
० जय०, धौ०, प5 ग्वा०) में निम्नलिखित प्रत्यय प्रयुक्त होते हैं। प्रत्यय के कारण मूल 
रूप के अंत्यांश में कमी कभी विकार आ जाता है : 

आधुनिक ब्रज 
पुल्लिज्ध 

उत्तम पुष्ष. -ऊं -गो, . (चलुंगो) . -अं-गे (चहंगे) 

मध्यम पुरुष -ऐ -गो, (चलैगो) . -औ -गे (चलछौगे) 

अन्य पुरुष -ऐ-गो, . (चलैगों) . -अं-गे (चढंगे) 

स्त्रीलिज 

उत्तम पुर्ष -उँझगी . (चलुंगी) . -अं-गीं (चलंगी) 

मध्यम पुरुष >ऐ -गी (चलैगी). -औ -गी (चलौगी) 

अन्‍य पुर्ष -ऐनगी.. (चलैगी) -अं-गीं (चल्ंगी) 

-आ तथा -ए अन्तवाली धातुओं में प्रथम प्रत्यय का -अ- उसमें सम्मिलित कर 
लिया जाता है, जैसे खाये, जाये, लेंगे, देंगे । ४ 

ले तथा दे धातुएँ प्रथम पुरुष एक वचन, बहुबचन में तथा अन्य पुरुष बहुवचन में 
निम्नलिखित -बैकल्पिक रूप ग्रहण करती हें 


ए० ब० बहु० ब० 

3० पु० पु लुंगो हुंगों लिंगे दिंगे 
स्त्री० लुंगी. हुंगी लिंगी दिया 

० पु० पु० लिंगे दिंगे 
स्त्री लिंगी दिगी 


ये रूप समस्त ब्रज क्षेत्र में कमी कभी पाए जाते हैं। 
परिचिम तथा दक्षिण के कुछ जिलों में (भ० क०) जहाँ कहीं भी--ओं-पाया जाता 
है उसका उच्चारण -औ ($ ९३) की भांति होता है, जैसे प्रथमपुरुष एकबचन चलँँगो। 
प्राचीन ब्रज 
पुल्लिज्ञ 
एकबचन बहुबचन 

उत्तम पुरुष -औ -गो, -ऊँ -यौ 

-उँ -गौ (दीर्ष स्वरान्त घातु के बाद) -एँ -गे 
मध्यम पुरुष -ऐ -गो >औ -गे, -ऑओ -गे 

च्य न्यौ 
अधम पुर्ष -ऐ -गो,-ए -गो, -ए -गौ; -९-गे,-एँ-गे, नहिं-गे 

्यन्गौ न्यन्गे 





क्रिया ९७ 


स्त्रीलिजू 
उत्तम पुरुष -ऑं -गी, ज्ञाहगी 
न्बों -गी* * 
मध्यम पुरुष -ऐ -गी -अहु -गी,-औ -गी, -औओ -गी 
प्रथम पुरुष -अहि-गी,-ऐजगी .. -जअहिं-गीं 
न्यन्यी 
खूचना--ऊपर के रूपों में * चिह्न युक्त रूप प्रायः दीर्ष स्वरान्त धातुओं के बाद 


अ्रयुक्‍्त होते हैं। 

प्राचीन ब्रज में ग तथा ह छगा कर बनाए हुए भविष्य निश्चयार्थ के रूपों का प्रयोग 
साथ साथ स्वतत्रता पूर्वक मिलता है, जैसे टूट्यों सो न जुड़ेगो सरासन (तुलसी० 
क० १-१९)। 

अन्य आााकि भाषाओं में, ग भविष्य, मालवी, मेवाती, गुजंरी, खड़ीबोली तथा 
पंजाबी में पाया जाता है। वैकल्पिक रूप से यह बुंदेली, मारवाड़ी तथा मैथिली में भी 
वाया जाता है। 

रु 
बगे २ 

२१४. दूसरा मुल्य संयोगात्मक रूप हू भविष्य है, जो साधारण रूप से पूर्वी ब्रज 
क्षेत्र (मै०, इ०, फ०, शा०, पी०, ह०, का०) में पाया जाता है। इस क्षेत्र में गे भविष्य के 
रूप भी कहीं कहीं पाए जाते हैं। 

प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ब्रजों में भविष्य निश्चयार्थ के हू छ़गा कर बनाए हुए 
रूपों में निम्तलिखित प्रत्थय्॒ छगते हूँ। छिंग के कारण इनमें मेद नहीं होता है : 

एकवचन ि बहुवचन 

उत्तम पुर्ष -हहाँ, (चलिहों) “हें. (चलिहें) 

अध्यम पुर्ष -ईहै (चलिहै) “हो (चलिहो) 

प्रथम पुरुष -हहे (चलिहै) >हहें. (चलिढें) 

दीर्ष स्वरान्त आकारान्त धातुओं में प्रत्यय लगाने के पूर्व अन्तिम स्वर हस्व हो 
जाता है, जैसे खैल्ौ, जैहौ । ह के छोप की प्रवृत्ति सम्पूर्ण ब्रज क्षेत्र में पायी जाती है : 
शाह में अन्तिम अंश -हे तथा -औ क्रमशः -अड् तथा -अछ में वदर जाते हैं। (६ ९७) 

आचीन ब्रज में एकारान्त धातुओं में प्रत्यय का इकार कभी कमी लुप्त हो जाता है, 
जैसे ग्रे मेरी मर्यादा लेहैं (सूर य० १९) 

अविष्य निश्चयार्य के हु प्रत्यय लगाने के पूर्व है अन्त वाली धातुओं के ह को प्रायः 
छोप हो, जाता है, जैसे की कैहाँ वै जैसे हैं (सूरण य० २१)। ($ ११४) 

प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ब्रज भाषाओं में ग़ तथा ह छगा कर बनाए गए भविष्यों 
का प्रयोग साथ साथ मिलता है। यह अवश्य है कि बाद के लेखकों की कृतियों में कदाचित्‌ 
अथुरता तथा छन्‍्द की सुविधा के कारण ह भविष्य का प्रयोग कुछ अधिक मिलता 

जु 
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है। काला्तर में पूर्वी क्षेत्र के लेखकों का बड़ी संख्या में ब्रजभाषा में लिखना भी एक अन्य 
कारण हो सकता है। 

प्राचीन तथा आधुतिक दोनों ब्रजों में बहुधा भविष्य निश्चयार्थ के मध्यम पुरुष के 
के रूप भविष्य आज्ञार्थ क्रे भाव में भी श्रयुक्त होते हैं। साधारण भविष्य निश्चयार्थ से 
अन्तर रखने के लिए ही कदाचित्‌ श्रत्यय के हकार का लोप हो जाता है। जैसे मेरे 
घर को द्वार सली री तब लॉ देखे रहियो (स्ृ० म० १), तू हाँ जरूर जहऐ, तुम 
कल्ल किताब जरूर पढ़िऔ 

पूर्वी सीमा के कुछ जिलों में (ह० का०) अवधी ब भविष्य के रूप भी कमी कभी 
अ्रयुक्त होते हैं, जैसे हम मरिबे (का०)। 

है भविष्य का प्रयोग बुन्देली तथा मारवाड़ी में वैकल्पिक रूप से होता है। हू भविष्य 
से बने हुए कुछ रूप धूर्वी हिंदी बोलियों तथा भोजपुरी में भी पाए जाते हैं। तुलना 
देखिए गुजराती, जयपुरी, निमाड़ी, सिधी तथा लहंदा में पाया जाने वाल स भविष्य। 


बर्ग ३ 

२१५. ब्रज में तीसरा संयोगात्मक रूप वर्तमान आज्ञार्थ है। आधुनिक ब्रज में 
मध्यम पुरुष एकवचन के रूप धातुओं के समान ही होते है, जैसे चल । 

मध्यम पुरुष बहुबचन का प्रत्यय -ओऔ प्रथम वर्ग मब्यम पुरुष बहुवचन के रूप के 
समान होते है, जैसे चलो। 

दी स्वरान्त धातुओं में बहुवचन के प्रत्यम का-अ उसमें सम्मिलित हो जाता है, 
जैसे खाओ, जाओ; लेओ इत्यादि। पूर्वी जिलों में कमी कभी मध्यम पुरुष, एकबचन में 
उ जोड़ दिया जाता है, जैसे चलु (में०), कह (बदा०) 

प्राचीन ब्रज में वर्तमात आज्ञार्थ बनाने के लिए मच्यम पुरुष में निम्नलिखित प्रत्यय 
जोड़े जाते हैं। 





| एक वचन बहुबचन 
जे, -उ, “३, -हि >अहु, -औ, -ओ; 
न्नूँन्‍नह 
(अंतिम प्रत्यय दीर्ष स्वरान्त धातुओं. (अंतिम दो प्रत्यय दीर्ष स्वरान्त 
के बाद, जैसे जाहिं ) धातुओं के बाद, जैसे लेहु, जाउ) 


एकवचन -ञ रूप धातु की भाँति ही समझा जा सकता है, किन्तु यह रूप -उ रूप 
से कम प्रचलित है। साधारण प्रचलित रूप -उ ही है। दीर्ष स्वरान्त धातुओं में कोई 
प्त्यय नहीं जोड़ा जाता, जैसे सोई तब ही तू दे री (यूरण म० १०), सताए ले (दास> 
१३-५८) । 

धातु तथा वर्तमान आज्ञार्थ के मध्यम पुरुष एकवचन की एकता समस्त आधुनिक 
भारतीय आर्य भाषाओं में थाई जाती है। 








क्रिया ९९ 


ऋदन्ती रूप 


२१६. अन्य आधुनिक भाषाओं की भाँति ब्रज में भी क्रिया की रूप रचना में 
कदन्त का अत्यधिक महत्व है। ये कृदन्त दो प्रकार के हें--वत्तमानकालिक झदन्त तथा 
भूतकालिक झदन्त। दोनों ही कदन्‍्तों का प्रयोग विश्षेषण, प्रधान क्रिया, संयुक्त क्रिया 
के अंग तथा क्रियार्थक वाक्‍्यांझों की भाँति होता है, जैसे चल्‍्त आदमी सै मत बोलो, 
बहुत चलो आदमी आए थक जायगो; तुम क्यों नायेँ चल्त, बो चार दिन चलो, 
बौ रोज सबेरे चल्त है, वो चार दिन चलो है। 


शं बरतमानकालिक ऋद्म्त 


२१७. आधुनिक ब्रज में वत्तमानकालिक कृदन्त के मुख्य रूप -त या -त््‌ प्रत्यय 
छगा कर बनते हैं ।* 

आधुनिक ब्रज में, विशेषतया पूर्व में (वरे०, ब०, मै०, फ०, शञा०, पी०, प० स्वा० में 
भी ), वत्तमानकालिक कृदन्त के रूप स्वरान्त धातुओं में -त्‌ लगा कर तथा व्यंजनान्त 
धातुओं में -त छगा कर बनाए जाते हैं, जैसे खात चल्त। पश्चिम में (म०, आ०, 
अ० घौ०, ए०» में भी) साधारणतया -तु दक्षिण के कुछ जिलों (पू० जय०, करौ०) 
में -तो तथा बु०, भ० में -तौ प्रत्यय जोड़ते हैं। पूर्वी सीमा के कुछ जिलों में (ह०, 
का०, इ० में भी) व्यंजनान्त धातुओं के बाद -अत तथा स्वरांत धातुओं के बाद -त 
जोड़ा जाता है, जैसे चलत, खात। 

लिंग तथा बचने के कारण वत्तमानकालिक कृदन्त के रूपों में कोई अन्तर नहीं 
आता। स्त्रीलिग बहुवबचन इसका अपवाद है, जिसकी रचना मूल झब्द में--ती प्रत्यय 
जोड़ कर होती है, जैसे आदमी जात है, आदमी जात हैं, भौरत जात है किन्तु 
औरतें जाती हैं। 

उत्तम पुरुष बहुवचन में स्त्रीलिंग रूप का प्रयोग बहुत कम होता है, जैसे हम जात हैं. 
का प्रयोग पहले प्रयोग में आने वाले रूप हम जाती हैं से अधिक होने लगा है। दूसरे. 
पुरुषों के स्त्रीलिंग बहुवचन रूपों के स्थान पर भी सामाल्य प्रचलित रूप का प्रयोग होने 
लगा है किन्तु यह परिवत्तंन अभी अत्यन्त मन्‍्द गति से हो रहा है। 

आचीन ब्रज में पुल्लिग तथा स्त्रीलिग दोनों में वत्तमानकालिक कृदन्त के रूप व्यंज- 
नान्त धातुओं में -अत छगा कर बनाए जाते हैं, जैसे सेवेत (नन्द १-२७), तथा स्वरान्त 
धातुओं में -त छगा कर बनाए जाते हें, जैसे--जात (बिहा> १५)। 

इन रूपों के अतिरिक्त पुल्लिग में -अतु अथवा -तु तथा स्त्रीलिं में -अति अथवा 
-ति छगा कर भी रूप बनते हैं--और इनका प्रयोग भी पर्याप्त मिलता है, जैसे गावतु है 
(सेना० १७), जातु है (दास० ३२-३६), यशेोदा कहति (सू० म० ६), राम को रूप 
निहारति जानकी (तुलसी० क० १-१७)। 

स्त्रीलिंग प्रत्यय के रूप में ती बहुत कम श्रयुक्त होता है, जैसे बोलती हो 
(मति० ४७) । 
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-अत्‌, “अत, अथवा -अतु प्रत्यय बाले वर्त्मानकालिक कृदन्‍्त का प्रयोग हिंदी 
कौ लगभग समस्त बोलियों में पाया जाता ह्‌। खड़ीबोली में पंजाबी की भाँति -ता रूप 
प्रचलित हैं। पश्चिमी भाषाओं में पंजाबी के समान -दा रूप है। -ता रूप मराठी तथा 
ओजपुरी में भी है। राजस्थानी की बोलियों, गुजराती तथा गुज॑री में -तो रूप प्रचलित है, 
जब कि पूर्वी भाषाओं में अधिकतर -इन अथवा -ते प्रत्यय छगता है। तुलनाथ्थ दे» 
बंजा०, लेंह०, -दा, पहाही -दों तथा सिंधी -औदो। 


भूत संभावत्तार्थ 


२१८. आधनिक ब्रज में भूत संभावनार्थ के लिए धातु में निम्नलिखित प्रत्यय 
छगाए जाते हैं : 


एकबचन बहुवचन 
पुल्लिग -तो (चल्तो) न्ते (चलते) 
स्त्रीलिग -ती (चलती) ज्तीं (चलती) 


यह प्रत्यय परिचम को छोड़ कर सम्पूर्ण ब्रज क्षेत्र में समान रूप से प्रयुक्त होते हैं। 
पर्विम में (भ० में भी) -तो प्रत्यय -तो के रूप में पाया जाता है, जैसे चलूतौ (म०) 
प्राचीन ब्रज में भूत संभावना के लिए धादु में निम्नलिखित प्रत्यय लगाए जाते हैं : 


'एकवचत बहुबचन 
पुल्छिण -अतो, -अतो न्ञअते 
स्त्रीलिण -अती न्ञ््तीं 


स्वरान्त धातुओं में प्रत्ययों का आ- लुप्त हो जाता है। उदाहरण, अगर मैं चलूतो 
तो पहुच्त जातो, कोदो सर्वों जुरतो भारि पेट (नरो० १३)। 

भूत संभावनार्थ रूप तो इत्यादि गुजराती और राजस्थानी में भी पाए जाते हैं। 
तुलनाय दे० खड़ीबोली -ता। 


भूंतकालिक ऋद॒न्त 


२१९. आधुनिक ब्रजभाषा में भूतकालिक कृदन्त के मुख्य रूप धातुओं में 
निम्नलिखित प्रत्यय छगा कर बनते हैं: « 

पूर्व तथा प० स्वा० में धातु में -ओ ($ ९३) जोड़कर; पद्चिम तथा दक्षिण 
के कुछ जिलों (म०,आ०, अ०; बु०, भ०; क०) में -यौ जोड़ कर; तथा शेष दक्षिणी 
क्षेत्र(६० जय०, घौल०) में -यो जोड़ कर। -औ तथा -यो अन्त वाले रूप कहीं कहीं 
पश्चिम में भी पाए जाते हैं। 

इस कृदन्त में लिंग तथा वचन के कारण रूपान्तर होता है। समस्त क्षेत्र सें पुल्छिग 
बहुवचन.बंताने के लिए धातु में -ए जोड़ा जाता है। स्त्रीलिंग एकबचन में -ई तथा 
बहुबचन में -ई' जोड़ते हैं। 


क्रिया श्न्र्‌ 


उदाहरणाय॑ बरेली की बोली में निम्नलिखित रूप मिलते हैं : 


एकवचन बहुवचन 
पुल्लिंग. चलो 
स्त्रीलिग. चली चली 
आचीत ब्रज में निम्नलिखित प्रत्यय जोड़ें जाते हैं : 
एकवचन बहुबचन 
पुष्चिण -ओ-ओऔजन्‍्योन्यौ “एन्‍्चे,न्यै 
स्त्रीिग - न 


पुल्लिग एकवचन में -ओ तथा -यो अन्त वाले रूपों का प्रयोग सब से अधिक मिलता 
है, यद्यपि -यो रूप ही अधिक मान्य है, जैसे बखानो (दास २-८), कब गयो तेरी ओर 
(सू० म० ६) ।-यौ अन्त वाले रूपों का प्रयोग कुछ कम मिलता है, -औ अन्त वाले रूपों 
का प्रयोग बहुत कम मिलता है, जैसे तैं पायौ (हित० १७), कीनौ (छाछ० १०-६)।: 
-श्रो रूप कीन्हों (भूषण ३४) जैसे रूपों में ही पाया जाता है। -एउ रूप भी बहुत 
ही कम पाया जाता है, जैसे घर घरेड हो (सूर० म० ५)। 

पुल्लिग बहुवचन्‌ रूप -ए समस्त रूपों में सर्वाधिक प्रचलित हैं, जैसे हँसत चले (सू० 
म० ४) । स्वरान्त धातुओं में -ये अथवा -यै पाया जाता है, जैसे बनाये (देव० १-१०) 
आये (गोकुल १-२)। -एँ रूप कीन्हें आदि क्रियाओं में कभी कभी श्रयुक्त होता है, 
जैसे गाढ़े करि लीनहें (यूर० म० ४)। 

स्त्रीलिंग एकवचन के ई अन्त वाले रूपों में विभिश्नता नहीं पाई जाती, जैसे चली, 
(नन्द० १-१०) आई (पद्मा० ४-१४)। 

स्त्रीलिंग बहुवचन के ईई अन्त वाले रूपों का प्रयोग बहुत कम मिलता है, जैसे आई 
बज नारी (हित० २६; रास० १०, बिहा० ४)। 

+औ अन्त वाले भूतकालिक कदन्ती रूप बुंदेली, कुमायूनी तथा जौनसरी में पाए 
जाते हैं, जब कि -यो रूप का प्रचार गुजराती, राजस्थानी, नैपाली, गढ़वाली, गुजंरी 
यथा सिंधी में है। 

ब्रज के अतिरिक्त हिंदी की पश्चिमी बोलियों में, तथा राजस्थानी, गुजराती, उत्तरी 
पश्चिमी भाषाओं और पहाड़ी भाषाओं में भूतकालिक कदन्त नियमित रूप से भूत निदच- 
याय॑ तथा विशेषण की (जैसे चलो ॒पैया) की भाँति प्रवुक्त होता है । 

क्रिया्थक संज्ञा 

२२० . ब्रजमाषा में दो प्रकार के क्रियार्थक संज्ञा संज्ञा के रूप मिलते हैं, एक ब वाले 
और दूसरे न वाले। इन दोनों में मूलहूप तथा बिक्ृत रूप होते हैं । 

साधारणतया पूर्व (वरे०, ब०, इ०, शा०, पी०, ह०, का०) में, किन्तु कमी कभी 
पर्चिम और दक्षिण (म०, अ०, बु०, भ०) में भी धातुओं में -नों लगा कर मूलरूप बनाते 
हे, जैसे चलनो, खानो। पश्चिम में (भ० में भी) -बौ और दक्षिण में (मै० फ० में) 
यो पूर्वकालिक कृदन्‍्त में छगा कर यह रूप बनाते हैं, जैसे चलिबौ, खायबो। 


श्ग्२ अजभाषा 


बिक्ृत रूप-नो पाए जाने वाले क्षेत्र में व्यंजनांत धातुओं में मूछ रूप में -आन जोड़ 
कर बनाते हैं। -आ, -ए में अन्त होने वाली घातुओं में तथा सहायक क्रिया-हो में केवल 
-न जोड़ा जाता है, जैसे खान, जान, होन। ईकारान्त धातुओं में प्रत्यय छगने के पहले 
स्वर हस्व हो जाता है, जैसे पिअन, सिअन इत्यादि। सहायक क्रिया -हो को छोड़ कर 
अन्य ओकारान्त घातुओं में -उन प्रत्यय जोड़ा जाता है, जैसे सोउन, बोउन । 

मूछ रूप में -ब्र छगने वाले क्षेत्र में पूर्वंकालिक कदन्‍्त में बे अथवा बै लगा कर 
'विक्ृत रूप बनाते हैं, जैसे चलिये, पीवै। 

प्राचीन ब्रज में भी दोनों प्रकार के रूप मिलते हैं। न प्रकार वाला मूल रूप अकारान्त 
धातुओं में प्रधानतया -अनो जोड़ कर तथा कभी कभी -अनौं जोड़ कर बनता है; दीर्ष 
स्वरान्त घातुओं में -नों अथवा कभी कभी -नों जोड़ा जाता है, जैसे चलनो अब केतिक 
(हुलसी० क० २-११) 

न प्रकार वाली क्रियार्यक संज्ञा का विक्ृत रूप व्यंजनान्त अथवा अकारान्त धातुओं 
में -अन छगा कर; तथा दीर्ष स्वरान्त धातुओं में -न लगा कर बनता है, जैसे बेंचन 
(सू० म० १), खान (सू० म० १०) केदव में व्यंजनान्त धातु में -न जोड़ा गया है, 
किन्तु यह रूप छन्‍्द की आवश्यकता के कारण है, तथा अनियमित है, उदाहरणार्थ 
कने लागि (के० ३-५)। 

-ब प्रकार वाली क्रियार्यक संज्ञा का मूल रूप साधारणतया -इंबों लगा कर बनता 
है, जैसे मरिबो (सू० य० २२)। किन्तु कुछ उदाहरणों में -इवों, इतों अथवा -इबो भी 
पाए गए हैं, जैसे रहिवां (गोकुछ २५-१२)। उपर्युक्त उदाहरणों में लेखन शैली के 
कारण ब के स्थान पर व प्रयुक्त हुआ है (६ ८८)। औकारान्त रूपों के लिए देखिए 
$ ९३। 

-्ष प्रकार वाली क्रियार्यक संज्ञा का विकृत रूप धातु में -इबे अथवा -बे जोड़ कर 
बनता है, जैसे कढ़िबे (नर० २५)। उच्चारण के विचार से -बे अथवा -इबे के लिए 
बे अथवा -डबे रूप भी हो सकता है ($ ८८), जैसे सुनिबे को (रस० २६), जीवे 
(सुजा० ६)। -अबे प्रत्यय बहुत कम मिलता है: पढ़वे कौं (लल्लू० २, ८) । 

* आकाराल्त धातुओं में मूल अथवा विकृत रूप के प्रत्यय लगाने के पूर्व अन्य आ 
हस्व कर दिया जाता है, जैसे खैबे (पूर० म० ११) (ताह के खैबे पीबे को कहा 
इती चतुराई), छूटो ऐबो जैबो (सेना० २१)। 








कभी कभी प्रत्ययों की  य में परिवर्तित मिलती हैं, जैसे खायबे को (गोकुल० 


३१, ९) 

कुछ उदाहरण असाधारण भी मिलते हैं; जैसे देषिबों को (सेना० १३), दौबे को 
(सेना० ३६)। 
* कुछ उदाहरणों में, विशेषतया बिहारी सतसई में, धातु में -ए, -एँ या -ऐँ लगा 
कर बिक्ृत रूप बनते हैं, उदाहरणाय देफ़े (सेना० १), -आएं (बिहा० ३६) | इस 
अ्रकार के रूथों का प्रयोग बिना परसगों के होता है। 








| 
। 
| 


क्रिया १०३ 


कभी कभी -नी तया -ने जैसे कुछ असाधारण रूप भी मिल जाते हैं, जैसे होनी 
(छाल० १२-३) खोने लगी (दास० २६-१६) । प्रथम रूप -नी तो होनो क्रियार्थक 
संज्ञा का विश्येष अर्थ में स्त्रीलिंग रूप में प्रयोग हैं, और दूसरा -ने रूप स्पष्टतया 
खड़ी बोली का है। 

छन्द की आवश्यकता के कारण मूल रूपों के लिए कभी कभी विक्ृत रूपों का प्रयोग 
किया गया है, जैसे हरि की सी सब चलन बिलोकन (नन्द० २-२६), गुपाल की 
गावनि (देव० १-१६)। 

विभिन्न प्रकार के सम्बन्ध व्यक्त करने के लिए अन्य संज्ञाओं में लगाए गए परसरगों 
की भांति क्रियार्थक संज्ञा के विक्ृत रूपों में भी परसर्ग जोड़े जाते हैं, जैसे बाके चलन 
सै काम नायेँ होयगो, उनके चलन मैं देर है। 

किसी उद्देश्य को प्रकट करने के लिए कभी कभी परसर्ग के बिना विक्ृत रूप का 
श्रयोग होता है, जैसे बौ खान जात है । संयुक्त क्रियाओं में बिना परसर्ग के इसका प्रयोग 
होता है। 

क्रियार्थक संज्ञा के ब्रज में पाए जाने वाले रूपों में -न रूप का प्रयोग पदिचमी 
हिंदी की बोलियों, मालवी, तिमाड़ी, पहाड़ी बोलियों “था उत्तर पविचमी भाषाओं तक 
(जिनमें न छ हो जाता है) तक फैछा हुआ है। -ब रूप राजस्थानी की अन्य समस्त 
बोलियों सहित हिंदी की पूर्वी बोलियों में व्यवहत होता है। 


पूबंकालिक ऋद॒न्त 


२२१. सम्पूर्ण ब्रज क्षेत्र में पूर्वकालिक कृदन्त व्यंजनान्त धातुओं में -ह जोड़ कर 
तथा आकारान्त अथवा ओक़ारन्त धातुओं में -य जोड़ कर बनते हैं; जैसे चलि, खाय । 
ले, दे तथा पी घातुओं के कृदन्त क्रमशः ले दे तथा पी हैं। सहायक क्रिया हो का पूर्वकालिक 
पूवव में हुए तथा दक्षिण और पश्चिम में है अथवा हे होता है। हरदोई, कानपुर में कर 
का पूर्वकालिक रूप कै है (तुलनार्थ दे० अवधी कह )। 

साधारणतया उपर्युक्त रूप बिना परसर्ग के प्रयुक्त होते हे, जैसे बो रोटी खाय घर 
गओऔ, कितु कभी कभी इन रूपों में पूर्व (बु० में भी) में के तथा दक्षिण और पदिचिम 
(बु० को छोड़ कर) में कैं जोड़ा जाता है, जैसे बौ रोटी खाय कै घर गओ । पूर्व जयपुर 
में केनी भी मिलता है, जैसे तोड़ी केनी दर्जँ हूँ (तोड़ कर दे रहा हूँ) । 

अ्राचीन ब्रजमाषा में व्यंजनान्त धातुओं में -₹ छगा कर पूर्वकालिक बनाते हें जैसे 
करि (सू० म० २)। 

एकारान्त धातुओं में -ए के स्थान पर -ऐ कर के पूरवंकालिक कदन्त के रूप बनाए जाते 
हैं, जैसे लै (सृ० म० २) । अकारान्त धातुओं में साघारणतया ऊ के स्थान पर वै हो जाता 
है, जैसे छूवे (मति० ३१)। आकारान्त तथा ओकारान्त धातुओं के पूर्वकालिक कदन्त 
के रूप -ह के स्थान पर -य लगा कर बनते हें, जैसे खाय (सू० म० ४), खोय (नन्द० 
२-५१) । आकारान्त धातुओं में कभी कभी -डू लगा कर बने हुए रूप भी प्रयुक्त होते 


श्ण्ड ५ ब्जभाषा 


हैं, जैसे घाइ (सू० म० २७७-२) । सहायक क्रिया हो का पूर्वकालिक कृदन्त रूप साधा- 
रणतया है होता है, जैसे हाँ तु प्रगट हैं नाची (हित ७, दे० तुलसी० क० २-११) । 
हो किया में-ह लगाकर वनाए गए पूर्वकालिक कृदन्त के रूप भी पाए जाते हैं, जैसे होह 
(नामा ४९) (तुलनार्थ दे” अवधी) । हो के पूर्वकालिक कदन्त रूप है के उदाहरण बहुत 
कम मिलते हें, जैसे धूर है के ऐसो पिषियात काहै को है (गोकुछ॒० ४-५) । 
आ्रचीन बजभाषा में भी उपर्युक्त रूपों में के, के, के अथवा के रूप कभी कभी जोड़े 
जाते हैं, कितु पूर्वकालिक कृदन्त बनाने का यह ढंग बहुत अधिक प्रचलित नहीं है, जैसे 
प्रकरि के (सू० म० ५), नाथि के (रस० १२) । 
उत्तरकालीन प्राचीन ब्रजभावा में खड़ीबोली हिन्दी पूर्वकालिक कृदन्त के प्रभाव 
पाए जाते हैं, जैसे है करि सहाडू (सेना० ९)। 
अधिकांश आधुनिक भारतीय आर्य भाषाओं में पूर्वकालिक कदन्त के लिए केवछ 
धातु का ही प्रयोग अथवा धातु के साथ कर का प्रयोग किया जाता है। इसके अपवाद 
स्वरूप एकदम छोर पर की पश्चिमी , पूर्वी तथा दक्षिणी भाषाएँ हें जिनमें साथ ही साथ 
कुछ अन्य रूप भी भ्रयुक्‍्त होते हैं। 
क्रिया 'होनो! 
२२२. होोनो क्रिया का प्रयोग प्रायः सहायक क्रिया के समान होता है अतः इसके 
मुख्य रूप नीचे दिए जाते हैं। | 
इस क्रिया के दो मूल रूप हैं, ह- तथा -हो-। प्रथम का प्रयोग केवल वर्तमान निएच- 
यार्य में होता है। दूसरे के आधार पर शेष समस्त रूप संयोगात्मक तथा कृदन्ती बनते हैं। 


मूलकाल 
बर्ग ३ 
२२३. मैनपुरी को छोड़ कर सम्पूर्ण पूर्वी अरजरदेश में तथा पश्चिम और दक्षिण 


के कुछ भागों में भी (म०, बु०, भ०) होनों क्रिया के निम्नलिलित रूप वर्तमान निरच- 
यार्थ में सहायक क्रिया अथवा मूल क्रिया के समान प्रयुक्त होते हैं : 





मटर एकबचन बहुवचन 
उत्तम पु० हो हे 
मध्यम पु० है हो 
प्रथम चु० है हे 


बुलंदशहर तथा भरतपुर में उत्तम पुरुष एकवचन रूप-हूँ (तुलनाव॑ हिंदी हूँ) है, 

जौ कभी कभी करौली में तथा नियमित रूप से पूर्वी जयपुर में प्रयुक्त होता है। कुछ 

जिलों में (मै०, अ०, पू० ज० तथा कभी कभी क० में) हकार का छोप हो जाता 

32% ६१४) | अलीगढ़ तथा करौली में उत्तम पुरुष एकबचन के रूप क्रमश: उँ और 
हैं। 


क्रिया श्न्प 


कुछ पूर्वी सीमान्त जिलों में (शा०, ह०, का० में) क्रिया के -ऐ और -ओ संयुक्त स्वरों 
का उच्चारण क्रमशः -अह तथा -अऊ की भांति होता है ($ ९७)। इसके अतिरिक्त 
इन तीन जिलों में उपर्युक्त रूप -गो इत्यादि प्रत्ययों के साथ कभी कभी प्रयुक्त होते हैं। 
दूसरी क्रियाओं के विपरीत इस क्रिया में प्रत्यय लगने से भविष्य के भाव का बोध 
नहीं होता। इन प्रत्ययों के साथ इसके निम्नलिखित रूप होते हें : 
एकबचन बहुवचन 
उत्तम पृष्ष होँगो (स्त्री -गी) (स्त्री० गीं) 
अध्यम पुरुष हैगो (स्त्री -गी) (स्त्री० गी) 
प्रथम पुरुष हैगो (स्त्री०-गी) हैंगे (स्त्री० गीं) 
आगरा और धौलपुर में रूप निम्नलिखित प्रकार के होते हें : 


एकवचन बहुवचन 
उत्तम पुरुष ह्तौं हतुएँ। (आगरे में हतें) 
मध्यम पुरुष ह्तुऐ ह््तौ 
प्रथम पुरुष हतुऐ ह्तुएँ 
पश्चिमी ग्वालियर में उपर्युक्त का निम्नलिखित रूप होता है : 
< एकवचन है? 
उत्तम पुरुष हतों हर 
मध्यम पुर्ष हे ह्तौ 


प्रथम पुरुष ह॒ते ह्तें 
निम्नलिखित रूप सम्पूर्ण ब्रज क्षेत्र मे प्रयुक्त होते हैं, किन्तु वे वर्तमान संभावतार्ष 
के अर्य में प्रयुक्त होते हैं : 


एकबचन बहुवचन 
उत्तम पुरुष. होडेँ होयेँ 
मध्यम पुर्ष.. होय 

अथम पुरुष... होय होयेँ 


जैसे, अगर मैं मूँटो होउं इ०। 


२२४. उपर्युक्त रूप होउँ इत्यादि कुछ परिवर्तन के साथ -गो इत्यादि प्रत्ययों के 
साथ पाए जाते हैं, किन्तु इनसे भविष्य का बोध होता है तथा इनका प्रयोग उन क्षेत्रों से 
मिन्न स्थानों में होता है जहाँ है भविष्य के रूप पाए जाते हैं ($ २१४)। 
उदाहरणायं कुछ पूर्वी जिलों तथा कुछ पश्चिमी और उत्तरी क्षेत्रों में भी (बरे०, 
ए०, ब०, बु०, क०) निम्नलिखित रूप प्रयुक्त होते हैं : 
एकबचन बहुबचत 
उत्तम पुरुष होऊँगों (स्त्री० -गी) होंगे (स्त्री० गीं) 
मध्यम पुरुष होयगों (स्त्री०--गी) होउगे (स्त्री० गीं) 
प्रथम पुद्ष होयगो (स्त्री०-गी) होंगे. (स्त्ीण गौ) 








०६ अजभाषा 


अन्य क्रियाओं की भाँति इस क्रिया का पुह्लिग उत्तम पुरुष बहुवचन रूप स्त्रीलिग 
रूप का स्थान छेता जा रहा है। अलीगढ़ में. अंत्य -ओ का उच्चारण -औ की भाँति होता 
है (६ ९३)। यह रूप कभी कभी मथुरा में भी पाया जाता है जहाँ दूसरा रूप हें यगो 
मध्यम पुरुष तथा प्रथम पुरुष एकवचन में पाया जाता है। 
दक्षिण में (पू० ज०, घौ०, प० स्वा० तथा म० में भी) उपयुक्त रूपों का उच्चारण 
'निम्तलिखित प्रकार से होता है 
एकवचन बहुबचन 
उत्तम पुरुष हाँगो (स्त्री०-गी) . हाँगे (स्त्री० -गीं) 
मध्यम पुर्ष होगो (स्त्री०-गी) होगे (स्त्री० -यीं) 
प्रथम पुरुष होगो (स्त्री० -गी) होंगे (स्त्री० -गीं) 
आगरा में भी उपर्युक्त रूप प्रयुक्त होते हैं किन्तु अंत्य-ओ के स्थान पर -औ 
पाया जाता है। 


२२५. प्राचीन ब्रज भाषा में निम्नलिखित मुल्य रूप होते हें : 
एकवचन बहुबचन 
उत्तम पुरुष हैँ, हों, हैँ हैँ 
मध्यम पुरुष ह्ौ 
अथम पुरुष है 4 
उत्तम पुरुष एकवचन रूप हों सर्वाधिक प्रचलित है, जैसे मथुरा जाति हों (सू० 
० १)। 
हों तथा हूँ रूप बहुत कम प्रयुक्त होते हैं, इनका प्रयोग गोकुलनाथ. (जैसे १५-९, 
३२-३) तक ही सीमित है। सेना० ३२ में हो कदाचित्‌ छापे की भूछ के कारण है। 
उत्तम पुरुष बहुवचन में हैं प्रचलित रूप हैँ, जैसे देखे हैं अनेक ब्याह (तुलसी० 
क० १-१५)। अवधी रूप आहीं बहुत कम तथा कुछ ही लेखकों में पाया जाता है, 
जैसे हम आह्वी (छाल० १९-२)। 
मध्यम पुरुष एकवचन है रूप का प्रयोग समस्त छेखकों के द्वारा हुआ है, जैसे तू है 
(सू० म० ७)। 
संस्कृत तत्सम रूप अप्ति बहुत कम मिलता है, जैसे क्रासि क्रात्ति (नन्द० २-४९) । 
मध्यम पुरुष बहुवचन हो रूप के विशेष रूपान्तर नहीं होते, जैसे बहुत अचगरी 
करत फिरत हौ (सृ० म० २) | हिन्दी हो रूप बहुत कम पाया जाता है, जैसे ना! हो 
हसारे (घन० १८)। गोकुलनाथ (४२-१८) में हों रूप पाया जाता है, किन्तु यह 
कदाचित्‌ असावधानी के कारण है। 
प्रथम पुरुष एक वचन है रूप प्रधान रूप हैं, जैसे कछ्ु कांम हैं (गोकुल० २०-१४)। 
अवधी रूप के निम्तलिखित रूपान्तर पूर्वी लेखकों में पाए जाते हें किन्तु इनका प्रयोग 
अधिक नहीं हुआ है : अहै (तुलु० क० २-६, दास १६-३), आहि (नन्द० १-१०६३ 
चघन० १९) तथा आही (नंद० ५-६९) जो छंद की विश्येष आवश्यकता के कारण है। 
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क्रिया १०७ 


अवधी रूप का प्रयोग छल्द की सुविधा के कारण हो सकता है, क्योंकि इसमें तीन मात्राएँ 
पाई जाती हैं, जब कि ब्रज के है रूप में केवल दो हैं। 

पथम पुरुष बहुबचन हैं के रूपान्तर नहीं होते हें, जैसे उरहन लै आवति हैं 
सिगरी (सू० म० ६)। 

प्राचीन ब्रजभाषा में निम्नलिखित रूप भी पाए जाते हें किन्तु ये वर्तमान संभावनार्थ 
में प्रयुक्त होते हें : 


एकवचन बहुबचन 
उत्तम पुष्ष.. हाँ, होंकँ, होहँ होहि 
मध्यम पुरुष होय होहु 
प्रवम पुष्प... होय, होई, होह होहि 


उदाहरण के लिए, पाहन हाँ तो वही गिरि को (रस० १), देशादि के उपर 
आतसक्ति न हो4 (गोकुछ० ८-२०)। होई रूप तुक के कारण है, जैसे केशव ३-७।॥ 

उपर्युक्त रूप -गो (पुल्लि०)-गी (स्त्री०) इत्यादि प्रत्ययों के साथ पश्चिमी लेखकों 
में अधिक प्रचलित हैं किंतु उनसे भविष्य के अर्थ का बोष होता है, जैसे मुकुु होहुगे 
नैंक मैं (बिहा० ७९), तुम नें कह्यौ होयगौ (गोकुल० ३५-२०), तिनके गुरु की 
कहा बात होययगी (गोकुल० २०-२)। 

बर्ग २ 

२२६. दूसरे संयोगात्मक रूप ह भविष्य के ताम से प्रसिद्ध भविष्य निइचयार्य के 
हैं। इनका प्रयोग पूर्व के कुछ जिलों तक ही सीमित है। मैनपुरी, फरेखाबाद, पीलीभीत, 
कानपुर में निम्नलिखित रूप प्रयुक्त होते हैं : 


एकबचन बहुबचन 
उत्तम पुर्ष.. हुड्हों हुं 
मध्यम पुरुष हुु्है हुश्हो 
प्रथम पुरुष हुहहै डुर्हैं 
इटावा में उपर्युक्त रूप प्रयुक्त होते हैँ किन्तु उनमें मध्य -ह- नहीं मिलता 





($ ११४) । शाहजहाँपुर में मध्य -ह- के छोप होने के साथ ही अन्य -औ, -ऐ क्रमशः 
>अउ तथा -अड्ट हो जाते हें ($ ९७); इस प्रकार निम्नलिखित रूप प्रयुक्त 
होते हैं : 


एकबचन वहुबचन 
उत्तम पृर्ष. हुए ह्तई 
मध्यम पुर्ष हुइआहइ हुइअ्उ 
अथम पुरुष हुइअइ ४ 


प्राचीन ब्रज में निम्नलिलित रूप प्रयुक्त होते हैं कितु 'उतका प्रयोग अधिकतर पूर्वी 
छेलककों, अथवा बाद के छेखकों में मिलता है। 





श्ग्द बअजभाषा 


हर पक 
उत्तम पृत्ण.. हैं है 
च्यम एुस्ष.. हे डहे 


प्रथम पृर्ष.. है; होहहे हें 
उदाहरण के लिए : हेहों न हसाइ के (ठ० क० २-९), दर पुस्तनि हेहे नृप 
भारी (छाल० ७-१६) । 
बे ३ 
२२७. आधुनिक ब्रज में मध्यम पुरुष एकबचन हो तथा वहुवचन, होउ बिना किसी 
रूपान्तर के समस्त क्षेत्र में वत्तमान आज्ञार्य में प्रयुक्त होते हैं, जैसे तू राजा हो, तुम 


राजा होउ। 


आ्रचीन ब्रज में हो तथा होहु मध्यम पुरुष में क्रशः एकबचन तथा-बहुबचन के रूप 
होते हैं, जैसे देखहु होहु सनाथ (नरो० ९९), आतुर न होहु (घन० ९)। 


ऋदन्ती रूप 
२२८. वत्तमान कालिक इृदन्त के रूप तथा उनके प्रयोग मुख्य क्रिया से भिन्न नहीं 
होते हैं. ($ २१७)। 
भूत संभावना 


२२९. आधुनिक तथा प्राचीन दोनों ही ब्रज भाषाओं में निम्नलिखित रूप भूत 
संभावनाय्थ की भाँति प्रयुक्त होते हैं। 


एकवचन बहुबचन 
पुल्लिग (सभी पुरुषों में) होतो, होतो होते 
स्त्रीलिंग (सभी होती होतीं 


उदाहरण के लिए, मैं हुआँ होतो, तो आय जातो | श्रीनाथ जी को छिंगार होतो 
(गोकुल० १४-१८); अंजू होती जो फ़ियारी (पदु० १५-६२)। 
भूतकालिक कृदन्त 
३३०. अन्य क्रियाओं के समान होनों क्रिया के भूतकालिक छृदन्त के रूप भूत 
निश्चयार्य की भाँति प्रयुवत होते हैं। 
अधिकांश उत्तरी-पूर्वी जिलों में (बरे०, ए ०, व०, पी०) में निम्नलिखित रूप होते हैं : 
एकबचन बहुवचन 
वुल्छिण.. हो 
स्त्रीलिग .. ही ही 
मथुरा, बुलंददहर तथा भरतपुर में पुल्लिग एकबचन रूप हो है ($ ९३); अन्य 
रूप उपर्युक्त रूपों की भाँति ही होते हैं। 











किया श्०्९ 


उत्तम पुरुष बहुवचन में पुल्लिग रूप हे स्त्रीलिंग रूप हीं का स्थान छेता जा रहा 
है, जैसे हम हुआँ हे रूप हम हुआँ हीं की अपेक्षा अधिक प्रचलित है। 
कुछ दक्षिणी प्रदेश (क०; पू० ज०, कभी कभी ब० में भी) हकारहीन रूप नियमित 
रूप से पाए जाते हैं (६ ११४)। 
कुछ क्षेत्रों (आ०, अ०, घौ०, प० स्वा०, शा०, फ०, ह०) में निम्तलिखित रूप 
अयृक्त होते हें : 
एकवचन बहुबचन 
पुल्िग. हतो ह्ते 
स्त्रीलिग. हती ह््वीं 
अलीगढ़ में पुल्छिग बहुवचन रूप हृते का उच्चारण कभी कभी हते ($ ९३) की 
आंति होता है। 
मैनपुरी तथा इटावा में उपर्युक्त रूप बिना हकार के प्रयुक्त होते हैं ($ ११४) । 
पूर्वी सीमान्त जिलों में (नियमित रूप से का» तथा कभी कमी ह०, शा» में) 
[तकालिक क्दन्त के स्थान पर भूत निष्चयार्थ के अर्थ में निम्नलिखित रूप प्रयुक्त 
डोते हैं। मूलकाछ होने के कारण उनमें लिंग के कारण भेद नहीं होते हें : 





एकबचन बहुवचन 
उत्तम पुरुष रहाँ रहहँ 
मध्यम पुरुष रहड़ रह्जु 
प्रथम पुरुष रह रहरँ 


धौलपुर तथा मैनपुरी में उत्तम पुरुष एकवचन रहे, बहुवचन रहें रूप कभी कभी 
कहानियों में, विशेषतया कहानी के प्रारंभ में मिलते हें, जैसे एक ठाकुर रहे, गरमी 
के दिन रहैं (बौ०)। इन विलक्षणताओं का कारण इस क्षेत्र में पूर्वी हिंदी प्रदेश से 
इन कहानियों का प्रारंभ में आना हो सकता है। 

२३१. प्राचीन ब्रज में भूतकालिक झदल्त के निम्नलिखित रूप होते हे। इनको 
अयोग भूत निश्चयार्थ के अर्थ में भी होता है। 


एकबचन बहुबचन 
पुल्लिण.. हो, हो; हुतो हुतो है; हते 
स्त्रीछिग... ही, 


पुल्लिग एकवचन के समस्त रूपों में हो सर्वाधिक प्रचलित रूप है, जैसे मैं हो 
जान्यौ (विहा० ६४)। हो रूप बहुत कम पाया जाता है (गोकुल० ४०-१९) । दूसरा 
प्रचलित रूप हुतो है, जैसे आयो हुतो नियरे (रस० ४७) | हुतौ. रूप अपेक्षाकृत, कम 
पाया जाता है (सेना० २५)। प्र 

पुल्डिग वहुबचन-रूप है (डल्डू० ८-५), और हुते (गोकुल० २-११) बराबर ही 
अयुक्त होते हैं। खड़ीबोली हिन्दी रूप थे एक दो स्थानों पर मिलता है। उदाहरणार्थ 
चनानंद ६ में थाके थे विकन्न नैना अनुप्रास के लिए प्रयुक्त हुआ है। 


११० ब्रजभाषा 


स्त्रीलिंग एकवचन में हीं तथा छुतीं दोनों रूप समानतया प्रचलित हैं, जैसे निदरत 
ही (सूर० ब० १५), कामरी फटी सी हुती (नरो० ९५)। 

स्त्रीलिंग बहुवचन के संभावित रूप हाँ, हुतीं के उदाहरण नहीं मिल सके। यदि 
ये प्रयुक्त भी हुए होंगे तो बहुत कम। 

सूचना--आधुनिक रूप हतो, हते, हृती नियमित रूप से २५२ वार्ता में प्रयुक्त 
हुए हें, जैसे ९४-३, ९६-२२, हती रूप छाल (३६-३) में भी मिलता है। 

निम्नछिखित रूपों का प्रयोग भी भूत निश्चयार्थ के अर्थ में ही होता है किन्तु वे 
हुआ इत्यादि अर्थ में प्रयुक्त होते हैं : 


एकवचन बहुवचन 
पुल्लिण.. भयो, भयौ; भो, भौ मये 
स्त्रीलिग... भई मई 


पुल्लिग एकवचन भयो तथा भयौ दोनों ही रूपों का प्रयोग बराबर होता है, जैसे 
रह्ड तें राउ भयो तब हीं (नरो० ४१, देव ३-४१) । भो (नरो० ३१) तथा भौ (मति० 
१५) रूप अपेक्षाकृत कम श्रयुक्‍्त होते हें तथा अवधी प्रभाव के कारण हो सकते हैं 
(दे० तुलनार्थ अव० भा) । 

पुल्छिग बहुबचन भये के रूपान्तर नहीं होते, जैसे असज्ञ भये (गोकुल० ६-२०)। 

स्त्री० एकबचन भई तथा वहुवचन भई” के भी कोई रूपान्तर नहीं होते, जैसे गति 
म॒ति भई ततु पंग (सृ० य० ९), बावरी मंई' बृज की वनिता (दे० ३-४५)। 

२३२. भूत निश्चयार्थ में हो रूप ब्रज क्षेत्र के बाहर केवल मेवाती और मारवाड़ी 
में ही पाए जाते हैं। 

हृती रूप (केवल तो इत्यादि में भी परिवर्तित) बुन्देली और गुजराती तक सीमित 
है। मराठी में होतों इत्यादि, मालवी, अहीरवारी, जौनसरी में थो इत्यादि; और निमाड़ी, 
लड़ीबोली में था इत्यादि (वैकल्पिक रूप से पंजाबी तक में) या पाए जाते हैं; तुलनाव 
दे० नैपाली थियें इत्यादि, उड़िया थिली इत्यादि और लहन्दा थिउसे इत्यादि। 

रह रूप जो कुछ पूर्वी सीमान्त जिलों में पाए जाते हें, पूर्वी हिंदी बोलियों और 
भोजपुरी के सामान्य रूप हैं। ये वैकल्पिक रूप से अन्य पूर्वी भाषाओं में भो पाये जाते हैं। 

सहायक क्रिया का हूँ रूप (वत्तमान निदचयार्थ हँ, हूँ इत्यादि) हिन्दी की अन्य 
बोलियों (पश्चिमी खड़ीवोली में स- रूप और अवधी में अह्ृ- रूप अधिक प्रचलित हैं ), 
राजस्थानी कौ मेवाती, मारवाड़ी, माछवी आदि बोलियों तक फैला हुआ है। सिधो 
हहंदा, पंजाबी, मगही, नैपाली में यह वैकल्पिक रूप से पाया जाता है; इन प्रदेशों में 
इसके सामान्य रूप भिन्न होते हें। तुलनार्थ दे० पंश्चिमो खड़ीवोली और जौनसरी के 
रूप स- या ओस-। 

कुछ पूर्वी जिलों तक ही सीमित वत्तमान काल में भ्रवुक्त ब्रज रूप हौंगो इत्यादि 
साधारणतया केवल पंजावी में ही पाए जाते हैं। यह नहीं कहा जा सकता कि ये रूप 
बिल्कुछ अल्प पूर्वी बज क्षेत्र में किस प्रकार पहुँच गए हैं। इसी प्रकार हतों इत्यादि 
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सामान्यतया दक्षिण में पाए जाने वाले रूप किसी भी आधुनिक भारतीय आय॑ भाषा में 
नहीं पाए जाते। ये हर रूप भूतकाल में प्रयुक्त कुछ अन्य रूपों के आधार पर बने जान 
पड़ते हैं। 
संयुक्त क्रिया 

२३३. क्‍योंकि अन्य आधुनिक भारतीय आर्य भाषाओं के समान ब्रज में संयो- 
गात्मक काछों की संख्या अत्यंत सीमित है अतः क्रिया के अनेक अर्थों को व्यक्तः 
करने के लिए, बहुधा दो तथा कभी कभी तीन तीन क्रियाओं का एक साथ प्रयोग 
ब्रज में किया जाता है। संयुक्त क्रियाओं में प्रधान क्रिया का होनों सहायक क्रिया 
के साथ संयोग अत्यधिक प्रचलित है, इसलिए इसका वर्णन अलग से नीचे किया. 
गया है। 


अ--अधान क्रिया सहायक क्रिया के साथ 
१. क्रिया का बत्तेमान कालिक कृदन्‍्त सहायक क्रिया के 
बे १ के रूपों के साथ 


२३४, इस बात का उल्लेख ऊपर किया जा चुका है कि वर्ग १ के रूपों का प्रयोग 
कुछ परिस्थितियों में वर्तमान निश्चयार्थ के समान होता है ($ २१२)। साधारणतया 
आचीन तथा आधुनिक ब्रज में वत्तमान (अपूर्ण) निश्चयार्य के लिए क्रिया का वत्तमान- 
'कालिक कदन्ती रूप सहायक त्रिया के वर्ग ! के रूपों के साथ प्रयुक्त होता है : मैं चल्तः 
हाँ, व्रत हों (केशव १, २१)। वत्तमान काल में कार्य निरंतर रूप से हो रहा है। इस 
भाव के द्योतक के लिए रह_ धातु का भूतकालिक कदन्त प्रधान क्रिया के पूर्वकालिक 
कृदन्त के रूप तथा सहायक क्रिया के वर्ग १ के रूपों के साथ प्रयुक्त होता है : 
मैं चल रहो हां । 

बु०, भ०, पू० ज० में सामान्य रूप से और कभी कभो सथु७, करौ० में वर्तमान- 
कालिक झदन्‍्त में सहायक क्रिया नहीं जोड़ी जाती, बल्कि मूलक्रिया के वर्ग १ के रुपों में 
जोड़ते हैं। उदाहरण के लिए बुलंदशहर में निम्नलिखित रूप हैं : 





एकबचन बहुबचन 
उत्तम पुर्ष. चलू हूँ चलें हैं 
मध्यम पुर्ष चले है चली हों 
प्रथम. पुर्ष चल हैं चलें हैं 


समस्त ब्रजप्रदेश में क्रिपा के वतंमानकालिक. कृदन्त के रूप कभी कभी सहायक क्रिया 
हो- के वर्ग ! के रूपों के साथ वत्तमान (अपूर्ण) संभावना में प्रयुक्त होता है : झगरः 
मैं भूठ कहित होउँ तौ मर जाओं'। किंतु आजकल इन संयुक्त रूपों का प्रयोग. कम 
होता है। हो-के स्थान पर ह- सहायक क्रिया के वर्ग १ के रूपों का प्रयोग कुछ अधिक 
होने छगा है: अगर मैं कूठ कहित हों तौ मर जाओ' । 





श्श्र अजमाषा 


सहायक क्रिया का प्रधात क्रिया के वर्ग १ के रूपों के साथ संयोग गुजराती, राज- 
स्थानी, गुज॑री, कुमायूँनी तथा सड़ीबोली में भी मिलता है। शेष समस्त आधुनिक भाषाओं 
में साधारणतया सहायक क्रिया प्रधान क्रिया के वर्तमानकालिक कदन्‍्त के साथ संयुक्त 
की जाती है । 


२. क्रिया का वत्तमानकालिक ऋद्न्‍्त सह्दायक क्रिया के 
भूतकालिक कृदन्‍्त के साथ 


२३५. क्रिया का वत्तमानकालिक झदन्त सहायक क्रिया. के भूतकालिक कूदन्त के 
साथ भूत (अपूर्ण) निश्चयार्थ के लिए प्रयुक्त होता हूँ अर्थात्‌ इस भाव का द्योतन करता 
है कि कार्य भूतकाल में समाप्त नहीं हुआ: बौ चल्त हो। आप पाक करते हुते (गोकुल० 
११) । यह रूप चीन ब्रज में तथा आधुनिक ब्रज प्रदेश के अधिकांश भाग में प्रयुक्त 
होता है। बुलंदशहर, भरतपुर तथा पूर्व जयपुर में सहायक क्रिया के रूप प्रधान क्रिया के 
>ऐ अन्तवाले रूप के साथ मिल्ला कर भी उपर्युक्त काछ के लिए साथ साथ प्रयुक्त होते 
है ।.उदाहरणार्व बुलंदशहर में निम्नलिखित रूप व्यवहत होते है : 











एकबचन बहुबचन 
वुल्छिग (समस्त पुरुषों में) चलै हौ चलै हे 
स्‍्त्रीचिन (५. » ) चलैही चलै हीं 


अधान क्रिया के वर्त्तमानकालिक झदन्त के साथ सहायक क्रिया के भूतकालिक 
इदन्त को जोड़ कर भूत निरचयार्थ के लिए अ्रयोग करना लगभग समस्त आबुनिक भाषाओं 
में पाया जाता है। ड्मायूँनी, जौनसरी, गुर्जरी, जयपुरी, मेवाती, मारबाड़ी तथा खड़ीबोली 
में (अंतिम दो में बैकल्पिक रूप से) प्रधान क्रिया, का -ए रूप वर्तमातकालिक झृदन्‍्त 
के स्थान पर प्रयुक्त होता है। 


३. क्रिया का भूतकालिक ऋद्न्त सहायक क्रिया के 
बर्ग १ के रूपों के साथ 


२३६. प्राचीत्र तथा आधुनिक ब्रज में उपर्युक्त: संयुक्त क्रिया से वर्तमान पूर्ण 
निरचयार्य अर्थात्‌ वत्तमात् काल में कार्य समाप्त होने का भाव प्रकट होता है: मैं 
चली हाँ । हम पढ़े एक साथ हैं (नरो० ९)। 

क्रिया का भूतकालिक हृदन्त सहायक क्रिया हो के वर्ग १ के रूपों के साथ समस्त ब्रज 
अडेश में वर्तमान पूर्ण संभावना के लिए अ्रुक्त होता है: अगर मैं भूट बोलो होउँ। 
यहाँ भी व्यवहार में सहायक क्रिया ह--के वर्ग १ के रूप अंधिक प्रयुक्त होने लगे हैं : 
अगर मैं फूट बोलो हों इत्यादि । 

छग््नग: समस्त आधुनिक आर्यमावाओं में उपर्युक्त अथों में इसी प्रकार क्रिया 
तथा सहायक किया के रूपों का प्रयोग होता है। 
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४. क्रिया का भूतकालिक कृद॒न्त सहायक क्रिया के 
भूतकालिक ऋद॒न्त के साथ 

२३७. उपर्युक्त संयुक्त क्रिया से प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में भूत पूर्ण निश्चयार्थ 
अर्थात्‌ भूतकाल में कार्य के समाप्त हो जाने का भाव प्रकट होता है: बो चलो हो, 
मैं हो जानयो (बिहा० ६४) । 

इस बात का उल्लेख ऊपर किया जा चुका हैं कि साधारण भूत तिदचयार्थ का भाव 
केवल भूतकालिक कृदन्त से प्रकट होता है (६ २१९)। 

लगभग समस्त आधुनिक भाषाओं में सहायक क्रिया का भूतकालिक कृदन्‍्त इसी 
प्रकार क्रिया के भूतकालिक कृदन्त के साथ प्रयुक्त होता है। 

क्रिया के कृदन्ती रूपों का सहायक क्रियाके वत्तमानकालिक कुदन्त अथवा वर्ग २ के 
रूपों के साथ संयोग ब्रज प्रदेश में प्रचलित नहीं है। नगरों में खड़ीबोली के अनुकरण में 
ज्रज में मी कभी कभी इस प्रकार के रूप प्रयुक्त होते हैं। अतः इनको साधारण ब्रजमाषा 
के रूप मानना उचित नहीं होगा। 

आ--दो भ्रधान क्रियाओं का संयोग 

२३८ .. प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ही ब्रज भाषाओं में अनेक अर्थों को व्यक्त 
करने के लिए दो प्रधान क्रियाओं का संयोग अत्यन्त प्रचलित है। किन्तु प्राचीन की अपेक्षा 
आधुनिक ब्रज में ऐसे संयुक्त रूप अधिक मिलते हैँ मुख्य किया के रूप के अनुसार 
उनका वर्गीकरण निम्नलिखित रूप से किया जा सकता. है: 


(क) धातु के साथ 
चलनों : गेर अंलुगो (बु०) 
चुकनो ः चल चुक्यो (म० 





दैनो : चल दए; मार दए; डादू दौं (बौ०) बेच्न दई (बु०); 
दे (०); कर दा (बु० 
जानो : लौट जाएं; आ गो (स्वा०), भराज गयो (बु०) 
सकनो : चल सकनो (अली०) 
(खत) क्ियार्थक संज्ञा के मूल रूप के साथ 
ज्ञाहनों ः देखनों चहऐ 
करनो : जैबों कै (धो०), रोहबो करें (घौ०) 
+ सुनानों पड़ेगो (क० 
(ग) क्रियार्थक संज्ञा के विकृत रूप के साथ 
देनो : चलन देओ; आमन देओ (आने दो). (म०), जान 
दीन्हें (युर० म० २) 5 
लगनो : होन लगे (पी०); खान लगो; चलन लगो, कटन 
ले (छाल० ६-७०); देन लगी (छाछ ७-१३); 
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प्लटन लगे (पदु०. ६-२४); न्हान लागीं (सूर० 
० ९); बरसन लगे (तुलसी गी० ६-४) 
पाउनो ः चलन पावै (बु०) 
(घ) , भूतकालिक ऋदल्त के साथ : 
आउनो : चल्यो आयो (म०) 
चाहनो : मुद्यों चहत, (दास० १५-६७) चुस्यौ चाहतु (छल्बू० 
२४) 
देनो. : दए देत 
जानो : ,बए जात हैं; रई (रही) जात है; ना बलानी काह पै 
गई (केशव १, २) 
ऊपर उल्लेख किया जा चुका है कि यह ब्रज का नियमित कर्मवाच्य का रूप है, दे० 
$ २०९। 





करनो : चल्यो करे (भ०); चलो कत्तु (म०) देख्यो करयो 
(क०); सुखओ कत्त (ए०) 

रहनो ' : : खड़े राउ (खड़े रहो); पढ़ो रओ; देखे रहियो (सूर० 
म० पृ० २७७) 

(ड.) वत्तंमानकालिक झदन्त के साथ : 

जानो. :. परति जाति (पदु० ४-१५) 

प्राउनों ः चलत पाए (सूर० म० ५) 

फिरनो : खेलत फिरें (ठुढसी क० २७) 

रहनो : करत रहत (सूर० म० २); चल्तु-रहितु (आ०) 

(व) पूर्वकालिक कृदन्त के साथ 
५ आउनो : लै आओ! ले आई (सूर० म० ५); निकतति आई 

(सूर० म० २) 

बलतो: : लै चली-.(सूर० म्‌०: २) 

देनो. : दे दुई; घरि दे (सुर३ म९ १३) 

होनो : चलि भए (बौ०) 

जानो : भजियये (ए०); हुई गओ; आह जा; आय गई 
(सूर० म० ४); चम्रकि गए (सूर० म० २); 
गये (तुल्सी० क० २-११); गड़ि जात (पद्म० ३-१२) 

करनो :ः आनि के (दुलसी क० १-१०) 

लेनो : खाए लै; बुलाएं लियो (युर० म० ८); बेरि लियो 

पु (घन० ३); सताए ले (दास० १३-५८); लूट लए 
(पद्म० ६-२२); देख लीजतु (देव० १-२८), निबोरि 
लेहु (सूर० ५-२१) 





क्रिया श्श्ष 


निकरनो : आय निकरयों (भर०) 
पड़नो : जाति पड़त (पद्म० ६-२७) 
प्राउनों ः घरि प्राएं (सूर० म० ४) 
रहनो : लगि रए हैं; जाय रए; काहि रही (सर० म० ३); 
योह रही (चूर० म० ८) 
सकनो : चलि सकत (सूर० म० १५); कहि सकत (पत्र० ६- 
२४); लै सके (लल्लू० २-२४) 
इ--तीन क्रियाओं के संयुक्त रूप 
(क) दो क्रियाओं तथा एक सहायक क्रिया का संयोग--प्े संयुक्त रूप उपयुक्त 
२३९. दो प्रधान संयुक्त क्रियाओं के साथ (६ २३८), सहायक क्रिया के संयोग 
से बनते हैं : बौ पढ़ सकत है; बौ जाय सकत हो। 
(जल) तोल प्रधान करियाएँ--तीन प्रधान क्रियाओं का संयोग वहुत कम होता है : 
चलो जाओ करे (०); लै लेन देओ (इ०); रोए देवों करों (बौ०): 
ले आइयबो करें (घो०)। 


१० अव्यय 
क्रियाविशेषण 


२४० . ब्रजभाषा में प्रयुक्त क्रियाविदेषण के रूप॑ संज्ञा, स्वनाम, विशेषण अथवा 
पुराने क्रियाविशेषणों के आधार पर बने हैं। इतमें सर्वतामों के आधार पर बने क्रिया 
विश्योषणों का प्रयोग अधिक मिलता है। इनमें रूपान्तर आधुनिक ब्रज में तो प्रादेशिक हैं 
तथा प्राचीन ब्रज में छन्द की आवश्यकता के कारण होते हैं। 


कालवाचक 


२४१. निम्नलिखित कालवाचक क्रियाविशेषण आधुनिक तथा प्राचीन दोनों ब्रज 
भाषाओं में अधिक प्रयुक्त होते हैं : 

अब; आगे; आगे (लल्टू० १२-१३); आयें (बिहा० ३८); आज; आजु 
(बिहा० २२, रस० ८); जब; जो लौं; कब; फ़िर; फेर (बु०,इ०,परू० ज०); 
फ़िरि (बिहा० २६); पीछे; पाछ्के अथवा पाछें (गोकुछ० २-१३, ४-९), तब 
तौ; तउ (श्ञा०), तौ लौं। 

निम्नलिखित उदाहरण विश्ेष रूप से आधुनिक ब्रज में पाए जाते हैं: 

अगार (मै०); अग्रेला (ए०, व०), हाल (आ०); होहर (मै०); जल्दीः 
मभद्ट; पिल्लार (मैं०); तुरन्त; तुत्त (इ०)। 

निम्नलिखित उदाहरण प्राचीन ब्रज में पाए जाते हैं। इनमें से अधिकांश संस्कृत 
बाब्द हैं: 

अगत्रई (नरो० २०), बिन (सस० १२); छितु (बिहा० ३०); छिनकु 
(बिहा० १२); जद (हल्लू० १३-२४); ज्यों (लल्लू० १०-२६) कैका (बिहा० 
१६), निते (सूर० म० १०) पुनि (नन्‍्द० १-११४); सदा (पद्म० १-१), 
सर्दोँ (देव० ३-१०), तद (लल्लू० १२-१५) ॥ 


स्थानवाचक 


निम्नलिखित स्थानवाचक क्रियाविशेषण प्राचीन तथा आधुनिक दोतों ही ब्रज 
भाषाओं में पाए जाते हैं : 

अन्त (भ०); अनत (सूर० म० १२); आगे; आस पास; बाहिर; भीतर: 
दिये; उहाँ (सूर० म० ९-११४); जहाँ, कहाँ; नीचे; पाछे; पीछे (घौ०); 
पाछे (सूर० म० १३); सामने; तहाँ; तहँ (नन्द० १-१४); उपर । 

निम्नलिखित रूप विशेषतया प्राचीन ब्रज में मिलते हें: 

अतु (नन्द० म० १-८४); इत (सूर० य० १६); बित (देव० ४-१४), करित 
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(सेना० २-१८); तित (देव ४-१८), उत (पद्म० १०-४४); निकट (गोकुल० 
५-१०); सामुद्दे (सूर० म० ८)।॥ 

निम्नलिखित रूप मुश्यतया आधुनिक ब्रज में पाए जाते हैं : 

हियाँ (यहां) के अनेक रूपान्तर पाए जाते हें, जैसे ह्ियन (ब०), याँ (म०), 
माँ (प० ग्वा०), जाँ (इ०)। इसी ०१०५ 'आ (वहाँ) के भी अनेक रूप मिलते 
जैसे हुआन (व०), वा (आ०), वाँ, माँ, म्हों (प० ज०), महाँ (भ०), हाँ (बु०)। 

कुछ अन्य विशेष क्रियाविशेषण नीचे दिए जाते हें: बित (भ०), घोरे (बु०); 
जौरे (4०); कौहाँ (बु०); खाँ (कहाँ) (प०ज०); नजदीक; पह्ँग; उल्लेंग । 

रीतिवाचक 

२३४३. प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ब्रजों में पाए जाने वाले रीतिवाचक क्रिया 
विश्येषण निम्नलिखित हें : 

ऐसे; ऐसे (लल्टू० २-१८), बैसे, धीरे, जैसे, जैसें (नन्द० १-८८); कैसे, 
केसे (लल्लू० १५-१७), तैसे, तैसें (लल्दू० ३-२)। 

विश्येषतया प्राचीन ब्रज में पाए जाने वाले रूप निम्नलिखित हें : 

अजोरी (सूर० म० १४), अस (नन्‍्द० १-२९), बर (बिहा० ६७), जस 
(नन्द० १-२९), जिमि (रस० १०), ज्यों (दास २-१०); ज्यौँ (बिहा० ४१); जो 
(नन्द० १-७२), जनों, जनु (नन्द० १-६७); किमि (तरो० १७); स्नों (नन्द० 
१-३); इसी प्रकार मनौ, मनु, मानों, त्यों; योँ (देव ३-१०) रूप भी होते हैं। 

आधुनिक ब्रज में निम्नलिखित विशेष शब्द मिलते हैं: * 

बिरकुक्ष; इकिज्ञो; न्‍्योँ (प० ग्वा०); तथा न्यूँ, नों, नूँ (बु०)। 

निषेघवाचक 

२४४. न अथवा नहीं के अनेक रूप प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ही ब्रज भाषाओं 
में पाए जाते हैं। प्राचीन ब्रज के मुख्य रूप नीचे दिए जाते हें : 

नहीं (सू० म० १), नहिं (नरो० १०), नाहीं (लल्डू० २-२२), नौंहि (बिहा० 
६), नहिंन (सू० म० २), नाहिन (नन्द० १-९९), ना (देव २-९), न (सेना० २-१)॥ 
पूर्वी रूप जिन (नन्द० १-९७) अथवा जनि (सू० म०'१७) कहीं कहीं मिलता है। 

आधुनिक ब्रज में निम्नलिखित रूप प्रचलित हैं : नाँय (ब०), नई (बु०), नाई 
(शा०), ना (पृ० ज०), नि (क०)। बिन (बु०) और बिदून रूप बिना के अब में 
अयुक्त होते हैं। मत अथवा मरित भी निषेध वाचक अर्थ में प्रयुवत होता हैं। 














कारणवाचक 

२४५. प्रधान कारणवाचक क्रियाविशेषण क्यों अथवा क्यों और का हैं। ये प्राचीनः 
तथा आधुनिक दोनों ही ब्रज में पाए जाते हैं। प्राचीन ब्रज में कत (सूर० म० १६) और 
कतक (नन्‍्द० १-९८) क्यों के अर्थ में कहीं कहीं मिलते हें। 
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आधुनिक ब्रज में मुख्य रूपान्तर इस प्रकार हैं: कहे, काए. (मै०), जी (ए०), 

च्यौँ (घौ०), कहा (म०)। 
परिमाणवाचक 

२४६. प्राचीन ब्रज में पाए जाने वाले परिमाणवाचक क्रियाविशेषण निम्न 
डिखित है: 

केतों (नरो० २०); कह्ु (नन्द० १-२८); कुक (नन्द० १-२८); नैंक 
(बिहा० ७)। 

उपर्युक्त रूपों के अतिरिक्त निम्नलिखित विशेषतया आधुनिक ब्रज में मिलते है : 

और; अतन्‍्त (म०), इसे (म०), जरा; जाधै (ब०); जादा (०); 
मुतके (बहुत) (क०), सके (भ०)। 

२४७, क्रियाविश्ेषण मूलक वाक्यांश, विशेषतया आवृत्तिमूलक वाक्यांश भी 
स्वतंत्रतापूर्वक प्रयुक्त होते हैं : 


कालबाचक 
प्राचीन ब्रज : है 
बार बार (सू० मौ०३); केर बेर (सेना० २-१९); 
बिन बिन (नन्द० १-७६); एक समय (गोकुल० १-१) 
घरी घी (प्म० ७-२०); जब जब. . .तब तब (बिहा० ६२), 
कहयो बार (नरो० २२); काहू समें (छल्लू ० १-३) 
नितग्रति. (सूर० म० ९); फिर फिर (सूर० म० ६) 


तौ अब (पद्म० ६-२८) । 
आधुनिक ब्रज में पाए जाने वाले विशेष रूप हैं : 
चौँग जब; इत्ते खन (मै०); हरबे जरबे; जब तब । 
स्थानवाचक 
आ्रचीन बजे: * 

चहुँ ओर (बिहा० ८४); जित तित (नन्द० १६२७), जहाँ के तहाँ (मन्द० 
१-७१), कहूँ के कहूँ (तन्द० १-२७) । 





आधुत्तिक ब्रज: * 
चाय जाँ; चायोँ ताई, जा तोँ।' * 
रीतिवाचक 
आचीन ब्रज : 
” ज्यों त्वों त्यौं ,(बिहा० ४०)। 
आधुनिक ब्रज : 


चार्यें जैसो 
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समुन्नयवोधक 
२४८. नीचे ऐसे समुच्चयबोधक अव्ययों की सूची दी गई है, जितका प्रयोग 
ब्रजभाषा में अधिक मिलता है। 
संयोजक और (नरो०» ९); औ (तुलसी० क० १-२); अकू (र्स० ३); 
फ्ेरि (सूर० म० ६); पुनि (तुछसी० क० १-४) 
और कई खूपान्तरों के साथ आधुनिक ब्रज में पाया जाता है--अउर, अउ 
(शा०); अऊू (में०), औरु (ए०); फ़िर भी अधिक प्रयुक्त होता है। 
विभाजक 
प्राचीन ब्रज में कै (पद्म० ७-२८); की (रस० ४); कै. . .कै (नरो० १२) रूप 
पाए जाते हैं। 
उपर्युक्त रूपों के अतिरिक्त आधुनिक ब्रज में : चाय... .चाँय, नाथ. . ... 
तौ रूप मिलते हें। 
विरोधवाचक 
है (नरो० १३) रूप प्राचीन तथा आधुनिक दोतों ही भ्रज में पाया जाता है। 
आधुनिक ब्रज में लेकिन का प्रयोग भी अधिक मिलता है| 
निमित्तवाचक 
तौ तथा तो (नरो० १४) के अतिरिक्त तो पै (नरो5 २०) और तंब रूप 
ऋरमज्ष: प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में पाए जाते हैं।| 
उद्देश्यवाचक 
५ जो (नन्द० १-१०८) अथवा जौ (नरो० १३) प्राचीत तथा आधुनिक दोनों 
अ्रजों में पाया जाता है। वाक्यांश जो प (तरो० १४) प्राचीत ब्रज में अधिक मिलता है। 
संकेतवाचक 
प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ही ब्रजों में पाए जाने वाले रूप जो के अतिरिक्त जदापि 
(पद्च० ९-२८) और चारयेँ क्रमशः प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज में मिलते हें। 
व्याख्याबाचक 
तातै अबवा तात्ै अनेक रूपान्तरों--ताते, तातें, तासों>- के, रहित प्राचीन: 
तथा आधुनिक दोनों ही ब्रजों में मिलता हैं।। 
विषयवाचक 2 
कि (लल्छू० २-१४) तथा जो (गोकुल० २०-१५) अधिक प्रचलित रूप हैं। 
आधुनिक ब्रज में हि के मुख्य रूपांतर अक, आक्ि (बु०) तथा कै हें) 


२० अजभाषा 


* प्राचीन ब्रज में कुछ शब्द पद्म में मात्रापृत्ति के लिए प्रयुक्त हैं। ऐसे झब्दों में जु, 
शौं का प्रयोग अधिक हुआ है : तिन के हेत खंभ ते अकटे नरहरि रूप जु लीन्हो (सूर० 
वि० १४), जानि न ऐसी चढ़ा चढ़ी मे करिहि थौं कटि बीच ही लूट लई सी। इन 


दो शब्दों का इस प्रकार प्रयोग प्राचीन अवबी काव्य में भी हुआ है। 


निश्चयबोधक रूप 


२४९, ब्रजभाषा में दो प्रकार के निश्चयबोधक रूप पाए जाते हैं, एक केवलार्थक 
तथा दूसरे समेतार्थक। निश्चमबोवक के चिह्लों का प्रयोग बहुत मिलता है। मे संज्ञा 
सर्वनाम, विश्ेषण, क्रियाविशेषण अथवा परसर्ग आदि अनेक प्रकार के शब्दों के साथ 
अयुक्त होते हैं। 

समेतार्थक 

२५० . आधुनिक ब्रज में समेतार्थंक निश्चयवोधक बनाने के लिए व्यंजनांत शब्दों 
अथवा आकारान्त, ईकारान्त, उकारान्त, ऊकारान्त शब्दों में -औ परसर्ग जोड़ देते हैं 
तथा दीर्ष स्वर हस्व हो जाता है। इसी प्रकार एकारान्त, एकारात्त तथा ओकारान्त 
डब्दों में ऊ अथवा ऊँ जोड़ दिया जाता है। कभी कभी अंत स्वर का या तो छोप हो 
जाता है अथवा वह परसर्ग में जुड़ जाता है। उदाहरण खेतिओ, मैं ऊँ (म०), 
बालो, खानो ऊ, अबो, पेड़ को ऊ। 

प्राचीन अज में समेतार्थक निशचयवोधक रूप हू, तथा इसी के अन्य रूपान्तर 
हूँ, हैँ तथा कभी कभी छन्‍्द की आवश्यकता के कारण हस्व रूप हु लगा कर 
बनता है। अल्पप्राण रूप ऊ बहुत कम मिलता है, जैसे ग्यान हू (सेना० २-३), 
हो हूं (प्र ० २-६), थोरे ऊ (रल्डू० १३-२१), दुराये हु (सेना० २-१०) नन्‍्द 
हु ते (सू० म० ६)। 








केबलायक 


३५१. आधुनिक ब्रज में केवलार्थक रूप व्यंजनांत शब्दों में अबवा आकारान्त, 
ईकारान्त, उकारान्त, ऊकारान्त भन्दों में -ऐ अयवा -ऐं लगा कर बनता हैं और एकारान्त 
एकारान्त, ओकारान्त घातुओं में ई अथवा ई लगा कर बनता है। उदाहरण के लिए 
भंगिये, बेई, हुइऐ, चलते, तबे हम से ई। 

आचीन ब्रज में केवलार्थंक रूप ही तथा उसके अन्य रूपान्तर हीं, हि, हैं, है, ह 
लगा कर बनता है। उदाहरण के लिए ग्रात ही; तुम हीं पै (सृ० म० ५), ऐसोई (नरो० 
हट देखत ही (पच्च० ८-३७) तुरत हि (सू० म० १३), जहाँ हैं (पद्च० ३-१३), 

कौ ई (ुल्टू० ५-२३) । 








अव्यय श्स्श्‌ 


परिशिष्ट १ 
संख्यावाचक 
संख्यावाचक क्रियाविशेषण के लिए ब्रज में निम्नलिखित रूप मिलते हैँ। वरेली 
की बोली में पाए जाने वाले रूप पहले दिए गए हैं। अन्य क्षेत्रों (जिलों) में पाए जाने वाले: 
तथा प्राचीन साहित्य से प्राप्त रूप भी दे दिए गए हैं। 
पूर्ण संख्यावाचक 
एक, हुए, तीन, चार, पाँच, छै, सात, आठ, नौ, दस, स्यारै, बारै, तेरै, 
क्रम संख्यावाचक 
विश्वषणों की भाँति पूर्ण संख्यावाचक् के भी छिग के विचार से--पुल्लिग तथा 
स्त्रीलिंग --दो रूप होते हैं। स्त्रीछिंग रूप जो के स्थान पर -हू लगा कर बनता है & 
पुलिकिग मूल रूपों में झों के स्थान पर हू छगा कर बिक्ृत रूप बनाते हैं। 

१. पैहलो : पहिलो (बदा०, फर०, शाह०, पीली०, हर०, कान०); 
पहलो (मैन०); पहेलो (म०): 
पहलौ (आग०, अली०, बुल०, भर०); है 
पैलो (पृ० जय०, करौ०, ए०, प० स्वा०, इंटा०); 
पहिलो (सू० म० १३), 
पहिली (सू० म० २३, लल्लू० ३-१८) 
पहिले (सू० म० ३४, केशव १-१) 
पहिले (लल्लू० १४-२५) 

२. दूसरों : दूसरों (म०,करौ०,घौ०,मैन०,ए०,बदा०, प० ग्वा०, इ०) 
दुसरों (फ०, शाह», पी०) 
दूसरी (आग०, अलौ०, बुल०, भर०) 
दोसरों (हर०, कान०) 
बियो (हुए क० ६-५३) 
दूजी (हल्हू० ३-१९) 
दूजे (छल्लू० १०-३) 
दूजो (तु० क० १-१६) 

३. तीतरो .: तीसरों (म०,करौ०,घौ०,मैन०,ए०,बदा०,प०ग्वा०,इटा०) 
तीसरी (आग०, अली०, बुलू०, भर०) हर 
तिसरों (हर०, कान०; फर०, शाह०; पीली०) 
तीजी (लल्हू० ३-२०) 
तीसरे (दु० क० ५-३०) 


श्स्र 


चौथो 


फोम 
पैंचेंओं 


..सातमो 
सतओं 


आदमो 


बजभाषा 


: चउथों (बाह०) 


चउथी (लल्लू० ३-२१) 


: पाँचमों (करौ०, बदा०) 


पॉचओ (म०, परू० जय०, प० ग्वा०) 
पॉँचओं (ए०) 

पचयी (आंग०) 

पाँचबओं (अली०) 

प्राचयों (भर०) 

पॉँचयो (घौल०) 

पँचओ (पीली०, मैन०) 

वेंचओं" (फरं०, शाह) 

पाँचवी (छल्लू० ३-२३) 


ः छुटौ (म०, आग०, अली०, बुल०, भरं०) 


छुटों (फरू०, पीली०, बदा०) 
छटमों (इढा०), 
छठी (छुल० गी० १-५) 


: सँतओं” (मैन०, पीली०) 


सँतओं (म०) 
सातओं” (ए०, इढा०) 


४ अठओ (म०) 


अठओं” (मैन०, फरं०, शाह०, पीली०) 
अठयो (आग०) 
आदूयो (म०); आठओ (पृ० जय, प० स्वा०) 
आठआँ (ए०); आठमरो (करौ०, बदा०, इटा०) 
आठयो (घौल०) 


: नमो (म०, मैन०, प० खा०) 


नौमी (करौ०, बदा०) 

नयओ (आग०) 

नौयौ (भ०) 

नौयो (घौ०) 

नओ (पु० जय०) 

नमओँ (ए०, इटा०, फरूँ०, शाह०) 
नवओ (बीली०) 





१०. दसमों 
द्सँ 

११. स्यार्‌हमो 
स्यार्‌हओं 


अव्यय श्र्३ 


£ दसओँ (मैन०, ए०, फर्ु०, शाह», पीली०) 


देसओ (म०) 

देसमों (आग०, करौ०, घौ०, प० ग्वा०) 
दसूमों (बदा०) 

दसयौ (भ०) 

दसयो (पर० जय०) 

दरसों (इद्ा०) 

स्यारओं (मैन०, ए०) 

स्यारओ (म०) 

५ (आग०) 

ग्यार्‌हयौ (भ०, पृ जय०) 
ग्यार्‌हैमो (करौ०) 

स्यारहमों (घौ०, वदा०, प० ख्वा०) 
ज्यार्‌हआओँ (इटा०) 

गिर हुँ (फर०, शाह०, पीली०) 


१० या ११ के बाद की पूं्ण संख्या साथारणतया प्रयुक्त नहीं होती। बरेली की 
बोली में ११ या ११ के बाद की पूर्ण संख्या बनाने के लिए पुल्लिग मूलरूप में-मों 
अथवा औ पुहिलिग विक्ृत रूप में -मे अथवा अएँ” और स्त्रीछिंग -मी अथवा आई जोड़ 
कर बनाते हैं। ११ से ले कर १८ तक की पूर्ग संख्या में अंत्य -ऐ का लोप कर के प्रत्यय 
जोड़ते हैं, जैसे बार्‌हुमो अथवा बार्‌हओँँ 


अंपूर्ण संख्यावाचक 


निम्नलिखित अपूर्ण संल्यावाचक अधिक प्रयुक्त होते हैं: 


३ चौथ्याई 


३ तिहाई 
है आषों 


चौथियाई (मैन०, बदा०, शाह०) 

चौथाई (अली०, पू० जय०, ए०, प० ग्वा०) 
चउथाई (भ०) 

चौथारों (बौ०) 

कौरा (इडा०) 

कोरा (उ० खा5) 

तिआई (ए०) 

तिहुयाई (पृ० जय०, मैन०,,इटा०) 

आदी (ए०, प० ख्वा०) 

आधो (म०, ऑए, अछी०, बुरू०, भ०) 


बि० रू० आधे... 


स्त्री० आषी 


श्रट अजभाषा 


है पौन बोस (बुलू०) 
(दुलू> पौनो). पौन (पू० जय०, इटा०) 
नझे सका सवा (आग०, अलछी०, भ०) | 
तुलना सवाओ सेर (इटा०, फरं०, शाहर, पीली ०,बदा० ए०) 
सबाओ (मैन०) 
सबायो (बौ०) 
सवायो (अलछी०) 
३ बढ़ डेड़ (म०) 
हेड (पु० जय०, करौ०) 
डेढ़ (आग०, धौल०, फर्र०) 
डेढ़ड (घौल०) 
डेढ़ (बुल०) 
डेढ़ (भर०) 
डेडू (मैन०,ए०) बुल० डेओढ़ो (अली०) डेओढ़ो (बुल० 
२३ अढ़ाई (म०,अली ०, बुल०, भ०,पृ०जय०,करौ०, धौ०, प०ण्वा०) 
+ह साढ़े साड़े (म०, पृ० जय०, धौ०, मैन०, ए०, प० ख्वा०, इटा०) 
आवृत्तिमूलक संख्यावाचक 
यह भाव प्रकट करने के लिए निम्नलिखित रूप प्रयुक्त होते हैं : 
दूनो दूनौ (आगण) 
डगूनो 32 बह 
फू 
तिगूनो 


। 
चओगुनो चौगुनी (तु० क० ५-१९) | 








चौगुनो (नरो० ८२) 
सौगुनी (नरो० ८२) 


दोनों के लिए ब्रज में दोनों शब्द है। 
दूसरे जिलों में पाए जाने वाले रूप हैं 
दूनों (पू० जय०); दोई (बुल०); दोऊ (म०, मै०, बदा०); विकृत रूप-- 
दोऊन (अली०), दोउन (भर०) 
दोऊ (सुृ० म० १६); दोड (तु० गी० १-२३), उभड्ट (हित० २५)। 
'समस्त तीनों' समस्त चारौ' के भाव को व्यक्त करने के लिए पूर्ण संख्यावाचक 
में -ओऔ जोड़ देते हे; जैसे तीनो; चारी; पाँची (बरे०) । हि 
तीन्यी; तीनों; (गोड़ुल० ११-२); तिहुँ (हित० २); चारों (लल्बू० ४१२); 
चारों (ठु० गोौ० १-२६) । 


११. वाक्य 
शब्दक़म 


३५२. पद्यात्मक रचना में वाक्‍्यान्तर्गत शब्दों के साधारण क्रम में छन्द की 
आवश्यकता के कारण प्रायः उलट फेर हो जाता है, अतः इस विषय का ठीक अध्ययन 
गद्य रचनाओं के आधार पर ही हो सकता है। ब्रज का अधिकांश साहित्य यद्य में 
होने के कारण प्राचीन ब्रज में शब्द क्रम का रूप दो गद्य ग्रंथों--चौरासी वार्ता 
(१७ वीं शती) और राजतीति (१९ वीं शती)--े प्रस्तुत किया गया है। आधुनिक 
अजभाषा के शब्द क्रम का अध्ययन गद्य के उदाहरणों के आधार पर है। 


२५३. प्राचीन तथा आधुनिक दोनों ही ब्रजभाषाओं में साधारणतया निम्नलिखित 
आब्दक्रम होता है : कर्त्ता, कर्म, क्रिया । विश्ेषण का प्रयोग साधारणतया संज्ञा या 
सर्वनाम के पहले होता है। क्रियाविद्येषण क्रिया के पहले आता है। उदाहरणार्थ 
तुम नै एक रुप छुड़ाय लियौ. (म०); लांल टोपी कहाँ है ? तब श्री आचाये जी 
महाग्रभू आप प्राक करत हुते (गोकु० २-११)।॥ 

२५४. किसी भाव विशेष पर बल देने के लिए शब्दों के साघारण क्रम में प्रायः 
उलट फेर कर दिया जाता है। 

कर्ता क्रिया के वाद रखा जा सकता है; जैसे मे जानूतों रुपया हैंगे, गिक्री 
असरफ़ीं (म०), सूरदास जी सौ कह्यौ देशाधिपति ने (गोकुछ० ८-१०)।॥ 

विद्षेषण जो साधारणतया कर्ता के पहले आता है जैसे कारों आदमी, बाद को 
जा सकता है, जैसे वाह्मन हत्यारी ह मांनियै (लल्हू० १०-११)।॥ 

कर्म, जो प्रायः कर्ता और क्रिया के बीच में आता है, वाक्य के अंत में आ सकता है, 
जैसे हम लिंगे एक किताब (आ०); विद्या देति है नम्नता (उल्डू० २-२३)। 

साधारणतया क्रिया वाक्य के अन्त में आती है किन्तु उपर्युक्त परिस्थितियों में कर्ता 
या कर्म के पहले आ सकती है। 

भिन्न पुरुषों के सर्वतामों का क्रम साधारणतया निम्नलिखित रहता है : उत्तम पुरुष, 
अध्यम पुरुष, अन्य पुरुष : हम तुम और बे चलंगे; हम तुम संग लेल्ंग्रे+-*.. 

अभिव्यक्ति की आवश्यकता के अनुसार क्रियाविशेषण वाक्य में कहीं भी रक्ल्ला जा 
सकता है। जोर देने के लिए यह प्रायः वाक्य के ग्रामरंभ-मैँ रख दिया जाता है, 
जैसे चार बजे के करीब बरात उतरी (आ०); तो बे चौबे बोले गाड़ी बारे सै 
(म०), सो कितनेक दिन मैं यजघाट-आये (गोकुछ० १-२), सूरदास जी ने 
विचार॒यों मन में (गोकुल० ६-८)। 


श्र अजभाषा 


२५५. संज्ञा, सर्वनाम, संज्ञा के समान प्रयुक्त विशेषण, क्रिया विशेषण अथवा 
वाक्य या वाक्यांश कर्ता या कर्म के समान प्रयुक्त हो सकता है, जैसे राजा. . .बोल्यो 
(डल्लू० ७-९); जो आवे साई कहैँ (गोकुल० १५, १०); सब श्रीनाथ जी के 
है (गोकुल० २२-१); ऐसे संदेह में जैवो जाग नाहीं (छल्छू० ९-१८); काह को 
आये ग्रन्द्रह दिन भये हुते (गोकुछ० १९-५)। 

अन्वय 

२५६. यदि कर्ता के रूप में सर्वनाम विभिन्न पुरुषों में आता है तो अल्वय 
आय: उत्तम, मध्यम, तथा अन्य पुरुष के क्रम से होता है तथा क्रिया सर्वनाम से मेल खाती 
हुई उसी क्रम में रहती है, जैसे हम और बो जांगे, तुम और वे चलोगे । 

ऐसी दक्षा में जब कि क्रिया के कर्त्ता अनेक छिंगों के हों, तब क्रिया निकटवर्ती शब्द के 
छिग के अनुसार होती है, जैसे बा औरत ओर वो आदमी यओं हो, किन्तु वो 
आदमी और बा औरत गई ही । 

२५७. ब्रजभाषा में केवछ साक्षात्‌ उक्ति के उदाहरण मिलते हैं, जैसे तीस 
मारखों राजा तै बोल्यौ, मैनें हाती मार॒यो है (बु०); तब श्री आचार्य जी महापभू 
नें क्यों जो जा स्नान करे आउ हम तोकों समकायेंगे (गोडुल० ४-६)। 














१२, उपसंहार 
प्राचीन तथा आधुनिक ब्जभाषा 


२५८. प्रस्तुत प्रबन्ध के व्यापक तथा विस्तृत तुछनात्मक अध्ययन, से स्पष्टतया 
पता चलता है कि गत चार शताब्दियों में ब्रजभाषा में तत्त्वतः कोई अन्तर नहीं आया। 
आधुनिक ब्रज में कुछ अंग्रेज़ो शब्दों का प्रचलित हो जाता यूरोपीय सभ्यता के संपर्क का 
द्योतक है ($ ८५) । शब्द रचना तथा वाक्य रचना में साघारणतया कोई अंतर नहीं 
हुआ है। 

आधुनिक ब्रज में परिवर्तन वाली कुछ साधारण प्रवृत्तियाँ स्थान स्थान पर इंगित कर 
दी गई हैं, जैसे संयोगात्मक कर वाच्य रूपों का छुप्त हो जाना (६ २०९), संयुक्त क्रियाओं 
का अधिक प्रयोग ($ २३८) एकवर्चन के स्थान पर बहुबचन का अधिक प्रयोग 
($ १४५)। 

परिवत्तन के लक्षण उच्चारण में विशेष रूप से स्पष्ट होते हैं, जैसे मध्य तथा अन्त्य 
अ का छोप ($ ८९), मध्य तथा जन्‍्त्य स्थान में हकार का लोप ($ ११४), तथा 
ध्वनि अनुरूपता ($ १२३-१२८) इत्यादि। साहित्यिक रूप में स्वीकृत हो जाने पर 
इस प्रकार की परिवर्तन संबंधी प्रवृत्तियाँ भाषा में ध्वनि सम्क्रुखी तास्विक परिवर्तन 
उपस्थित कर देंगी। 

प्राचीन लेखकों ने अधिकांशतः शुद्ध ब्रजभाषा में रचनाएँ की हैं, इस बात का पता 
आधुनिक ब्रज तथा उन रचनाओं के तुलनात्मक अध्ययन से छगता है। किन्तु दो बातें. 
स्मरणीय है। पहली बात तो यह कि सूरदास अथवा बिहारी जैसे प्राचीन उच्चकोटि के 
लेखकों की रचनाओं में भी पड़ोस की अन्य बोलियों, विशेष रूप से अवधी से उधार 
लिए गए शब्द मिलते हैं ($ ४३, ५५)। 

दूसरी बात यह कि मथुरा की ब्रज, अर्थात्‌ प्राचीन छेखकों की पश्चिमी ब्रज, बाद 
में ब्रजभाषा के पूर्वी रूप से प्रभावित हो गई थी ($ ५४) । इसका कारण पूर्वी प्रदेश 
के उन भ्रभावश्ञाली लेखकों की मातृभाषा थी जिन्होंने ब्रज में अपनी रचनाएँ लिखीं 
(8 ५७, $ ५८)। 

इस प्रकार अवधी तथा पूर्वी ब्रज रूप धीरे घीरे विशुद्ध साहित्यिक ब्रज में ग्रहण किए 
जाने लगे और बाद में तो इन रूपों का प्रयोग ठेठ ब्रजभाषा के पोषकों द्वारा भी होने 
छगा। इनमें से कुछ की चर्चा प्राचीन ब्रज लेखकों द्वारा रचित साहित्य के मूल्यांकन पर 
विचार करते समय की जा चुकी है ($ ४३-$ ६४) । 


जअजभाषा के मुख्य लक्षण 


२५९. ध्वनि अथवा शब्द सम्बन्धी ऐसे कोई लक्षण नहीं हैं जो केवल ब्रजभाषा 
में ही पाये जाते हों और पड़ोस की किसी अन्य भाषा में न पाये जाते हों। वास्तव में 





श्र८ अजभाषा 


ब्रजभाषा में कई ऐसी विशेषताओं का सम्मिश्रण है जो इसे एक निजी छाप 
अदान कर देते हैं। ये विशेषताएँ न केवल ब्रज में बरन्‌ पृथक्‌ पूषक्‌ पड़ोस की अन्य भाषाओं 
में भी पाई जाती हैं। 
इन विशेषताओं की तुलना की दृष्टि से राजस्थानी ही ब्रज की निकटतम भाषा है। 
>अज तथा राजस्थानी में सामान्य रूप से पाए जाने वाले समान लक्षण इस प्रकार हें 
संज्ञा तथा विशेषण ($$ १४६, १५५), सर्वनामवाची रूप मेरों इत्यादि ($$ १६१, 
१६७), परसगवाच्री विशेषण को इत्यादि (६ २०४), तथ। ओकारान्त कदन्ती 
विशेषण चलो इत्यादि ($ २१९); परसर्ग ने (६ २०२ माल», मेवा०, निम्‌०); 
परसर ते (से के अर्थ में) ($ २०३); सहायक क्रिया होनों का भूतकालिक कृदन्त 
हो, ही (६ २३० मार०, मेवा०); ह भविष्य (६ २१४ मार०) और गे भविष्य 
(६ २१३ मेबा० माल०)। 
ओक़ारान्त रूप समस्त पहाड़ी बोलियों में पाए जाते हैं। संज्ञाओं का विक्ृत रूप 
बहुबचन -अन ($ १५०) ब्रज तथा कुमायुँनी दोतों में ही पाया जाता है तथा -ते 
परसर्ग ब्रज और गढ़वाली में है। 
गुजेरी तथा ब्रज में भी सामान्य लक्षण अनेक हें, उदाहरण के लिए ओकारान्त रूप 
ने तथा ते परसर्ग और ग भविष्य। ते परसर्ग तो ने परसर्ग और ग भविष्य के साथ 
खड़ीबोली में भी पाया जाता है। ने परसर्ग, ग भविष्य पंजाबी में भी पाए जाते हैं। 
गुजराती तथा ब्रद्धू में ओकारान्त रूप और हतो, हती ($ २३०) सहायक भूत- 
'कालिक कृदन्त समान रूप से प्रयुक्त होते हैं। 
ब्रज तथा हिंदी की पूर्वी बोलियों में समान रूप से पाए जाते वाले लक्षण 
“विक्ृत रूप बहुवचन -अन, वर्तमानकालिक कृदन्‍त -अत और ह भविष्य हें । 
यहाँ यह बता देना आवश्यक है कि निश्चयवाचक सर्वनाम का असाधारण रूप ग्‌ 
अज की भाषा की विशेषता न हो कर प्रादेशिक विशेषता मात्र है (8६ १६८, १७४)। 
इसके अतिरिक्त पुरुषवाचक सर्वनाम के कुछ वैकल्पिक रूप बिल्कुल खड़ीबोली के रूपों की 
“ँति तो नहीं कितु उन्हीं की समानान्तर शेैर्ली में बुन्देली में भी पाए जाते हैं. (६६ १६०, 
4६६ १७३, १७९, १८३, १८८)।॥ 
अजभाषा और खड़ीबोली हिन्दी 
अजभाषा पर खड़ीबोली हिंदी का प्रभाव अधिकाधिक बढ़ता जा रहा है, इस बात की 
श्रुष्टि प्राचीन तथा आधुनिक ब्रज की तुलना से होती है। ब्रज के प्राचीन रूप में आधु- 
'निक ब्रज की अपेक्षा खड़ीबोली हिंदी के शब्द कम पाए जाते हैं। आधुनिक ब्रज पर 
'विश्ेषतया पूर्वी त्रज पर तो खड़ीबोली हिंदी का प्रभाव और भी अधिक है. ($$ १८१, 
१८८, १९१, १९३, २०३) । इस बात का स्पष्ट कारण १९ वीं शती से खड़ीबोली हिंदी 
का बढ़ता हुआ साहित्यिक महत्त्व ही हैं। अवधी की अपेक्षा खड़ीबोली हिंदी ब्रज की 
सब प्रतियोगी है। खड़ीबोली हिंदी ने लगभग पूर्ण रूप से साहित्यिक क्षेत्र में ब्रज का 
स्थान के लिया है यद्यपि बीसवीं शत्ती में भी उत्तम रचनाओं के लिए अनेक पुरस्कार 











संज्ञा का 








उपसंहार श्र 


ब्रज की रचनाओं पर मिले हैं। गश्च के क्षेत्र में खड़ीबोली हिंदी का एंक छत्र आधिपत्य है। 
स्कूलों के द्वारा खड़ी बोली हिंदी का प्रवेश गांवों में हो गया है, यद्यपि अभी भी खड़ीबोछी 
केवल स्कूछ को पाठ्य-पुस्तकों तथा कक्षाओं तक ही सीमित है। स्कूल में भी विद्यार्य 
की मातृभाषा का प्रभाव बराबर साथ साथ बना रहता है। 

खड़ीबोली हिंदी का प्रभाव हिंदी की समस्त बोलियों पर पड़ेगा यह निश्चित है, 
किन्तु लड़ीबोलो हिंदी इन बोलियों का स्थान छे छेगी यह संभव नहीं है। हिंदी भाषी प्रदेश 
इतना अधिक विस्तृत है तथा ऐक्य स्थापित करने वाले प्रभाव इतने निर्बल हैं कि ब्रज- 
भाषा अथवा हिंदी की अन्य बोलियों का पूर्णतया नष्ट हो जाता असंभव प्रतीत होता है। 
संभावना यही है कि ये बोलियाँ परिवर्तित रूपों में अपना अस्तित्व बनाए रक्‍खेंगी। 


आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं में त्जभाषा का स्थान 
२६१. हिंदी की बोलियों में वुन्देली ही ब्रज के सब से अधिक निकट है। वास्तव 
बुन्देली को ब्रज का दक्षिणी रूप कहा जा सकता है। दोनों में अंतर शब्द-रचना की 
अपेक्षा ध्वनियों में अधिक है। ब्रज में पाए ले व्याकरण सम्बन्धी लगभग समस्त 
मुझ्य रूव स्थान स्थान पर ध्वनि सम्बन्धी थोड़े रूपान्तरों सहित बुन्देली में भी पाए 
जाते हैं। ब्रज के संयुक्त स्वरों ऐ औ का मूल स्वरों ए ओ की भाँति उच्चारण 
(मैं के लिए में; कैहों के लिए केहों; और के लिए ओर); ड़ के स्थान पर र का 
अगोग (पड़ो के लिए परो); मध्य ह़ का नियमित छोप (कही के लिए कई) ; अनुनासिक 
स्व॒रों का अधिक प्रयोग (तू के लिए तँ) इत्यादि ध्वनि सम्बन्धी प्रमुख लक्षण 
हैं जो बुन्देली की निजी विश्रेषताएँ कही जा सकती हैं। वास्तव में बुन्देली को हिंदी की 
एक अलग स्वतंत्र बोली न मान कर ब्रज की दक्षिणी उपबोली कहा जा सकता है। 
खड़ीवोली और अवधी-बघेली की परिस्थिति भिन्न है। ये बोलियाँ ब्रज की बहनें हैं। 
खड़ीबोली में हम पंजाबी से प्रभावित हिंदी की एक बोली पाते है, तथा अवधी-बेली 
में पूर्वी आधुनिक भारतीय आर्य भाषाओं के कुछ प्रभावों से युक्त हिंदी का एक रूप 
पाते हैं। खड़ीवोली ब्रजभाषा और अवधी हिंदी भाषा परिवार की मुख्य अंग हैं ; 
खड़ीवोली और अवधी द्वारा घिरे रहते के कारण ब्रजभाषा उत्तरी पद्चिमी तथा पूर्वी 
अभावों से सुरक्षित रही है किन्तु दक्षिण-पक्चिमी और उत्तर की बोलियों से इसका 
निकट सम्बन्ध रहा है। 
जैसा कि ऊपर दिखलाया जा चुका है उत्तर की पहाड़ी बोलियों, राजस्थान की 
बोलियों तथा गुजराती में ब्रज में पाए जाने वाले अनेक लक्षण मिलते हैं। वास्तव में 
ऐसा प्रतीत होता है कि सुदूर अतीत में ब्रज क्षेत्र की बोली के उत्तर तथा दक्षिण-पदिचम 
की ओर फैलने के फलस्वरूप पहाड़ी और राजस्थानी गुजराती भाषाओं की उत्पत्ति हुई। 
इस प्रकार ब्रजभाषा मध्यदेदा के हृदय प्रदेश की भाषा जान पड़ती है, जों उत्तर- 
पश्चिम और पूर्व की ओर से दबायी जाने के कारण उत्तर तथा दक्षिण-पश्चिम की ओर 
फैल गई है। आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं के बीच ब्रज की यह स्थिति भूमिका में 
उपस्थित किए गए भर्यावर्त के सांस्कृतिक इतिहास से भी पुष्ठ होती है। 
€्‌ 




















परिशिष्ट 


आधुनिक त्रजमाषा तथा सीमान्त प्रदेशों की बोली के कुछ उदाहरण 


अलबर 

स्याड़ और ऊट दोउ भाई ल्हावे। एक दिन स्याड़ ने ऊँट से कई, भाई आपाँ कचरा 
खाबा चलां । दोनूं वा से चल दिया। रस्ता माँ आई नन्‍्दी। स्थाड़ कए ऊँट से कि भाई तेरी 
पीठ मैं मो कू चढ़ा ले । ऊँट नें पीठ पै चढ़ा लियो। वो दोनूं नदी की पार उतर गए। 
जो स्थाड़ हो वा तौ एक कचरा मैं ढाप गयो, और ऊँट हो वौ ढाप्यो नईं हो। 

अब स्याड ने जेंट से कई, भाई ड़ा (रे) मोकू हकीकी आवें। जब ऊंट नें कई, भाई 
थोड़ी सी देर और डट जा। वा नें कई, भाई में तो पुकारुंगों। स्थाड़ हो सो पुकोर के भग 
गयो और ऊंट हो वो बा ही चरबो करयो। फेर आयो खेतवाड़ौ। लट्ठन के मारे ऊँट को 
हाड़ फोड़ गेर॒यो। 

जब वां से चल दियो ऊंँट। दोज्नौं नद्दी किनारा जा कर मिल्या। जब स्याड़ ने 
ऊँट से कई, भाई ला तेड़ी पीठ पै मोकूं चढ़ा ल्‍या। ऊँट ने उसे चढ़ा लियो। जब नदी 
का बीच मां पौच्या जब ऊंट ने कई, भाई ला मोकूं छुटलुटी आवें। जब स्थाड़ ने कई भाई 
छा थोड़ी सी दूर और चछ। 

ऊँट ने नईं मानी। व्‌ लूटलुटी मार गयो। स्थाड़ सो वह गयो। वा के साथ वा नै 
बदी करी तो वा कौ सजा मिल गई। 





कन्हैया माली 


5. अलीगढ़ 

एक पोत ऐँसो भय के गड तीरा व्यार औसू सुज्ज दोनों छर रए, के दौनन्‌ में कौन 
जोद्दार ऐ। इतेई में एक रस्तागीर ऊत के रत्ता पैर के आयौ। ब्यान्‌ नै औस्‌ सूज्ज 
नै जे ते कल्‌ लई के जु कोई हम मै सूं जा के कपरा उतरबाय लैगो बोई हममै सूं जीति 
जायगौ। 

इतेई मै गड॒तीरा ब्यान्‌ नै अपनो खूब जोलू लगायौ और बरी जोसू से चली। 
गुओ जित्ती चल्तई उत्तेई ग्व अपने रत्तनु कू जोसू से पकत्तों । फिर थोरी देर मै ब्यार 
हारि गई और बन्द है गई। 

फिर सूज्ज नै ऊँ खूब जोलू लगायो, और फिर सरी गरमी परन लगी। रस्तागीन्‌ 
ने फिर अपने कपरा उतार के फेक दये और सूज्ज जीत गयौ। 


कौड़ियागंज, तहसील सिकंदर राउ तप 
अलीगढ़ से दक्षिण-पूर्व गौरी शंकर 





श्श्र अ्जभाषा 


आगरा 


एक मियाँ साव तिरिया चरित की किताबें बेचिबे गए। एक घोड़ा हो बा पै किताब 
छदीं। आप संग हे। थोड़ी सी दूर पै एक गाम मिलो। माँ एक ठकुरानी बैठी ही । वा ने 
कई का बेचत हौ मियां साआव । विन्नें कई कि हम किताब बेचत हें तिरिया चरित्त की। 

किताबन में तिरिया चरित्र कैसो होत हैँ, ठकुरानी बोली मिर्याँ सूं | बिन्ने कई कि जो 
तिरियाँ ऐसो बैसो कत्ती हें। विन्ने कई आओ हम लिंगे एक किताब। बाय अपने घर 
लिबाय गईं। घोड़ा द्वार ठाड़ो रह्यो। विज्नें ठकुरानी ने मियाँ कौ दूध कदू दओं। मियाँ 
ते कई मियाँ तै दूद पी छे। विन्नें कई हमें देर होत है, जो द्वै एक किताब लेनी होय ले 
े। विज्ञें कई दुद पी लेओ। 

मियां ने दरृध पियो। विन कै ठाकुर चौपर खेलिबे कत्त हे। बिल्नें कई, आओ मियाँ 
एक चौपर की वाजी खेल लें। विश्ने कई, हमें तो देर होत हे ठकुरानी। बिल्लें कई हाल 
खेल लिंगे। चौपर बिठाय क॑ बैठ गए। तौ जू ठाकुर आय गए। मियाँ नें कई, ठकुरानी 
हमें कऊँ दुबकाओ, हमें ठाकुर मारिगे। विन्नें एक सन्दूक में बंद कदू दए। 

बिन की जूतो और टोपी बई धरी रई। ठाकुर नै पूछी जौ जूतों और टोपी कौन की 
है। ठकुरानी ने कई, मेरे यार की है। बातें कई, यार तेरो कब को है। वानें कई, आज 
देखो है, अबई को है। बानै कई, जा मतलब बता जे किस्सा तौ है गए। 

उकुरानी ने कई, मियाँ तिरिया चरित्र कौ किताब बेचिबे आए हे । मैनें इन पै किताब 
माँगी। विन नें घोड़ा ठाड़ो कछू लओ किताब बेचिबे के लए । सो मिर्याँ है संदुक में । 
बिन ने तारी फेंक दई। ठाकुर ने संदूक में तें निकाल लए। ठकुरानी ने कई जौ किस्सा 
हमारों ऊ छाप दियौ मिआं। मिर्याँ ने घोड़ा पै से किताबें पलट के सब लिअराय दई। 
गाँव मदाबले, आगरा से १० कोस पूर्व चरनम्विह ठाकुर 













इटावा 

एक चिरेया हती, एक चिरौटा। सो उन्नें घोसुआ रक्‍्खो । 5उच्तै अंडा रकखे । बौ चिरोटा 
तौ जाओ करे चुनबे के काजे। चिरेया हिआँ राओ करे अंडन के ढिंगाँ अपने। सो एक 
हाँती आओ करे सो बाके अंडन के बिसला गाय के चलो जाओ करे । 

सो एक दाँय चिरेआ-ऐ जा कई कि बड़े बड़ेत की खटक जैऐ। हाती नै कई खटक 
जैऐ तो हुइऐ। सो वा चिरेया नै के दई अपने चिरौटा से कि एक हाँती हे सो रोज घिसला 
दै क॑ चलो जात ऐ। सो उच्नें कई कि हम भोर रएँ। 

सो अब बु आओ हाँती। अब बौ ठोना मार मार क॑ भाजै । उन्तें कई हमारे ठोनन सै 
होतई का है। सो चिरौटा धद्‌-दौरो सो कान में घुल गओ हाँती के । अब हाँती जा काय 
कि निकरि आओ, अब नई आये तेरे हियाँ। 

सो वा चिरेैया ने कई कि निकरि आ अब बौ चिरौटा जैसे तैसे निकरि आओ । अब 
बौ हाँती चलो गओ, फेर नईं आओ। 
गाँव राम॑नंगर, इटावा राजाराम काछी 








परिक्षिष्द ह श्श्३े 


एटा 
र्‌ 

एक सेकचिल्ली हे। विज्नें चना बये। बिन्नें एक आदमी से पूछी कि चना कैसे बये 
जात हैं। विल्ले कही, भुंजे वये जात हें। सो सेकचिल्ली चना भुंजवाय छाये। सो एक 
चना कच्चो रहिं गओ। सो बये उपजि आजओ। 

एक दिन सेकचिल्ली की अम्मा आई। बिन्नै कइ कि छा घरको खेत कौन सो है। 
बिन्ने कह दई जे सबरे घरई की खेत है। सो विन की मैतारी गई सो छोधरन को खेत हो। 
सो बिन्ने गारी दई। सो विन्नै कइ कि अच्छा पंचाइत कलू-लेओ । सेकचिल्ली ने पंचाइत 
कर लई। 

सेकचिल्ली पैले से पैले गए सो अपनी मैतारी कौ खेत मैं गाड़ि आए नाँदके 
नींचे। सो बिन्नै कई कि चलौ खेत बुलबाय देंअ किनको है । फिर बिन लछोधिन ने कई 
कि किन कौ खेत है ? खेत नाज बोलो। फिर सेकचिल्ली बोले कि खेत पनबेसुर 
(परमेश्वर) तू किन को है? सेकचिल्ली पूत को। सो सेकचिल्ली ने खेत काटि के 
पैज्न में घरो। 





गाँव गंगनपुर, हीर 
हे लड़का 
एटा के दक्षिण में ५७632 


र 

हमारी छोरी बड़े लड़का के ताँई करी। अब जब तुमारों लड़का मरि गओ तौ के 
तौ हमारी छोरी कौ हमारे संग पढे देओ और नाब पठावत हो तौ अपने छोटे छोरा की 
भागरे डाल लेओ। 

मोय तौ साअब समबाई है नाअ। फसल मेरी गई ऐ बिगरि। जो कछ पैदा 
भश्रो हो सो नाज है गो मद्दो। सो सब बेंचि बाँच के जिमीदार की उषाई दे दई। 
साऊकार कोई देत हे नाअ। अब हम काँ से छाबे जो व्या कल लेंतर। हम तौ सोबते 
ई से करंगे। 

गाँव इस्माइलपुर, 
तहसील कासगंज के परिचम अह्दीर 


३३ 
भजन (चेतावनी) 

बिपत परे दिन छगत बुरो री। 
एक दिन बिपत परी नल राजा पै, पिंगुल जाय रहे री, 
तेलियरा के पाट री हाँकी, तब राजा के सृत एक भओ री। 
एक दिन विपत परी हरिचन्द राजा पै, काली का नीर भरे री, 
डुमिल्त (दुबंछ) गात, थकित भए भुजबल, अब रानी हम पै माँठ उठे ना री। 
बिपत परी मोरघज राजा पै, आरे सीज गए री, 
एक छेंग रानी औय खरी है, एक छेंग राजा नै सुत पै आरो घरो री। 


१९४ अ्जभाषा 


एक दिन बिपत परी पाँचौ पंडन पै, पाँसे हार गए री, 
भरी सभा दूसासन बंठो, हँसि के चीर द्रौपदी के गहों री॥ 
गंगनपुर अहीर बूढ़ा 


करौली 


एक सेठ हौ। बाके सात लरका ए । वा में से छेइन के ब्याह है गए। एक को नईं भयो। 
«एक दूसरे सेठ के एक लड़की ही। बा सेट नै अपने पंडित कूँ बुलायौ। उसकूँ एक 
हार दे दियो, और बासे कई कि जो कोई या हार कौ मोल ले लेय बाई के लड़िका कूँ 
या हार कू टीके में-दे अइयौं। पंडित गयों और बाई सेंट के पौंचो, और सेट कूँ हार 
बतायौं। और सेट ने वा की कीमत पूछी । सेट नै अपने आदमी से कई कि इस हार की 
कीमत दै के हार कौं लै लेओ। 
तब पंडित नें बा सेट से पूछी कि आपके के छोरा हें और अबई तक उनकी सादी 
हुई (भई) है कि नईं। सेट ने कई कि छोट सै छोटे लड़का कौ ब्याह नं हुओ ऐ। तब 
पंडित ने वा हार कूँ छोटे लड़का के नार (गले) में हार पैना दियो, और सेट सै कई कि 
या हार कूँ में बेचबे कूं नईं छायो। हमारे सेट जी के एक लड़की हे वाकूँ लड़का तलास 
करिये कूँ छायो हूँ। सेट ने बा पंडित कूँ भौत सो धन दै के बिदा कर दियो। और ब्या की 
तैयार हैंबे रुगी। खूब चोलचाल सै भ्या है गयो। 
छड़की अपने सुसराल कू चली गई, पर बाने अपने सासुरे में जाके कुछ नि खायो। 
बो ये बात ही कि बा लड़की को ये पन हो कि जब तक गजमोती मंदिर मै नईं चढ़ाउं 
तब तक रोटी नई खाउं। बा सेट के घरकन नें बा से रोटी खाइबे की भौत कई पर 
बानें नइ खरा और न अपनी बज बताई। 
वैद्य जैनी 


गुड़गाँव 

एक अंधो और एक बहरो दो आदमी तमासो देखने कू गए। वहाँ नाचनो गानो होए 
रहो हो । गानो जब बंद हो गयो तौ सब अपने अपने घर क्‌ चले आए । अंधे और बहरे की 
जिदबाद होन लगी । अंधो तौ ये कहे के गामें खूब हैं और बहरो ये कहे कि नाच खूब हैं। 
दोनून को आपस मैं भगरो हो रहो हो । इतने में दो रस्तागीर और आय गए। उच्नें पूछी, 
भैया तुम क्यों आपस में लर रहे हौ। बहरे नै कही कि पिछले गाम में नाच खूब ह्लै रह्मौ 
हो। अंधे ने कही नहीं गानो हे रहो है। फिर उन रस्तागीरन नें कही उनते के तुम दोतो 
सच्चे हौ। मे तो अंधी है तौ याय तौ गानौ सुने है। ये है बहिरो याय नाचनो दीलै है। 
मत ना लरौ तुम। अपने अपने घर कौ जाओ । 


बल्ठभगढ़, जिला गुड़गाँव 
(दिल्ली से २० मील दक्षिण) ».. अर्जुत ब्राहिन 
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एक राजा के सात लड़का हैं। उन में सै एक कानो हतो। एक रोज छयौ मोड़न 
कही कि हम सिकार खेलिबे जांगे। पिता जी बोले, अच्छी बात है चले जइम। फिर बे सब 
तैयार भए। बिन में तै एक कानों बोलो कि भैया मोंय बि ले चलौ। उननें कई तू तौ 
कानो है तेरे ख़राब दसंन होंगे ताते सिकार नईं मिलैगी। तईं कातो बोलो, मती ले 
चलौ भइआ | सोई बे छेऊ चल दए। 

लत चल्त बनिआ के पौंचे। बनिआ बोलो कि जा ज्वारै चार फक्‍्कन में खाय जायगो, 
तई सिकार कल लाबौ। तई बिन सबत तें खाई । काऊ पै नईं खबाई आईं। फिर बे चल 
दए। डाँग में पौंचे। बिन कौ एक बरह॒लो सुअर मिलो। बे बाय मारिबे छगे। तौ बिन 
छेउत ने खाय गजो। 

फिर तीन चार रोज पींछे कानो आयो। बनिआ के घर गयो। फिर बनिआ बोलो, 
जाय जौंड़री चार फक्कन में खाय जायगो तई सिकार कल लावैगो। बाने चार फक्कन में 
खाय लई। चल्त चल्त बाई सुअर के भेयाँ आयो। फिर बाने धोड़े बंधे देखे। बाने जानी” 
भेरे भैया जाने खाय लए हें। बानै सुअर माड्‌ डारो। वा में छेऊ भैहया निकरि आये। 

फिर बाने सोची के घर नयौं कहे जो कि हमन नें बचाये है, ताते जाय भाईं (यहाँ ही) 
माच्‌ चलौ। सोई बिन ने कई, भैआ प्यास छगि रही है पानी छाय दे। फिर बिन्नें कई, 
संग चलौ। सो एक कुआँ पै पौंचे। फिर सबत नें पानी पी लओ । फिर बस वो कुआँ में 
ढकेल दओ। फिर बे तौ सब घर कौ चले आए। फिर पीछे एक गूजर कौ पानी भरिबे 
आयौ । बाने बाकी छेजु (रस्सी) पकड़ लई। 'बानें बौ निकाल-लओ। फिर बानें कई 
नौकरी करुंगो। फिर बौ बोलो तू भैया राजा को पूत, हमारे भएँ काय कौ करेगो। कि 
नई में तौ कल्‌-लुंगो। तब बौ रोटी कपड़न पै रे गओ। 

बानें एक बोकरा पाल लओ। बौ एक रोटी खाय और आधी रोटी बोकरा कौ 
ख़बाबै । दो खाय तौ एक वाकौ खबाबै। ऐसेईं ऐसे वौ बोकरा भौत बड़ो है गयों। फिर 
बआाको मालिक बोलो । तेइ (तेरी) खुसी होय तेइ (वह ही) माँग ले। कई में तौ कछू नाव 
माँगत। वा नें कई माँग ले। बा नै कई और तौ कछू नाब माँगत जा बोकराय माँगत औं। 
उन ने कई, ले जा। फिर बौ लै के बाय चलो। 

अल्त चल्त एक गोड़ेवारो (घोड़ेवाला) मिलौ। फिर बानें कई हट जा रे हट जा 
गौड़ेबारे, दुम्मी मेड़ो माड्‌-डारेगो 6 वा नें कई कि मेरो घोड़ो छात दे देयगों तौ नौं मज- 
जायगो। दौर रे दौर दुम्मी मेढ़े जाय माइ-डार। बानें बौ घोड़ो माइ-डारो। 

ऐसेइ ऐसे चल्त चल्त एक नाहर बारो मिलो । कई, हट जा रे नाहर बारे । बानें कई ना 
हटत, मेरों नाहर खा जायगो। बानें कई दौर रे दौर दुम्मी मेढ़े जाय माड्‌ डार। फिर बौ 
मैलन (महलों) में पौंचो। बाँ आनंद सै रेबे लगो। 

सबलगढ़ (जादौं बाटी) बहिन 

स्वासियर के दवा मर मे मदर 





शक अजभाषा 


। 

एक लड़ैआ (गीदड़) और लड़क्न हे। तो बिनें लगी प्यास । तौ बिनें कई पानी मिन्‍्तों 
(मिलता) नईं तो। तौ विज्नें सोंची अब कैसी करें, पानी कईख मिन्तु नई ऐँ। ऐसों विचार 
करि के लड़ब्न ने बूकी लड़ैया-ऐ के तुम में कितेक अक्‍्कल है । तौ लड़ेआ बोलो में तौ सौ 
अक्कले जान्त होँ। लड़ैआ बोलो लड़न्न सै तुम में किती अकल है तुम बताओ । लड़त्न हे 
(ये) बोली में तो तीन अक्कले जान्त हाँ तो माँ (यहाँ) पाँनी तौ कई नइआँ, ताहर की 

* बाबरी पै पानी मिलेगो। तौ बे चन्ते चन्ते नाहर की बाबरी पै पौंचे। जाके ठाड़े भए। 

नाहर बोलो, तुम को हो। तौ बे बोले, हम हें दाउ जी। नाहर बोलो तुम कैसे जाए। 
तौ लड़न्न बोले लड़ेया सै तुम में कितनी अकल रही है। लड़ैया मो मैं तौ एक ऊ नई रई 
नाहर के डर सै। लड़न्न बोली में जानती तीन अक्‍्कलें। तौ नाहर से बोली, दाऊ जी मेरे 
भए बच्चा चार। तौ लड़ैया कैतु ऐ कि तू तौ लै ले जे दोनों मोड़ी, और मो मोड़ा दै 
गाल । दाऊ जी मोत प्यास छगगी तौ मोत्र पानी पी लेन दे, फेर बात करुंगी तो सै। नाहर 
बोलो, नीचे बावरी हे पी आओ जाय के। नाहर अपने मत में सोचो कि दो तौ जे भए, 

“ चार बच्चा भए, खा. के पेट भर जायगो। 

बिन दोउन नें खूब पाती पिओ डट के। फिर नाहर के पास आए। तौ बोले, चलौ 
दाउजी हमारो हीसा कर दो। आगे लड़क्न लड़ेया चले, पीछे सै जाहुर चले। अपने मकान 
पै पौंचे। छड़ैया बोलो, भीतर जाय बच्चन कौ निकाल-छा। लड़न्न तौ भीतर घुस गईं। 
लड़न्न बोली, तुम भीतर धसि आओ मो पै नई निकरें। लड़ैया भी भीतर धसि गए। लड़क्न 
लड़ैया ते सछाह करी कि हमारी आँद (माँद) में तौ आय नईं सकत तातै नाईं कर देओ | 
तौ लड़श्ष बोलीं, दाऊजी तुम तौ जाओ अपने घर कौ, हमने अपने धर की पंचायत घरई 











में कलू-छई । 
तौ नाहर बोलो, मैं जाल्तो कि में बड़ो हुसियार हों पै जे मो से हुसियार निकरे । 
गाँव शुचखुर, हरप्रसाद, 
स्वालियर से ५ कोस परिचम ठाकुर जादौं 


जयपुर : पूवे 

एक राजा और साऊकार के दो भायले हे। एक दिना बे सिकार खेलने कौ गए 
राजा के कवर। तौ बौ साऊकार को लड़का भी उनके संगै हो। राजा के कवर कौ 
व्यास ऊूगी। बानें कई प्यासो मदयों। अच्छा भाई तू हाँ बैठ जा, में पानी मूँ जाऊँ 
हूँ। तौ साऊकार को कॉबर पानी कौ गयौ। म्हाँ एक तलैया भरी ही।तौ वा मैं 
एक साँप एक मेडकियै निगले। तौ वो मेडकी कए ऐ कि भाई तू मोय जो खायगों तौ 
तोय चाँद दे रानी की आन है । 

भौत देर तक बाँ देख्यो करयौ। फेर माँ से पानी लै के बाँ राजा के कवर के पास 
आयों । भौत देर लगाई तें नें, में तौ प्यासों मर गयो। के या में एक तमासो देखिबे लग 
पर्यो हो। के एक मेडकिये साँप निगले । और बो मेंडकी कए हे कि तू खायगों तौ 
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चाँद दे रानी की आन है। तौ बौ स्थाँप वा कौ छोड़ देय फिर। तौ कई यार बा तमासे 
तौ हम कोऊ बता। कि चलौ। तौ दूनों संग हूँ केनी चल दिए। तौ बु तौ बुई किस्सा 
हूँ रह्मो। राजा को कवर देख केनी वापिस घर कौ चले आए। तौ ता रोटी खाय ना 
पानी पिये। 

राजा नें कई कि बेटा तू क्‍यों रोटी नईं लाय है। वा से कोई जबाब नइ दियो। 
इतनेई में वा कौ यार आय गयो। राजा बोल्यों, भाई याकौ रोटी खवाओ। वा नें कई; 
यार रोटी क्यों नईं खाय है । तौ कई यार में रोटी जब खाऊ जब चाँद दे रानीएं ब्याऊँ। 
ना तौ वाके देस के पते। मोकुँ एक साल की मोलत दे, में ल्याउंगो तोकूँ। वो वाँ से 
घोड़ा लै और कुछ रुपिया ले चल दिए। 

अगाड़ी वे जब जाय पोंचे जंगल में बाँ एक बाबा जी मर गयो। तौ तीन तौ चेला 
हे बाके और चार चीज हीं--एक तौ सॉंटा, एक खड़ाऊँ पामकी, एक तूमा और एक 
कंठा। तौ वु तौ कए याय में छुंगो और वु कए याय में लुंगो। वानें कई यारौ एक बात 
करौ। कई यौ गैलता जो जाय रओ है, या से कहो तुम कि इन चीजन में उठाय उठाय 
चैये जौन सेन कौ दै दे। वा नै कई, भाई गुन बताओ जब दुंगो, का करायमात है इन में। 
तौ कए भाई जे पाँमड़ी हैं तौ इनमें तौ ये गुन है कि यासें यो कओ कि याँ पौंचा देओ 
बाँ ईं पौंचा देयें हें। और सोंटा में ये गुत है कि कैसों ह्‌ कोड चलो आबे तौ नीचे कौ 
कान कल लेय। और तूमा में या गुन है कि यामें पाती भर केती मरे भए आदमी कनी 
पिछाय देओ तौ बौ जिदो कल जाय। और चौखूटो छीप केनी और धूप दे केनी कि इतने 
रुपए है जाँज तौ उतनेईं है जाब। 

तौ म्हां एक छूंटी सै बाबा जी को तीर कमान धरथों हो। तौ में तीरे छोड़ी हूँ जा 
याय ले आब॑ पैले वाकुँ चारो चीजें दै दुंगो। तौ उतने तौर छोड़ यौ। तौ तीनौ चेला तौ 
तौर कौ भागे और वानें वे चारों चीजें ले लीनी। तौ वौ का कए कि चलौ गुरू की 
पामड़ी जो सच्ची हौ तौ चाँद दै रानी के वाग में उतारौ | तौ पाँवरी उनने बा सै उड़ायौ 
तौ रात के बार बजे चाँद दे रानी के बाग में पौंचा दिए। 
4:44 भा ब्राहिन 


पीज्ञीभीत 


पहले बखतन में एक राजा भए। उनके चार कल्याएँ ही। एक दिन राजा जब मरन 
लगे तब उनसे अपनी बेटिन कौ बुलाओ। बारी बारी से सब सै परछी कि तुम किसको 
इओयो भओ खाती हौ। सब सै बड़ी लड़की बोली कि में तुम्हारो दओो भजो खात हीं। मझली 
लड़की बोली कि महूँ आपै को दओ खात हं। असर में राजा ने सब सै छोटी से पूंछो । 
तब उसने कहो कि में किसक को दओ नाज खात हाँ, में अपने भाग को खात हाँ। राजा 
जा बात सुनि क॑ भौत नाराज भओ, और मन में कही कि देखौंगो जा कैसे अपने भाग को 
खात है । 





श्शे८ट अ्रजभाषा 


थोड़े दिनन बाद राजा ने बड़ी को ब्याह बहुत बड़े राजा के हियाँ करो और खूब 
दान दैजों दओ। और मभलिओ को ऐसिऐ जगह ब्याह दओ। लेकिन अपनी सब से 
छोटी लड़की कौ एक कोढ़ी व्याह दओ। छोटी लड़की ने अपने भाग की सराहना करी 
और आदमी की खूब सेवा सुल्ुखा करी। थोड़ेइ दिनन में कोढ़ सब अच्छो हुई गओ और 
खूब ज्वान पट्‌ठा भओ। धीरे धीरे उनके दिन बहुरे और खूब रुजगार पात में नफा 
भई | दुसरी तरफ दोनौ लड़किनी विधवा हुइ गईं और छंघन होत छगे। 

राजा एक दिन घूमत घूमत उसई तगर में जाय पहुँचो और बड़ा भारी मकान देख 
के अचरज करन लगो | मुहल्ला में पूछ गछ करी तब मालूम भई कि मकान मेरी सबसे 
छोटी लड़किनी कौ है । तब बौ डरत डरत अन्दर गओ । लड़किनी नें बाप कौ तुरंत पैचान 
लल्‍ओ और बड़ी मन में हरखित भई, और खूब खातिर तबज्जा करी। बाप नें सरमाय के 
कही और पीठ पै हात फेरों कि अब मेंनें जानी तू अपनो भाग को खात है। मेरी खता 
कौ माफ कर दे। मैंने नाम जानी ही कि तू ऐसी बलवान है । 

गाँव मुड़िया ४0 ॥५० 

तहसील बीसलपुर, के दक्षिण में 

खूचना--मुड़िया हुलास के १० मील दक्षिण-पूव में खनौत नदी के उस पार से पूर्वी 
ब्रज बोली (हतो हत आदि) प्रारंभ होती है। 





फ्रु खाबाद 
१ 
कल्छ रात हम भराभर सोय रहे हते कि हमें कुछ हल्ला गुल्ला सुनाय परो। हमारी 
आँखि खुलि गई, औ हम भौचकके ऐसे हुइके इ छोर उद् छोर देखन लगे। तल्लौ बहुत से 
आदमी एके संग चिल्लाय परे। हमें बड़ो डर छगों। जैसे तैसे उठि के हमनें अपनी लठिया 
रूई औ हल्ला गुल्ला घाँज चले। पॉयन में मानों जेंजीरे सी परि गई तीं (ही), चलोई 
नाब जात तो। खैर जैसे तैसे हम हुँ पौंचे। औरौ कुल्ल जने हुँआँ ठाड़े हते। पुँछवे सो 
मालुम परी कि चोर थोरी देर भई भागि गए। फिर का हतो हमऊँ समभी अभे 
कुल्लि रात बाँकी है, चलौ सुँदएँ राईं। तौ कल्‍्ल कौ पुलिस ऐहू पकरिऐ धकरिऐ तौ 
कुछ न कुछ कहाँजंई परिऐ। 
गाँव चंदौली 
कन्नौज के १० मील दक्षिण जाली 
सूचना--इस गाँव के एक मील पूर्व से कानपुर की अवधी बोली का प्रभाव स्पष्ट 
सुनाई पड़ते लगता है। 
३ 
एक रगौटा (चिरेया) रऐ और एक रगौटिआ रएऐ। सो एक दिन बाने न्‍्यौता करो । 
सो एक दिन बानें सात रोटीं और भर बदुआ दार राँधी। सो रगौटा खान आओ सो बानें 
डुइ रोटी और भरबेला दार पस्स दई। बानें खाय लई। इसई तरा छा रोटी बानें खाय 


परिशिष्ट श्र 


लूईं। एक रोटी रे गई बओ बानें खाय लई। फिर बानें कई औल-छाबौ। बानें कई हमें 
खाय लेओ। बानें गिरगौटि-औ कौ ख़ाय लओ। 

मदार संकरपुर, केक: 
जिला फरुंखाबाद (९ मील दक्षिण की ओर) की 


बदायूँ. 

उज्जन नगरी में राजा बौर बिकरमाजीत हो । राजा वीर बिकरमाजीत की लड़किनी 
को ब्याह हो। ब्राहनन की ताँईं बुलवाय के न्योतो दओ गओ । ब्रामन समुन्दन जी के पास 
पहुचो। कहन छागो, हे समुन्दन जी जौ न्योतो लै लेओ। समुन्दन जी ने जा बात कहीं कि 
आप उड़े रहाएँ, में फिर लै लेउंगो। समुन्दर जी मे लहिर आई। हीरा छाल जवाहर आए। 
समुन्दन जी ने कही कि इने ले जाओ, बिने दे दीया राजा बौर विकरमाजीत के ताई। 
ब्रामन को लड़का कह रहो है की जाय कैसे ले जाओं, र॒स्ता मै चोर उचकका मिल गये। 
बिच्नै जा बात कही कि जाँघ चौरी। बिन में हौरा लाल जवाहर भव्‌ दए गए। ब्रामन हो 
सो चल दओ। ह 

चलो आय रहो हो कि देखत कहा है कि एक भुजूजी को भार हो। तौ भुजूजी की 
महतारी देल्ल क॑ वा बिहंम्मन की सूरत रोई, रोए के फिर हसी। तो ब्रिहम्मन को बेटा कह 
रहो है कि हे माता कैसी तौ मेत्ताईं देख के हंसी और कैसे रोई, जाकें म्याने दै देओ। 
तौ बा भुज्जिन के रई है कि बेटा सूरत देक-के में रोई और जाके ताँई हंसी कि पद्देसी 
तौ है। तो ब्रामन को बेटा के रजो है कि हे माता जो आप बताबंगी नाज तौ में प्रान हियाँ 
ईं छोड़ दुंगो। तई बाने कही कि है बेट। तेरे ताई अगेला ठगन नगरिया पड़ैगी, तेरी जान 
हवा कद्‌ दिगे, औ जो कुछ होयगो छीन लिंगे। तौ बाने कइ कि हे माता में बचौं कैसे । 
तौ बा भुज्जिन ने कही कि हे बेटा मेरे हियाँ कथरी परी है बा पै सिरा लिपटेय छेयु । 
बा पै मलरियाँ लग जाय तौ तुम निकज्‌ जाउगे। 

गाँव अब्दुल्लागंज, 

उममियानी तहसील के उत्तर में, जिला वदायूँ कैदार कहार 


बरेली 
१ 

एक बास्सा हे और एक साऊकार हो। उनको उनको याराना हो। तौ बे पढ़े हे तौ 
बे एक॑ मदस्सा में पढ़े, और सादी भई हीं तऊ आगे पाछे भई हीं । तौ उनके रौने गौने भए 
और बउएँ आउन जाने लगीं। तौ साउकार ने अपने बेटा से कई कि जे बास्साजादे हें, 
तुम बेटा कुछ रुजगार करौ। तौ उन्नें कई भौत अच्छा । तौ उन्नें कई कि बरेली से पीरी- 

भीत लछादौ और पीरीभीत से बरेली लादौ। 
तौ साऊकार नै अपनी मुँदरी निकारी और बास्सा के बेटा कौ दै दई और कई कि 
आप मेरे मकान कौ भौत न जाब तौ जाब एक बेरा रोज। तौ अपनी साहुकारनी से 


श्ष्र ब्रजभाषा 


मारें बेंतन खाल उड़ाबै, जे जे गतें तेरी करीं किसंटा। 
एती बात निभाई सिपाई, किसान पै सई (सही) न गई॥४॥ 
इत्तो हुकुम अँगरेजी नात्र, जब तुम मू से काढ़ौ गारी। 
तबे भाज बरेली जाँउं, आठाना को कागद लेंउं। 
बा पै निसबत छिल्राउं, अर्जी जाय मेज पे देउं। 
साबित करक॑ गबा गुजारे, अब देखौ तुम पकड़े ठाड़े। 
नाम कटो बेरी भरीं, जे जे गतें तेरी करीं रे सिपैठा। 
इत्ती बात निभाई किसान, सिपाई पै सई ने गई॥५॥ 
कैद काट जब बनी रिहाई, जाय लई लाहौल (लाहौर) लड़ाई। 
मारे तोपन बुर्ज ख़साए, किछा तोर जप्ती ले आए। 
पेंदा खास छद्ठा जीन, अब घोड़े पै रक्‍्ली जीत। 
देओ बिराने हम चढ़ें, तुम से गीदड़ घरई मरें। 
इत्ती बात निभाई सिपाई, तौ किसान पै सई न गई॥६॥ 
मठिआ पूस मिकू करि गए कानी, और बन परी फिसानी। 
सहाँ में नाज खूबे भओ, कुठली कुठला सब भर गए। 
अब हम गए कर्ज से छूठ, लस्कर आँदे मेंगे भए। 
तेरे मुछिक से जा छिख आई बीबी बेंच सुतनिया खाई ॥७॥ 
ऋकमार सिपाई हारो, सिपाई ने धरो मूट (मूठ) पै हात। 
किसान नै लई भपट के कसी, तौ लौ आय गए चंदन बसे बारे। 
लड़ मर भशया कोइ मित (मत) मरी, पाँच पच राखिऐ गली। 
तौ बत परे की कएँ दोतों भली। 
छेओ खुरपिया करौ नराई, जासे खेती बड़ी कहाई। 
बन परे की तौकरिओ भली है । बत परे की लेतिऔ भली है ॥८॥ 


गाँव गकरस 
तहसील बहेड़ी, जिला बरेली राके मुराउ 


बुलंदशहर 
॥४क्‍ 


एक कोरी हो। सो कंगाल हो। सोई बोलो अपनी बऊ (बहू) ते बोल्यौ, रोटी पोय दै 
नौकरी कौ जाउंगौ। वानें तीस रोटी पोईं। इन चल दियो रोटी ले के । हुआ चोरन कौ 
थान हौ पीपर तरे। चोर आयै चोरी करि के । ऊ हुआ ई बैठघौ । सोइ चोर नूँ बोले गि 
कौन सोय रयो ऐ हियाँ। कोरी कौ एक एक रोटी खाय लई। 

रोटिन में सैर (जहर) मिल रयो | ऊ तीसौ खाय के मर रए हुंआईं। उनकी माया 
है के कोरी चल्यौ आयौ गाम क्‌ूँ। बऊ सै बोल्यौ अब की रोटी और पोय दे फेर जाउंगो। 
वा कौ तीस खां (तीसमार खां) नाम हे गयो। राजा क॑ नौकर है गयो । राजा बोल्यौ, 
तीसखों तोय इनाम दुंगो, खूनी हाती है जाय मार दै। * 





। 
* 





परिश्िष्ट श्डस 


ऊ चल्यौ हातिए मारिबै। बाक॑ पीछे हाती परि गयो । ड॒ग्गे तै रोटी लटकाय कै कट 
चढ़ गयो। हाती आयो डुग्गे तै रोटी भट मुंह में दे लइं। हाती वाँ बैठ गयो। तीसखां की 
नीचे कौ उतरिबे की हिम्मत ना पड़े । कट एक पोत उतरि के कोस भर ताँईं भाग्यौ। 

फेर क॑ आयौ और हाती कौ छात मारी। हाती मरो भयो निकरयौ। तीसमार खाँ 
सैर कौ चल्पौ आयौ। राजा तै बोल्यौ, मेंनें हाती मारधौ है, आदमित कौ भगाय देओ 

दूसरे राजा की फौज आई । तीसमार खाँ नै अंडउअन की रौस ठाड़ी ही, उखाड़ दई | 
ऊ राजा भाग गयौ डर के मारे। 


र्‌ 

छोड़े जाए है मैतारी कौ, मोय जनम की दुल्चियारी कौ। 
एक दिन तेरी असवारी कौ सजे ख़ड़े रथ पालकी। 
आज मुख्ल में धूर भरे है, सूरत देखे अपने छाल कौ। 

मद्रावत रुदत करे है। 
तुक बिन बेटा ना कोइ कल में, अपने प्रान लोय देखें पल में, 
आज मेरे छौता के गल में, फाँसी पड़ रही काल की। 
जाय देखत जीइ डरे है, मद्रावत रुवन करे है॥ 
सेड्‌, सिंघ राम गुन गाव, रोये से कछू हाथ न आबे। 
फूलसिंपष कहे समजावै, मरजी दौनदयाल की। 
जो लिखि दइ नाय टरे हे मद्रावत रुदन करे है॥ 


३३ 
अतर गूजरी ब्रिज की नार, गल सोहे चंदन कौ हार, 
मोहनमाला सीस समारे, ददि (दि) बेंचन जाउं मथुरा नगरी। 
तू काना (कान्हा) आगे ते आबे, भूढे जाल बनावै, 
सेकी तौ मारे अपने यार की, चल्ताबल गूजरी। 
हमन नें देखी तेरी आरसी, मेरों काना पाँच बरस कौ, 
तू हे रई धींगरी, मेरो काता कछू न जाने, तू जानै सगरी ॥ 
गाँव भैंसरौली, 
40.05] सिघराम जाट 
भरतपुर 
चार मुसाफिर अपने घर तें कमाइबे खाइबे कूँ चल दीन्हे। गैल में उनकूँ धन 
पाय गयौ। दस बीस हजार की जीविका ही। वे बड़े खुसी भये। अब बे चारियूँ 
कया कहेन छगे कि कल्‍्ल के भूंके हें कछू इंतजाम करौ। तो फिर उन में ते है जने 
गाँव कू खदाए (भेजे), भई तौ ले आओ रोटी, हम दोऊ जने चौकस पै हैं। तौ बे दोऊक 
जने रोटिन कू गए । 
अब बिन दोउन नें मनसुआ कियो पीछें तै, कि भाई बे जब तक आमें जब तक दू 
बंदूक लाओ तो' बे आमें कहा बिल नें दूर तै ई भौंक दियौ। बिन दोउन ने मनसआ महाँ 
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(वहाँ) कियो कि भई तुम लड्डू जहेर के बनाय ले चलौ। इननें बिनकूँ खबाय देंगे बे 
दोऊ जने मर रइंगे। तो वा धने हम तू ले आयेंगे। बे मर रहिगे। तौ ऐसेई बिनने लडडू 
बनाय की चल दीन्‍्हे। 
तौ बे महाँ जाय के पौछे सो बेइन नै गोली मार दीन्ही बिन जहर के लडडू वारिन 
में। मर गए कहा बे लडडू बिनने ले लीन्हे। उनकू खाय कैबे भी दोऊ मर गए 
चारो के च/रघौ खतम भए। धन हाँ कौ ह्वां ही रह गयौ। 
गाँव सेत, तहसील कुम्हेर रामचन्द्र ब्राहिन 
230 हैः रामचस्द ब्राहिन 


मथुरा 
श्‌ 
एक मयुरा जी चौबे हे जो डिल्‍्ली (दिल्ली) सहेर कौ चढे। तौ पैले रेल तौ ही 
नई, पैदल रस्ता ही। तौ एक डिल्ली को जो बनिआ हो सो माल छे क॑ आयो बेचिवे 
कीं। जब माल बिक गयौ तब खाली गाड़िये लेके डिल्ली कौ चलौ। जो सैर के किनारे 
आयौ सो चौबे जी सै भेंट हे गई। तौ बे चौबे बोले गाड़ीबारे सै, अरे भैया सेठ कहाँ 
जायगों, कहाँ गाड़ी हूँ। वो बोलो, महाराज, मेरी डिल्ली की गाड़ी है, और डिल्ली 
जाउंगो। तौ कहे, भैया, हमऊँ बैठाल्छेय, चौबे बोले। बनिआ बोलो, चार रुपा 
छगिंगे भाड़े के। अच्छो भैया चारि दिंगे। अब चुप बैठ गये। तौ बनिआ बोलो, 
महाराज कुछ बात कही जाते रस्ता कटे । तौ बे चौवे जी बोले, हमारी एक बात एक रुपा 
की है। वाने कही, अच्छों महाराज में दुंगो। तौ कई, पैली बात तौ हमारी एई है कि 
'सब पंचन मिल कीजै काज, हारे जीते आबे न छाज।/ 

याय सुनिकक बनियौ बोलौ, महाराज मोय तौ कछु यामें मजा न आयौ, तुम नै एक रुपा 
छुड़ाय लियौ। कई रुपा की बात तौ इतनी होय है, फिर तोय सेंत मेंत की सुनामेंगे। तौ 
कई, महाराज और कुछ कओ | तौ कओ, सेठ तेरो एक रुपा तौ चुकों, अब दूसरे रुपा की 
कएँ। यू दूसरी बिश्ने बात कई कि 'औषट घाट नहियै।' कई, मोय मजा न आयौ। कई, 
जिजमान मजा की फिर सुनामेंगे, तेरो भाड़ो तौ पूरो कर दें। कई, महाराज अब तीसरी 
बात कओ | तौ कई, तीसरी बात ये है कि घर में इस्त्री तें साँच न कहे। कई, महाराज 
चौथियौ कहि देओ। कई, कछु कसूर बन जाय तौ साँच कहे, साँच कौ आँच कहूं नाय। 
कही, जिजमान तेरो भारों तौ चुक गयो, अब तोय सेंतमेंत सुनावत चलैं। फिर बाय रंग 

बिरंगी बातें सुनावत भए डिल्ली के किनारे तक पौंच गये। 
जब डिल्ली दे कोस र॑ गई तब जिजमान को गाँव आयौ सो चौबे जी तौ उतर पढ़े। 
जब कोस भर अगाड़ी और चलो तौ एक गाँव और आयौ अगाड़ी वाते कौ। माँ ते ढिल्ली 
कोस भर रै गई। वा गाओं में कैसी भई कि एक साधू मर गओ तौ। गाव वालिन नें कहा 
. ख्रिचार कियौ कि या्की जमुता जी में फिकवाय देब तौ याकी मोक्ष है जाय। तौ सब 
लोग या पेड़े में ठाड़े कि कोई खाली गाड़ी आय जाय तौ याय डिल्ली भिजवाय देज। 
इतनेई में जा बनिए की गाड़ी चली आईं। तौ गाओं वाले आदमी बोलें कि तेरी खाली 
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तौ गाडी हैये, तू या साधू कौ ले जा, याकी मोक्ष है जायगी। वो बनिआ बोलो में ऐसे - 
इल्जामवाले मुर्दा कौ नई पटकौं। गाओं वाले बोले तोय बड़ो पुन्न हेयग्ौ, इल्जाम की 
कहा बात है । तौ मोंय चौबे जी की बात याद आई, 'सब पंचन मिल कीजे काज, हारे जीते 
आवे न छाज ।' तौ मेंनें वाकौ बैठाल लियौ मेरो कहा बिगड़ैगो, धर्मं को मामलो है। 

जब मैं बाय लेके चलो तौ मोय दूसरी बात याद आई चौबे जी की कि औषट घाट 
नैये। तौ में बाय औषट घाट ले गओ जाँ कोई देले नाय। तौ में बाय उठाऊं तौ उठे नाय। 
मरे में तौ बड़ो बोभ है जाय। सो मेनें डर के मारे हात पांय पकड़ के खेंचौ। जो वाकी 
घोती खुल गईं। धोती के खुलत खन सौ असर्फी निकरीं। में जान्‍्तो रुप्या हेंगे, निकरी 
असर्फी | जो में नई लाउतो तौ काँ से निकरतीं। और चौगान के घाट पै ले जातो तौ सब 
कोई देखतौ । बाँ काऊ नें नईं देखो । अब मैने साधू कौ तौ घसीट की जमुना जी में फेंक 
दयौ, और गाड़ी धोय लौती, और जल्दी के मारे अस्फी की बासनी भूल क॑ चल दियौ । 
जब थोड़ी दूर आयी तौ याद आई कि बासनी तौ हाँ ई छोड़ आयौ। लौट के आयौ तौ 
देखों तो हाँ ईं घरी। अब में बड़ो खुसी होत भयौ घर आयौ। 

अब घर में आयौ तौ लुगाई सै साँच के दीनी। सबेरे में तौ दुकान पै चलो गयौ और 
लुगाई सै पार पड़ोस में बात भई तौ वानें कै दीनी कि मेरो धनी एक साधू की सौ असर्फी 
लांयौ है। सो वा बात फैलत फैलत बास्साह के पास जाय पौंची । सो बास्सा नें सेठ कौ 
पकड़े बुलायौ। अब सेठ कॉँपज्‌ जाय और जात जाय । अब जौ चौबे जी की चौथी बाँत 
साँची होयगी तौ बच क॑ आउंगो। अब बास्साए के सामनें हाजिर भयौ। बास्साह बोलो, 
ऐ रे बनिया तू कहाँ से छाया, सच कहेगा तौ छोड़ दिया जायगा नहीं तौ मारा जायगा। 
बनिया बोलो, हजूर में सच कहुंगो आप जो चात्र सो करना। वानै सगरी कथा कई और 
कई की में काऊ कौ मार के नईं लायौ, हजूर मोत्र तौ चौबे जी की बात का फल मिला, 
अब आप हजूर मालिक हैं। बास्सा बोले, तेनें सच कह दिया जा तेरी मा का दूध है, 
हे जा। 


३ 
भीजत है जब रीकत है, और धोय धरी सब के मनमाती। 
स्वाफी' सफा कर, लौंग इलायची घोंट के त्यार करी रसघानी। 
संकर आय बिसंबर नें जब ब्रम्म कमंडल के जल छानी। 
गंग से ऊँची तरंग उठे तब हिंदें में आबत भंग भवानी ॥ 
बुद्ध कौ गड़ेस, सुध लेबे कौ विधाता, चातुर कौ बाकबानी, थंबत अफीम सी। 
जोग काजें रुद्र, वियोग काजें राजा रामचन्द्र, भोग कौ कन्हैआ, सब रोगन कौ नीम सी। 
निपट निरंजन कहें विजिया बिज्ञान ग्यान, दैवे कौ बल समान, लैबे कौ अती्म' सी। 
जागबे कौ गोरख, तापिवै कौ धूजी', सोयबे कौ कुंभकरन, भोजन कौ भीम सी ॥ 
अपर: $ ... चौबे गनपत 
४० ख़िलंदर 
है मग छानने का बेंगोछा 
२ शान्ति, ३ श्ुव जो 
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३३ 

अम्बरीस जो राजा भये हूं सो बड़े प्रतापवारे भये हूँ और बड़े भक्त। सो अम्बरीस 
राजा के यहाँ दुर्बासा रिसि पधारे । सो सौ रिसिन को संग में लेके पधारे। सो राजा 
बोलो कि बड़ी किरपा करी आपने जो मेरे घर पधारे, सो ह्याँ राजभोग को समैय्या 
है सो सब रिसिन को है महाप्रसाद छेयें। तब रिसी बोले कि हमकों संभा बत्दत 
करिबे जानो है सो नजीके कोई तलाब होय सो बताइ दे। इनने कीनीं कि हाँ 
रायसमुद्र पासी (पस ही) भर रो है सो आप भले संभा बन्दन करौ। तब तो ये 
रिसी जायके संभा बन्दन कियों। 

बहुत काल बितीत भयो। वा दिन द्वास्सी को बल्तत सो बा दिन तेरस आई जाय। 
सो सबरे पुराती बोले कि हे महाराज आप कहा देखो हो। दस मिनट जायें हें तब 
तेरस आई जायगी, जासू आप द्वास्सी पालन करौ। तो राजा केये (कहै) कि महाराज 
मै द्वास्सी को पालन कैसे करौं। जो रिसिन को न्‍्योतों दै दियों है। बिनने कही कि 
जा बात की चित्ता नहीं। चरनामृत में तुछसी है जाकों पान करो तो द्वास्सी को पालन 
है जायगों। बिनने पान कर लियो। 

इतेक में रिसी आये। बिनने कीनी, महाराज आप प्रसाद लै बिराजों जो द्वास्सी 
को दिन है। अरे महाराज तू बड़ो भक्त, तूने रिसिन को न्योतों दियों और पहले प्रसाद 
के लियो। राजा ने विनती कौन्ही सो रिसी माने नाँय। उन्ने स्राप दे दियों, सो किरत्या 
पैदा ह्लै गई। किरत्या की मृत्यू कर दीन्‍्हीं चक्र सुदर्सत ने, और चक्र सुदर्सत बिन के 
पीछे चल्यो। रिसी बिस्वनाथ के दरबार में चले गये। 

तब महादेव जी बोले कि अम्बरीस के स्राप को में मेल नहीं सकों। ऐसे महादेव जी 
ने दुर्बासा को जवाब दे दियो। ब्रह्मलोक पहुँचे ब्रह्मा जी के पास। बिनने हू यही जवाब 
दियो। अब तौ विस्नू के पास गये। सो बिस्नू ने आंदरपूर्वक रिसिन को विठायो और सब 
वार्ता पूछी । दुर्बासा ने सब कथा कही । बिस्नू जी बोले जो तू ऐसो काम कियो है तो मेरे 
पास मत बैठो। उपाय तो यही है कि राजा अम्वरीस के पास जाउ। तो राजा के पास 
ररिसी महाराज पधारे। राजा के कहे से चक्र सुदसंत जहाँ अस्थान हतो तहाँ जाय बिराजे। 

राजा ता दित से अन्न नहीं लियो। तुलसी लेते रहे। तब कही, महाराज बड़ी किरपा 
करी, सबरे रिसी कहाँ हैँ, भोजन को पधारो। दुर्बासा ने याद कीन्हीं तो सब रिसी कछू 
देर मेईं बाहीं उत्पन्न भये। सो खूब प्रीत से भोजन कराये और रिसी बड़े राजी भये। 
तब राजा ने वाई घड़ी प्रसाद लियो। सो अम्बरीस ऐसे भक्त भये हैँ कि उनके समान 
ब्रज भक्त भये हैं। 





कन्हैया ब्रजबासी, गोकुछ 


मैनपुरी 
] 
तौ एक नाऊ रहे और एक नाइन रहे। तौ वा ताइन कहो नाइन तै के ए नाऊ तुम 
बैठे राहत हो, काम घंधो नाव कत्त औ। भोर भओो टैंक पेटी चल दओ । पौंचे जाय गाँजों 
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में। एक किसान को लड़िका मिलो खेल्त। बाके बार बत्ताय उठे। बु लड़िका गओ गेऊं 
भछ-ल्याओं जाय। ताऊ कौ दे आय। नाऊ घरि पै ले आओ । नाँइन बोली, आज इतने 
जे आए कल्ल इतने तै ज्यादा ले आयौ। 

तब नाऊ बोलो नाँइन ते, कि नाइन जाज पुआ कर। नाँइन नें पुआ करे पाँच। तो 
नाऊ हाथ पाँओ धोय के गओ, कि नाँइन हमें पस्स दे, हम बार बनाइबे कौ जात ऐँ। 
नाँइन नें दुइ पुआा पस्स दए। तब नाऊ बोलो कि तूनें तीन राले,मोंय कैसे दुइ पस्से । बाने 
कही, हमने करे नाँईं। नाऊ बोलो, तूँ खा दुए मोंय तीन दे दे । नाँइन बोली, तूँ दुइ खा तीन 
हम खइहें। नाऊ उठो सो पाँचौ पुआ बेला में धदृदए। नाँइन उठी सो सींके पै घदुदए। 
नाऊ उठो सो खटिया सींके के नीचे बिछाय लई। हम तुम दोनौ जने परिहें पलिका पै, 
जोई अगार बोले सोई दुइ खाय, पिछार बोले सो तीन खाय। 

अब बे मुदुर मुदुर दोनों चितएँ। नाऊ बोलो कि जो हम बोले देत हैं तौ हमे दुइ ए 
मिल्त हैं, बे तीन खाए जात है। नाँइन बोली कि जो हम बोल्त हूँ तौ वौ दारीजार तीन 
खाए छेत है। होत कत्त में दित चढ़ि गओ। परोसी बोले कि नाऊ ठाकुर नाएँ उठे, बजे 
(वजह) का। आए लरिका। टटिआ खोछि के उनें देखो। उनकी आँखें टेंगी रहीं। वे 
लरिका हुँअन तै जात रहे। तौ लौ बे लरिका गए अपने बाप-तै कि बे तौ दोनों जने मरि 
गए। कंडा उनके जलाइबे के काज ले गए। उनौन कौ टटरी बाँध के ले गए। उन दोनों 
जनिन की सरंगी रची जाय के। पाँच जने गए पंच लकड़िआ देत। 

तौ पैले नाऊ ठाकुर कौ आगि लगाई। आँच जो लगी नाऊ ठाकुर भाजो। बे हूँअन 
तै भाजे, तू ससुरी तीन खा हमे दुऐ दे दे। बे पाँचो पंच भाजे, ददूदू चछियो ताय अभाई 
खाए लेत ऐ। नाऊ औ नाइन गए घर पै। ताऊ नै दुइ खाए, बानें तीन खाए। 
#५०4५३२३ कोरी लड़का 


रखिया 
ककन तेरी किलिया काँ गिरी रे। 
कहाँ गिरी किलिया, कहाँ गिरो ककता, 
सिर माथे की बेंदी कहाँ गिरी रे। 
बाजार गिरी किलिया, ऊसार (आँगन) गिरो ककना, 
सिरमाथे की बेंदी सेज गिरी रे। 
किन्नै पाई किलिया, किप्ने पाओ ककना, 
किन्नै पाई रे, सिर माथे की बेंदी किन्ने पाई रे। 
सास पाई किलिया, ननद पराओ ककना, 
सैया पाई रे, सिर माथे की बेंदी सेंया पाई रे। 
कोरी छड़का 
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रसिया मुसल्मानी 
धीरे धीरे चले आवो, परदा हिलने ना पाबे। 
जाना पकाया मैंने बो आप के छिये, 
धीरे धीरे जेंय जाओ, चाँवर गिरने ना पाबे। 
सिजिजा विछाई मेंने आप के छियें, 
धीरे धीरे चले आबौ, सिजिया हिलने ना पाबै॥|, 


गाँव गढ़िया, हरा 
मेनपुरी के उत्तर में रैदास कड़का 


शाहजहाँपुर 

एक गरीब बुढ़िया हती । उसको एक लड़का सेक़चिल्ली हतों। बह बुढ़िया बहुत 
गरीब हती। बाके लड़िका ने कहो कि अम्मा हम खेती करिअई्द। अम्मा ने कही, लल्ला 
खेती मति करउ। तौ सेकचिल्ली नें अम्मा की एकउ नाँइ मानी । 

तौ सेकचिल्ली नें एक खेत लओ। तौ साँज कउ कही अपनी अम्मा से कि हम चना 
बुहृहई, औ भुंजे बुइई्। तौ उसके परोसी जो रह सो सुम्त रहे जा बात। तौ परोसी नें 
कई कि हमऊं भुंजे चना बुइअईं। औ चुप्पा से कहि दई कि छटाक॑ भर भुँजिअउ। परोसी 
के खेत जादा रहइ । तौ उन्नईं कही कि तुमउं भूँज लेउ दस परछ्या मन। सेकचिल्ली सबेरे 
गए, अपने साथिन का है गए औ भुंजे चना चबाइ आए। और दूसरो जो परोसी रहे 
बह (बे) गए सो भुंजे बइ आए। बह जमे नाँईं। और दूसरे को खेत रहाय। 

सेकचिल्ली ने अपनी महतारी से कही कि अम्मा चना खूब जमे घर के खेत माँ। 
त अम्मा नें कई कि साग नाँईं लइअउ । तौ सेकचिल्ली नइ कई कि चलउ तुमे खेत 
मै बैठार देब, नोच लइअउ साग | तौ अपनी अम्मा का खेत में बैठार दओ। खेतबाले. « 
नै मारो। अम्मा रोउती घरइ आईं। सेकचिल्ली ने कई कि पंचाइत करइएऐं, खेत 
घरहें को है, मारो काय कौ। अम्मा सै कई कि खेत माँ दहला खोद अइएँ तुमे 
उसमां गार अइऐँ | तौ अम्मा नें कई कि हम नाईं गड़त जइऐं, चाँउ खेत मिले 
चाँऊँ नाईं मिले । 

सेकचिल्ली नै साँज कौ पंचाइत जमा करी अउर अपनी अम्मा का खेत माँ बैठारि 
आए और सिखाय दभओ कि खेत बारे आबें तौ पूंछे कि खेत खेत तुम कहि को खेत, 
तौ तुम कहि दीजों कि हम सेकचिल्ली के खेत। तो बह (वे) छोग आए खेत तीरा। 
एक नें पूंछी कि खेत खेत तुम कहि को खेत, तौ कही हम सेकचिल्ली को खेत। तौ सेक- 
चिल्ली कौ पंचन नै दिबाओ खेत। फिर महतारी कउ खोद छाए। 

गाँव सदमा, तहसील पुर्वा्याँ 

शाहजहांपुर के २० मील उत्तर:पूर्व 
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